
вічник vт — львів том xxпи.
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І3 П0Е3Iй Б0РИСА ГРІНЧЕНКА.

()

І.

Ой чим же ти, мій краю, закрасив ся ?
Чи пишними палацами тимй,

Де зібрано про людський дух і око
Ясні скарбй і розуму й краси ?

Чи працею упертого змагання,
Здобутками, що кращий шлях новйй
Собі і всїм народам торували,
Нове знанн6 їм даючи і міць ?

Чи подвигів луною голосною
У боротьбі за людськії права
І волею здобутою своєю,

Основою громадського життя ?
Чи просто тим буттéм спокійно-тихим,

Де кожен їсть зароблений шматок

І тепло спить в куточку захистнбму,

Не знаючи про голод та мороз ?

О, н
ї,

н
е

сим І Серед руїн димами

Скарби краси і розуму взялись !.
..

Нові шляхи ? Ти й н
а

старих зблукав ся

У безладї крівавих завірюх !

А подвиги... Коли й були якії, —
Загинули без слїду і знаку...

І навіть той достаток — хата тешла

І несухий зароблений шматок, —

Ти і сього н
е

маєш : голодуєш,

Обідраний, серед родючих нив !.
..

Так чим ж
е

ти, мій краю, закрacйв ся ?

Хиба тимй долинами в квітках

І гóрами й садами запашними

І тим Днїпром глибоким степовйм ?

лїтЕРАт.-н.Аук. Вістник ХХІІI.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



82

Хиба твоїх дочóк-синів красою
Та піснею, що славна по сьвітах,

Та мовою барвистою як квітка,
Могучою, як серед бурі дзвін ?

Усе воно таке прекрасно-дивне,

Та все воно і мертве і сумне,

Коли ти ще не закрасивсь, мій краю,

Живупщою надїєю, що все —
І розуму й краси сьвяті скарбнйцї,

І волю й сьвіт, і хату захистну,

І працею зароблений достаток, —
Все мати-меш, усе здобyдеш ти,

І подвигом своє вквiтчавши чóло,

Сіяти-меш народам і вікам !.
..

II.

Обличчя вcї блїді, нудні, без сили,

В блїдйх очах нема вогню палкóго,

Здаєть ся, й кров, що їм сповняє жили,

Блїда й вона, безсила кров слабого.

Блїді думки, безбарвні почування,

Холодний дух, холодно-мляві груди...

І cе справдйть повинні сподївання
На кращі днї отcї півмертві люди?

Ім умірать, а н
е іти д
о

бою !

І хай умруть, щоб иньшим місце дати,
Тим, що ідуть — відважною рукою
Розбить старе, нове побудувати !

ІІІ. Серед поля.

Блакитними небо сія глибинями,

Поля попід небом прослались безкрайні;

Іду я обміжком, — шумлять колосками,

Шумлять і хвилюють лани урожайні.

Назад озирну ся, — там далї високі
Сіяють-мигочуть блискучі палати,

І тільки що мріють у балцї глибокій
Убогі, обдерті, похилені хати.

А шередо мною за хвилями хвилї

Аж ген д
о

край неба пливуть без упину,

Сіяють під сонцем, мов золото спілі,

Сіяють і плещуть, д
е

оком н
ї

скину.
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Шоля мої рідні, найкращії в сьвітї,

Багаті на силу, на пишную вроду,

Заcїяні хлїбом і потом политі,

Робітницьким пóтом мойóго нарóду !

Родючі та щедрі! в золóчені шати

Свого хлїбороба могли-б ви окрити, —
Чого-ж то так часто на йóму ті лати,

Чого-ж то в тих хатах змарнілії дїти?

Тимй колосками, що повні та спілі,

Схиляють ся низько від зерна важкóго,

Кого в ріднім краї годуєте, милі,

Куди ваша сила зникає, для кого ?

Хвилюють ся мовчки поля за полями,

Сїріють у балцї убогії хати ;

І високо знявшись в горі над хатками,
Блищать і пишають великі палати...

ІV. Ластівка.

Ти знов защебетала

У мене над вікном,

Із вирею вернувшись,
Клопочеш ся з гнїздом.

А там же вічне лїто
Цвите як божий рай, —
Чого-ж вернулась знову
Ти в мій журливий край ?

Хоч там і лїто сьяє, —
Любійше тут менї:
Така квітчасто-пишна

Вкраїна по веснї.

Така квітчасто-люба,

Що й в тім краю-раю

Все бачу я хатинку,

Де се гнїздечко в'ю.

V. Не лякайсь !

Не лякайсь, що й досї хмари,

Страх з горй на все навис,

Що навкруг погрóзи й свари,

І притихло поле й лїс ;
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Не лякайсь, що темні ночи
Заслїпили кволим очи,

Руки впали в немощних
І несьміливий затих.

Там, де хмари, там і бурі:
Вдарить буря й розімчить

Вcї страхóвища похмурі,

І засьяє знов блакить,

Засьмієть ся, ясно гляне,

Все прокинеть ся приспане
І воскресне пишний день
Працї, щастя і пісень.

Все, що чуєть ся на силу, —
На порозї кращих лїт
В гору голову похилу
Підведе, і сьміло в сьвіт !

Все нечисте, нище, темне,

Все гнїтюче, все нїкчемне,
Все, що живить рабський страх, —
Все розібєть ся на прах !

Майте-ж прапором надїї !

Знов озвесь, оживши, сьміх.
Дїлом стануть ся вcї мрії
Лїт найкращих, молодих.
Воскресайте, сонця дїти,

Розсипайте щастя квіти, —
Хай сьмієть ся вcїм блакить

І звитяжний спів дзенить !

І3 П0ЕТИЧН0Ї (ПАДЩИНИ 0Л. К03Л0В0ЬК0Г0.

О, як менї тяжко ! Я рад би зайти
Кудись на край cьвіта, щоб заколисать
Заплакане серце, спокій віднайти,

Себе одурити та не памятать,

Що жив колись в щастю з тобою І...
26. П. 1896.
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ІІ.
Люблю вечірнє небо красне,

Ту милу, любу тишину,

Як сонця червінь блїдне, гасне,

Як місяць тихо виплинув,

І зорі з неба виринають,

Несьміло глип-глип з поза хмар,

То тонуть, то знов повертають,

Як місяць водить, мов — скотарь;

Сон землю пестить мов коханку,

І чари шепче в вухо їй,
А в хащі пісню-колисанку
Заводить любо соловій.

Люблю тодї я у затишку
Давати волю думонькам,

Мережать їх і плакать нишком,

Чому я в сьвітї сам та сам.

Ill.
Шливуть чайки козацькії долї Днїпром чорні,
Занїміли, посмутнїли козаки моторні.
Тихо в берегах Днїпрових, лиш вода хлюпоче
Під веслами; з очеретом вітер щось шепоче.

Днїпро тихий, не сердить ся, глубинею дише,

Стиха чайки козацькії на хвилях колише,

І шумить та мов питає: „Чом такі сумнії?
Куди мов мерцї пливете? Чом піснї шумнії
Не лунають по берегах високих ? Нїколи
Не видав я вас такими сумними, соколи !"
Не видав ти їх такими, й більше не побачиш
Синів своїх ! Не понесеш тих чайок козачих

В море, та не погуляють байдаки під вітром:
Прощають ся у останнє сини з батьком Днїпром.

Пливуть собі cїромахи з водою. Далеко
Щось чорнїє на обрії. Приблизились, легко
Розступилась cїра мряка, могила вказалась,

Що високо над берегом Днїпровим пишалась.
На вершку хрест мхом порослий, під хрестом опертий
Сидить лїрник сивоусий, без шапки, обдертий.
Сидить собі на могилї — може спочиває ?

Мабуть тяжко про щось дума, сльози утирає.

„Ходїм, хлопцї, послухаєм ще думи старого!
Хай нам ще раз заспіває про Сїч, кошового,

Про чайки, про бісурманів, про Ляхів заграє, —
Послухаєм ще в останнє, як пісня лунає !"
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Співа старий Запорожцям, співа як бувало,

Як козацтво по базарах турецьких гуляло,

Як платили Ляшкам-панкам козацькі ватаги,

Як здурили Хмельницького Москалї-бродяги.
Як здурили та крадькома кайдани кували
На Вкраїну, на козацтво, поки закували.
Як Мазепа здибав Шведа на слизькій дорозї,

Як карав ся Полуботок — заглушили сльози.

„Спасибі за пісню, батьку I Прощай ! Зрабували,

Зруйнували Сїч Москалї, а нас геть прогнали.
І нема куди нам дїтись на cїй Українї.
А в ярмо хилити шию ? — краще в домовинї !

Жаль кидати Україну, та нїщо робити !

Волить сокіл на свободї мутну воду пити,

Нїж у клїтцї мальованій своїм сьвітом нудить.
Попливемо, пошукаєм, де та доля блудить —
В Нїмеччинї, в Туреччинї, в далекому краю ?
Зівєм гнїзда соколині у гирлах Дунаю".

Посходили, пoвcїдали на човни щоглисті,

Щоб на віки, сьвіт за очи у чужину плисти.
Запінилась, зашуміла вода під веслами,

І рушили чайки з місця довгими рядами.

Сидить лїрник на могилії, тяжко-важко плаче,

Бо і в ньому бєть ся серце орлине, козаче.
Весь свій вік прожив бурлака в степу з козаками,

Ходив з ними у походи всякими шляхами.
Тай лишив ся сам на сьвітї, як в полї билина ;

Аж тепер почув на старість, що він сиротина.
Кому тепер співати-ме? Кому на Вкраїнї
Треба піснї? Хто пригорне, зложить в домовинї?

Довго думав, довго плакав старий. Помолив ся
Під хрестом, і латаною свитиною вкрив ся;

Перевісив через плечі торбу полотняну,

В торбу лїру, костур в жменю, ще раз довго глянув
До окола, мов у душу хтїв на віки врити
Весь той образ — степ, могили і Днїпро сердитий.
Перехрестивсь, із могили потюпав в долину, —
Буйний вітер розвіває сивую чуприну,

Довго-довго було видно, як ішов степами —
Не до своїх на Вкраїну, а за козаками.

10. III. 1896.

SAN 4
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lВАН ЛИIIА.

S— ЖИВІ СЬВІДКИ. — 2

Червоний край неба догоряє, а вже зі сходу летять на землю

темні сумерки.

Великий як море став почорнїв, затушували ся довгі тїни

дерев, стихли в природї голоси, кожна рослина завмiрає...

Усе загортуєть ся в темряву й засипає...

Крякнув у небі чорний ворон, упав на верхівє старого дуба
тай занишк.

Ще вітри злегка подихають, ледви чутно тріпотять верхів'я

старих верб, коливають голівками очерети над ставом. — — —
Сонна трава шелестить: волочить своє важке тїло до дуба

в дупло черепаха. Дряпає міцними кігтями могутнє корінннє ста
рого велетня...

— Лекше І не дряпай мого коріння — то кров, не коріннє...

то кров, не коріннє...

— Все знаю... все знаю... Сливе я сама в cїй крові не вто
пилась — малою була. Нагнали колись козаків скільки ти
сяч сюди.

Мов дїти стояли шокірні, бо-ж зброю забрали у них, ycїх

роздягли на-голо, ycїх поз'язали до купи...
-

„Приймайте, схизматики, римськую віру ! Вклонїте ся папі

сьвятому, його необорному вічно престолу !"

Гукали ченцї-єзуiти.

„Клянїть ся ! Давайте присягу на вірність і ясновельмож

ному крулю !"

Гукала узброєна шляхта.
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„Нам лекше померти уcїм, нїж віру свою потоптати й слу
жити безладній Варшаві !"

Сказали козаки — ycї безоружні.

„Так хай же до щенту загине весь рід сей проклятий 1"

Гукали ченцї-єзуіти; гукала узброєна шляхта.

І кров полилась неповинна...

Немов тих овець безоружних порізала шляхта усїх до одного.

Мов стиглі жнива під косою валились до долу Вкраїнцї.

Мов лїс молодий під сокирами падали трупи.

Річками текла оттут кров. Жадібно пила т
ії

соки сухая земля.

Я ледви втїкла, трохи-трохи в крові н
е втопилась. — — —

— Все бачив, все бачив І — шелестїв дуб. Тут підо мною, тут

крови людської. тут крови, тут крови.

Чорний ворон з дуба:

— Край — кров !.
..

Кров — край !.
..

Я теж бенькетував оттут іще молодим: лиш очи пив т
а

кров... кров...

На Жовтих Водах був, під Берестечком жив, Полтава —
теж мій край... край...

Колись було життє! Тут усе було в крові, земля пила т
у

кр0В... Кp0В...

Як з Уманї летїв, т
о

в мислях н
е гадав, що крякати вже

край... край...

Тепер тут скрізь орють і добрий урожай дає козацька

Кр0В... Кp0В...

— Все бачив, все бачив... Старий вже, старий я... Тут крови,

тут крови...

Не ворон-віщун тепер кряче, а пугач пугиче...

Колись шідо мною стояв тут козак з молодою. Вона із жалю
умлївала, коріннє мочила сльозами, а він так казав:

„Не судилось, моя вірна, нам з тобою в парі стати: лютий

пан додержить слова — нас обох живцем іспалить...

Прощай, доле І.
.. Прощай, зоре !.
..

Серце рветь ся, душа плаче...

Як з тобою ся розлука — та-ж смерть, та-ж домовина...

Та піду в степи привольні, пошукаю щастя-долї, загартую

своє серце!...
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Тодї бурею наскочу із бурлацтвом-товариством, тодї громом

пана вдарю, тебе, щастє, відібю я, візьму силою страшною!...

— Візьми зараз із собою ! За тобою — на край cьвіта, за

тобою — і в могилу І.
..

Темна нічка... Вони взялись за рученьки, подали ся бур8
нами та тернами.

А за ними пугач пугав...

Обгорнула землю нічна тиша, а став окутав чорний сум.

Ворон голодний настовбурчив ся, плакав без слїз. Холодна

черепаха припала ниць д
о землї, а старий дуб тяжко замислив ся...

Зійшла д
о

долу тепла ніч. Заснув уже й вечірнїй вітрець.

Загоряють ся одна п
о одній ясні зорі...

Більше їх, більше...

Цїле небо мигтить, грає переливами, оглядає чорну землю

своїми яскравими очима...

Черепаха спить у дуплї, ворон куняє н
а гільцї, накрившись

зеленим листєм, сховавши стару голову під крило.

Усе вже заснуло.

Спить довго, міцно...

Спить і старий дуб...

Упала холодна роса н
а землю, туман прозорий лїг н
а став,

повітрє дихає прохолодою.
Білїє небо.

Зорі, небеснії очи, втомили ся — блекнуть, марнїють, пога
сають одна по одній.

Передрозсьвітня мла огортає землю...

Спить старий дуб...

Крутими, сьміливими заломами кинув у гору своє товстелезне

гілля, увесь потяг ся д
о неба, мов б
и здіймаючи руки д
о Бога,

благаючи сьвіту, сонця праведного для грішної землї.

Тихо спить, н
е ворухнеть ся, н
е

шелесне своїм зеленим по
кров0м...

Над ставом з cїрого туману встає, підіймаєть ся в гору ве
личня постать Стри-Бога.

Зростає безсмертна тїнь над сонною землею, розправляє п
о

волї свої легкі крила...

Більшає... більшає...
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Ось він коливаєть ся мов прозорий туман і ледви тремтять

його білі крила у тихому повітрі.

Вище... вище — і загорнувсь у хмару.

Оглянув звідти нещасну землю, зітхнув.

Від того зітхання народив ся перший передрозсьвітнїй ві
трець і полетїв геть по необмежених мертвих степах.

Наскочив на старого дуба, похитнув його зелені листочки,

збив з них перлисті сльози тай сховав ся в бір.

Старий з просоння ледви зашелестїв листом — і знову спить...

У побілїлому небі забренїла дзвінка пісня жайворонка. У тем
ному ставі плеснула ся риба.

Поранкова зоря загоряла ся...

Розгоріла ся, розжевріла ся, засьвітила.

Зітхнув знову Стри-Бог з cїрої хмари й новий дозорця по
летїв оглядати сонні села.

Раптово наскочив на дуба, вдарив його з усїєї сили по гіл
ках, перескочив через став, захитав верби, очерети.

Старий ураз прокинув ся, гнївно заскрипів, замахав гілками...

Простягає свої довгі руки в той бік, куди полетїв Стри-божий

унук, грозить йому, хоче зловити...

А вітер гуляє вже в густому борі, свистить по соснах, ре
г0ч6ть ся...

На краю сьвiта червоним полумям загоряєть ся небо. З-за
обрія виглядає край жовто-гарячого сонця.

Темний став виринає з пітьми й по його золотистій водї

падають чорні тїни старого велетня дуба.

Срешенув ся чорний ворон :

— Чи вмер на віки край... край ?...

Чи вже не та тут кров... кров ?...

Зняв ся з дуба тай полетїв за вітром...

Виповзла з дупла черепаха:
— Не знаю... не знаю...

0бливаєть ся живою росою в чистій траві.

Сонечко пригріло зелені верхівя; дуб ожив кожним своїм
лист0чк0м,..

Шумить молоде листє, скриплять старі гілки:

— Все бачив, все бачив... Старий уже, старий я... Бурі

і громи я пережив, бурі і громи... Триста раз листє вмирало моє —
я знову в нове зодягав ся...
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Та хай листє пропада — було-б тільки коріннє здорове...

коріннє здорове...

Сонце жадібно пило із землї холодну росу, а їй поси
Ла Л0 Т6ПЛ0.

По цївках товстого стовбура побігли тривкі соки від білих,

найтонших корінцїв аж до зеленого листа. — — —

У повітрі почули ся тихі, людські голоси. З-за кучерявих,

сизих верб виплив човен, Тихо плескали весла. Човен ударив ся

в берег.

Люди вийшли на землю й сховали ся під накриттє дуба.

— Оттут ми розглянемо наші права, обміркуємо стан наш

сучасний...

— Сучасний — сучасний — сучасний...

Радісно шепотїли молоді листочки.

— Старі права... Старі права...

Скрипіли корячкуваті гілки.

— Тут підо мною, знов підо мною...

Крови дай, крови !! Бурі і грому...

24/Ш 1903.
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Марія Смобода-Крушельницька.

ТакоЖ голова родини.
Нарис.

Запав сумерк.

В кутї кімнати на ліжку лежить не дуже ще стара жінка.

Лице її марне, блїде, схороване; чорний волос пересипаний тут
ТаМ СИВИМИ П8CМаМИ.

Вона примкнула очи: спить чи дрімає...

Коло неї на кріслї сидить молода русява дівчина. Вона згор
нула руки на колїнах, впялила очи в простір і задумала ся важко.

її лице говорить про велику втому, фізичну й душевну.

Кімнату залягає тишина. Лише нерівний віддих хорої чути,

та деколи зітханя доньки.

Нараз промовила хора тихим голосом:

— Чи се хто стукає, Олю?

— Я не чула !

— Йди подиви ся!

Оля підвела ся тяжко з крісла і повільним ходом підійшла

до дверий. Отворила їх і не промовивши нї слова вернула на своє

давнє місце. Її лице викривило ся з болю.

— Хто се прийшов?
— Батько !

— І ти знов пустила його сюди ? — промовила з доко
ром мати.

— А щож було робити !.
..

Лише прошу вас, мамо, будьте
спокійні !

— Спокійна ! Ох !
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Гіркий стогін вирвав ся з її грудий. Вона обернула ся
Д0 стїни.

До кімнати війшов мужчина лїт може пятдесяти. Убраний
бідно, але претенсіонально. Затираючи руки приближав ся до

ліжка. На його устах і на смаглявім здоровім лицї грала немила

усьмішка. Він кинув із нехоча, байдужно питанє:

— Ну, щож там, як там ?

Хора порушилася на ліжку і повернула голову до подушки.

Оля сидїла непорушно. Не діждавшись нїякої відповіди, звер
нув ся по хвилї до Олї:

— Ну, лїпше мамі ?

— Буде лїпше, як тато зачнуть тут що день лазити і дра
знити маму. Лїкар наказав спокій.

— Хоче вже раз бачити мене трупом, аби міг оженити ся

в-друге, тому й лазить ! — крізь сльози простогнала хора.

— Мариню !

— Ах, ти !

— Мамо!

— Як той собака не піде зараз відси, то я не знаю, що

зроблю...

Піднесла ся на ліжку, але закашлялась і впала безсильна

на подушки.

— Що, що казав лїкар ? — почав питати нетерпливо батько,

не даючи доньцї підійти до матери. Та донька відсунула його,

вхошила воду зі склянкою і подала матері.

— Що казав лїкар ? — запитав ще раз батько.

— Казав, аби мама нїчим не гризли ся, не іритували ся,

аби нїчого не робили, добре відживляли ся, і.
..

записав дуже до
рогий лїк. А я н

е

маю гроший... писала д
о

Юльки... Може тато

мають чотири ринські ? Як Юлька пришле, віддам...

— Тихо, Олю ! Тихо ! Тихо ! Я тобі н
е позволяю брати

гроший...

— Але-ж Мариню...

— Геть від мене, н
е приближай ся ! Через тебе я гину!

І лїк за твої гроші певно н
е поміг б
и

менї !

— Правда, дали менї мама слово бути спокійною, а вже

починають сердити ся ! І н
а

що воно здасть ся! — мовила Ольга,

cїдаючи при матери н
а

ліжку. — Чи мамі житє н
е миле, ч
и

н
е

жаль мамі нас ?
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А звертаючись до батька додала:

— Ну, щож ? Позичуть тато? На два-три дни... Юлька

певно пришле...

— Позичив би, як би мав !.
.. Але о
т

дав собі черевики зро
бити, завтра швець принесе, мушу заплатити одинацять корон.

— Швець зачекає тих кілька днїв ! Мамі той лїк певно

добре зробить... День-два богато значить у слабости...

— Так, так! Як б
и

т
о був знайомий швець, я сказав б
и

йому : почекай ! Але бачиш, подумає, що я хочу його надути !

Не випадає...

— То нехай тато н
е відбирають черевиків! Най принесе

н
а

першого ! Першого за пять день...

— Ей, таки н
е випадає... А зрештою Юлька може завтра

позавтру пришле...

— Пришле, лише мамі ждати тяжко...

— Правда, правда ! Ну, щож я пораджу...

— Ах ! — вирвав ся стогін із грудий матери і доньки.

І довгу хвилину залягала кімнату гробова тишина.

Батько наблизив ся д
о ліжка, хотїв узяти жінку за руку,

але вона швидко всунула обі руки під покривало.

— Мариню, н
е гнївай ся н
а

мене... Видиш, т
и слаба, ріжно

може стати ся... гріх, бачиш... — шепотїв жінції над головою.

— 0
,

певно ! Ти хотїв б
и

вже нинї зі мною н
а смерть шо

прощати ся ! Але н
е

діждеш ! Я пережию ще тебе!

— Так... я
к

Бог дасть, так буде ! Я бажаю тобі я
к най

лїпше !
А потім холодно:

— З охотою позичив б
и тобі н
а лїк, але н
е маю...

— Не маєш ?!...

— Не маю ! От подиви ся, маю тут... зараз, сам н
е знаю...

Виймив мошонку і почав числити з бренькотом корони. Хора

звернула голову в той бік і пильно слїдила за його пальцями.

— Три, чотири, шість, віcїм !.
.. Так, віcїм реньских маю

всього ! Вicїм і кілька шісток !

— А там, у тамтій комірцї маєш паперові...

— Паперові... Але н
е мої...

— Мають тато гроші, а н
а лїк для мами н
е хочете позичити 2...

— Кажу тобі, що н
е маю... а в тім н
е можу-ж я лишити ся

без крейцара І Може щось прилучити ся, а чоловік без гроший...
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— Фе! Сором І сором ! І то муж так говорить ! Знають тато,

я не знаю, що на се сказати !
1

Сльози станули в очах Ольги. Вона відвернула ся з відра
зою від батька, що стояв на серединї кімнати з мошонкою в руцї,
спокійний, певний себе.

— А я тобі не казала, що до того скота шкода говорити !

Він на отрую для мене дав би скорше, аби я вже раз сконала...

— Ет, не говори дурниць ! Врештї що я маю тобі пома
гати ! А менї хто поможе ?...

— Таж то прецїнь жінка татова ! Мати татових дїтий !

— Жінка... мати дїтий 1 — промовив згірдливо. — Богато

я мав з тої жінки, а ще більше з дїтий Доки давав їсти...

— А ти, лайдаку, що хотїв ? Аби жінка і малолїтнї дїти

працювали на тебе, а ти вилежував ся ? То ти мав совість заму

чувати свої дїти від наймолодших лїт! Ти хотїв, аби вони тебе,

мене і цїлу купу твоїх дїтий годували, коли вони самі не мали

добре що їсти, хоч гірко працювали ! Хто зігнав Петра зі сьвіта,

як не ти? За чиєю головою Юлька змарнувала свої молоді лїта,

як не за твоєю ? Дївчинище від чотирнацяти лїт уже вічно мусїла

журити ся тим, що я й шестеро дїтий не маємо що в рот узяти !

Ніг їй не ставало від біганя по лєкциях, а ще й сама вчила ся

і менї по ночах помагала шити ! Не доїла, бідна, не доспала !

А ти жив, жив цїлою губою ! Ти води навіть нїколи не шив, лише

пиво, а нам ледви вистарчало на чай і сухий хлїб, і засушували ся

ми ним цїлий свій вік І. Чому я нидїю нинї ? Чому вcї твої дїти

на купу не мають у собі і стільки крови, що її в тебе в лицї...

— Бо ти хирляк і всї вони в тебе вдали ся ! Умер Петро,

Юлька піде за ним, потім Остап, і так далї, по черзї... але я сьому
певно не винен !...

— Ти! ти потворо ! Вони, біднята, щїлий свій вік із г0
лоду пухли !

— І сьому ти винна ! По що тобі прийшла до голови фан

тазія кинути мене перед чотирма роками?

— Фантазія?... Аби ти з такою фантазією конав, з якою я

покидала тебе! Нїби ти не знаєш, яка біда, яка крайна нужда

спонукала мене до того ? А того не знаєш, що за тих чотири

роки ми вcї віджили !? Ми в тебе на Великдень того не їли, що

тепер у будний день їмо !
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— Га! Шануєте ! Пануйте! А я бідував, гірко бідував на

селї ! Чорний хлїб мусїв їсти, бо не було кому спекти пшенич
ного... Молоком лише жив І

— До чого та бесїда доведе ? — вмішала ся Ольга.

— Мама хоче говорити, то нехай виговорить ся !

— Бодай тобі так здихати було легко, як менї з тобою легко

говорити ! Тай як хочеть ся !.
..

— Мамо! Як y cїй хвилї н
е перестанете говорити, т
о

я собі

піду з хати і нехай що хоче дїєть ся !

— Ой, бій ся Бога ! Та я
к

тут н
е говорити ! Менї мало

серце н
е трісне! І п
о

що т
и пустила сього потвора Р
! Геть менї

з хати ! Геть, т
и плюгавче, т
и псе !

Недужа cїла н
а

ліжку і пястуками грозила чоловікови.

— От не казила би ся т
и

! І так здихаєш !...

— Ти здохнеш, собако! Я н
а

злість тобі буду жити! Буду,

буду жити! І твоїх гроший н
а

лїки н
е потребую !

— Бо я не дам !

— Подави ся своїми грішми ! А менї з хати забирай ся

зараз ! Бо я тобі очи з лоба видру !

Недужа схопила ся з ліжка і я
к

б
и Ольга н
е вивела була

чим скорше н
а

силу батька д
о кухнї, кинула б
и ся була н
а нього.

— Тату, йдїть собі, прошу вас, ідїть собі ! Чого в
и хочете

від нас ? Ми від вас нїчого вже н
е потребуємо, дамо собі якось

раду I Лише н
е мучте нас !.
.. — просила Ольга крайно роздразнена.

— Адже-ж вільно менї довідати ся...

— Про смерть мами довідаєте ся і так, а про здоровлє

і житє вам байдуже...

— Я смерти її н
е чекаю...

— Ну, добре вже, добре! Йдїть, я мушу вертати д
о

мами...

— Женеш мене?! І т
и

вже така? І тебе вже мати переро
била на своє копито ?...

— Не було що переробляти ! Я-ж і сама бачу...

— Вcї проти мене! Мати таку велику родину, а лишити ся

самому без нїкого... Борони Боже слабости, води нема кому подати

старому... О! Боже ! Боже! Боже!

— Нехай тато н
е грають комедиї !...

— І т
и так д
о

мене говориш ?! Ти собаче насїнє !

— Я донька свого батька !...

— Чорт тебе знає, хто твій батько !...
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— Що ?... Як ви сьмієте?!...

— Оля I Оля ! — кликала слабим голосом недужа.

— Зараз, мамо !

А обертаючи ся до батька:

— Я не ваша донька, значить, може бути... Бо страшно по
думати, що я донька такого потвора, не чоловіка ! Добре ! Але

тепер я не хочу більше видїти вас тут у cїй хатї ! ІІрошу !.
..

І показала н
а двері.

— Піду, коли менї сподобаєть ся ! Я маю право тут бути,

а навіть сю хату назвати своєю !

— Право ? Яке право ? Що за право ?

При останнїх словах старий вернув у кімнату, розсїв ся на

кріслї і почав спокійно крутити папіроску. Ольга, що від неспа

них ночий, жури і роздразненя ледви держала ся н
а ногах, а сею

подією з батьком д
о

разу була зломана, вернула також д
о кімнати,

вшала мов мертва н
а крісло і почала судорожно хлишати. Недужа

змучена віддихала тяжко. Старий пускав клуби диму в сторону

ліжка і буркотїв якусь веселу пісоньку. Посидїв так хвильку,

врештї взяв капелюх і мовчки вийшов.

Ще хвиля і прогомонїли його кроки. І знов залягла хату

тиша. Донька зітхнула глубоко, а мати перехрестила ся і почала

щось шептати дрожачими зі зворушеня устами.

— Одного лише н
е розумію, я
к

мама могли з тим чоловіком

жити двацять кілька років ? — промовила перша донька.

Мати н
е відповіла довго.

— А чиж ce було житє? — простогнала нарештї. — Ка
торга! Гірше ! Гірше найтяжшої неволї !! Н

ї

дня, н
ї години, н
ї

хвилини спокійної, свобідної !

— Чому-ж так ?... Для чого ?... Чому ?...

— Для вас, для дїтий я терпіла всьо ! Нехай, гадаю, н
е бу

дуть без батька !.
..

А таки мусїла кинути! Мусїла розійти ся !

По хвилї процїдила крізь зуби зі злобою:

— Був б
и

вас за тих чотири роки ще двоє-троє причинив,

а в кінцї мусїло б
и стати ся, що стало ся...

Замовкла. Її голова впала н
а подушки. Вона зажмурила очи

і потонула в думках.

А донька вслухала ся в гомін останнїх слів матери. „Ще

двоє-троє причинив би, а в кінцї мусїло б
и статися, що стало ся“.

літкPАт.-нAук. вІстник хxш. 7
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А він як і нинї не журив би ся нї раз, чи мають вони що їсти,

та його жінка й дїти... На лїки не хотїв дати...

— Коби житє їм дати, а як вони те житє прожиють...

Ой, але !.
..

— Мамо! Що мама кажуть ! Нехай мама перестануть думати

про се! Лїкар наказував спокій...

— Мовиш : н
е думати ! А деж дїти т
і

думки?...

— Та нехай там уже ! Не впущу більше ! На поріг н
е впущу,

н
е

т
о

д
о

хати ! Не прийде сюди вже нїколи !

— Не прийде?... О
й

чому н
е прийде! Їсти мою душу буде

приходити вічно... аж доки н
е вирве її, аж доки останньої пушки

духу з мене н
е випре... Вічно буде приходити !.
..

Така вже

моя доля !...

— Ой, така вже наша дoля !...
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. В. ЛевеНКО.

че Абдул-Газі с. Є
Історична фантазія.

*З найбільшими поважанням та любовю

приcьвячую любій дружинї моїй Ю. В. Л.

І.

Магомет Оглї був останнїм ханом у Дейламу. Росийське

царство, колись мале і далеке, так що за його мало й чули у Дей
ламу, ширшало-більшало повойовуючи суcїдів, і розрісшись аж до

межі Дейламу, пocїло й його. Стало ся сe за хана Магомета Оглї.

Невдатний був хан із Магомета Оглї. Ще не старий, та розпеще

ний і змарнїлий, мав він скажену, а разом ледачу і боязку наче в зайця

душу. Ласий до доброї страви та гарних жінок бенкетував він

день-у-день у гаремі. Заваджали йому державні справи і коли

доводилось брати ся до їх, він лютив ся і вчиняв грізні без ро
зуму кари. Не любив рідного краю Магомет Оглї, не журив ся його

долею, тільки за себе трусив ся, за свою силу й роскоші, та бо
ячись росийського царя все поступав ся йому і сам понустив

свій край на поталу.

Йшов поголос між народом, що милуванець ханський Абдул
Газіс призводить хана до сього і нарід ремствував потай на хана,

а дужче ще на Газіса.

Абдул-Газіс був наймолодший та найблизчий до хана зміж

радників: йому тільки що перейшло 35 лїт. Був се ставний кра
сун, чорнявнй та кучерявий, з рисами мов з мармуру вирізаними,

з очима темними наче ніч та палкими, мов десь у їх глибинї все

жеврів ся таємний вогонь. А глибока зморщка, що з високого,
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ясного чола круто спускала ся йому між рясні брови, виявляла

тверду вдачу і рішучість.

Від 15-ти лїт зростав Газіс на чужинї у Росиї, і йшов по
говір, вивчив ся там проклятої науки гасшидських чортів. Вже

й тодї, хотїли чи не хотїли, мусїли хани приймати в себе цар
ських посланцїв, а своїх до царя засилати, і Магометів батько

вирядив до росийського двору разом зі старими посланцями і Абдул
Газіса, сироту значного роду, щоб змалку придивив ся до воро
жих звичаїв і хитрощів, та вивчив ся відмагати ся від їх.

Вчив ся Газіс у чужій школії, читав росийські книжки, при
дивляв ся до росийського життя і почало йому здавати ся, нїби

те чужоземне життя краще, нїж життя в рідному краю. Споку
шало спокусою хлопця, та чи диво, що й спокушало, коли і сталі

вже люди, старі посланцї ханські, згадуючи рідний Дейлам, важко

замислювали ся, а шайтан натуркував їм тодї у вуха облудні

думки, нагадуючи про кривди счинені ханом чи їм, чи їхнїм зна
йомим та кревним.

Тодї, мов зловивши себе на лихому, схаменуть ся і змовкнуть

Дейламцї, кожен дужче засмокче з цибуха і серед хмар сивого

диму зависне у посольстві турботна тиша. Хиба в ряди-годи вир
веться у когось непокірне зітхання та перегодом обізветься хтось:

— На те воля була його милости хана !

— А також Аллахова воля ! — додасть поважно иньший,

тай змовкнуть усї.
Газіс, як молодший, не забирав голосу в розмовах, та бачив

і чув, що не було в сих пригнїчених людях покори та задоволення,

до яких вони приневолювали себе. Дивить ся було він розпале

ними очима кудись понад голови присутним і згадують ся йому

сьвітлі круговиди рідного краю: сади, арики, степи, міста, закра
шені стрункими мечетями і баштами... рідний люд, що відбува.

злиденне і пригнїчене життя серед тієї обдарованої Богом країни,

а понад усїм тим мов якась гидка пляма, якась страшна поява,

його-мосць, син місяця, заступник пророків та зверхник цїлого
сьвіта... вельможний хан...

А чужинцї поводили ся з Газісом на диво добре. Вельможне

панство привітно витало, вчителї шкіл, де вчив ся, так було їм

наказано, надзвичайно жалували, сам цар часто згадував за Газіса

і велїв закликати його на роскішні вечірки до свого палацу... Все
те робило ся з думкою прихилити до себе значного Дейламця,
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щоб колись повернути його на користь своїм заходом у Дейламу;

та не вгадував Газіс тієї хитрої думки, подобались йому привітні

та гречні чужинцї і все здавало ся в їх гарне, краще багато, нїж

справдї було... Де далї жаль на бездолля рідного краю дужче

і частїще турбував Газіса і не було з ким розгадати того смутку,

бо Дейламцї налякані і сторожкі не давали ся на розмову, а чу
жинцї, коли Газіс обертав ся до їх зі своїми турботами, відповідали

для обачности невважно і байдуже.

— Ну, в вас певно не добре, та винні ви самі ! Нарід,

який може терпіти подібну наругу, тяжко попсований і не вартий

кращої долї...

— Так ! — вболїваючи думав Газic. — Справдї наш бідний

нарід тяжко попсований, нема в його сили опертись могутнїй сва
волї, наче віл тягне покірно ярмо. Та коли сам він не в силї

рятувати себе, таки хтось має обовязок рятувати його... Але як ?

Як се можна зробити самому ?!

Відповідї на се Газіс не мав і часто душило його зневіря,

а думки тисли серце і точили голову.

Так зростав він на чужинї, а коли дійшов певних лїт, до

його почав звертати ся з закидами один із найстарших росийських

урядовцїв.

— Як що життя таке важке дома, чи не краще жити в го
стях ? Як що не сила визволити ся самим, чому не скористува

тись дружньою суcїдською помічю ? Чи не краще змінити лихого

хана на доброго царя, а нїж дати ханови коверзувати уcїм людом?

Так попереду наздогад, де далї отвертїще, навчив хитрий

Росиянин Газіса, здіймаючи у йому сумнїви цїлою тучою.

— Чи се зрада рідному краю, чи рятунок йому ? Чи злочин,

чи геройський вчинок мудрого, що сам тільки розуміє те, чого

не вдатен збагнути невидючий загал, юрба 7

Та ще хто й зна, чи пристав би Газіс на спокусливу по
раду, як би день-у-день не надходили і не баламутили його чутки

про ханські кривди, як би не вражала його зневага чужинцїв до

покори його земляків ? Але все те примусом силувало Газіса

пристати.

Коли давав згоду, очи блищали йому жорстким блиском, як

відгострена криця під місячним промінєм.

Змовившись із Росиянами, Газіс незабаром поїхав у Дейлам.

Росийський уряд почав вимагати, щоб хан забрав його з Росиї.
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Зробили так, бо знали, що хан більше прихилить ся до Газіса

за те, що він спротивив ся Росиянам. Справдї Магомет зразу

наставив його на високу посаду свого радника, а Газіс заходив ся
пильнувати, щоб здобути собі перевагу над иньшими радними та

прибрати хана до рук.

Потураючи Магометовій вдачі, щоб подобати ся йому, Газіс

почав манити його надзвичайними роскошами і розпустою, на які

надивив ся в пишній росийській столицї. Сї нечувані у Дейламі

вигадки коштували так велико, що ханських скарбів не вистачало

на їх
,

і Газіс почав радити ханови позичити гроший у росий
ського уряду. Иньші радники н

е годились н
а се, т
а Газіс заспо

коїв і хана й їх
,

що позичені гроші підуть н
а кращу зброю т
а

н
а

оборону від ворогів і таки повернув н
а своє. Коли-ж гроші

були вже позичені, тодї користуючись із хисткої ханської вдачі,

Газіс перевів їх усї н
а

самі ханські примхи і бенкетуючи з ханом

сьвiтив потайно н
а

його своїми чорними, повними зневажливої пе
ремоги очима.

Де далї дужче напocїдав цар н
а

хана. Насамперед н
а запо

руку своєї позики доміг ся права збирати у Дейламу деякі по
датки; трохи згодом забажав спорудити залїзницю через землї

дейламські... Кожне таке допоминання царське чинило в ханському

урядї зляканий заколот, наче в розворушеному мурашнику. Біль
шість радників схиляли хана н

а опір, а хоч б
и

й н
а війну, т
а

Газіс усе відмовляв його, ч
и

підманюючи утїхами спокійного життя

з ласки росийського царя, ч
и

лякаючи царською силою і карою.

Обережно, хитро т
а

н
а здогад тільки лякав хана Газіс ; знав він,

що звиклий д
о

лестощів хан н
е стерпить, щоб хтось казав йому

в вічи, що він н
е найдужчий н
а сьвітї. Та закрасивши слово своє

облесливою хвалою, Газіс примушував таки хана тремтїти і коритись.

Минуло ще тва-три роки і цар почав вимагати в Магомета

Оглї, щоб пустив у Дейлам росийське військо, нїби н
а оборону

залїзницї т
а

збірщиків. С
е

допоминання розсердило хана і н
е легко

було Газісови заспокоїти його. Скликано раду. Зарання збігли ся

радники. Не няли віри один одному, кожен стеріг ся, щоб иньший

н
е зрадив і н
е обмовив його перед Газісом, т
о

досї й н
е змовля

лись нїколи про справи державні, а через т
е й н
е

могли одно

стайно стати н
а оборону своєї думки. Ще й тепер, хоч я
к стур

бували ся за долю і свою і рідного краю, зразу нїхто н
е зважився

зняти отверто розмову про те, про що думали кожен. Та від коли
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на сьвітї Дейлам, не було ще такого неспокійного настрою серед

ханської ради. Знати було, що далї радники не схотять тай не

зможуть мовчати, що наче туча зняло ся у їх почуття і поломило,

скрутило і давню звичку і байдужість і ляк сороміцький. Скрізь

по кутках і між стовпами величезної радницької залї збирались

гуртки, чули ся запити, закиди і шепотом і в голос, що далї все
голоснїші та сьміливіші.

— Що то хан відповість цареви?

— Чи вельможному ханови можна стерпіти джаурське на
хабство ?

— Росийський чорт забажав через міру !

— Великий вчителю, що бува вовкови, коли він роззявить

пащеку на дуже великий шмат? — увесь тремтячи від гнїву, та

ще боячись своїх слів, питаєть ся в иньшому кутку молодший

радник у старшого.

— Найчастїше він давить ся, синку ! — відповідає той
3 натиск0м.

— Дай Боже !

— Хоч би подавили ся з їм і всї його підніжки і прибіч
ники, а насамперед т

і,

хто облудно велича Магометове імя 1 —

обізвав ся приступаючи третїй, натякаючи н
а Газіса.

Помалу завзятість збільшувалась, настрій здіймав ся, по
чала ся загальна гутірка, д

е
в кого заворушилась надїя, що на

спів отсе час підкопати ся під Газіса і таки почували себе рішучійше

і висловлялись гострійше. Газіса ще н
е було, він спізнив ся, б
о

мусїв дати лад щоденним справам свого уряду, т
а коли й прий

шов, се н
е спинило нїкого. З тих, хто давнїйше хапали ся приви

тати ся з їм, ховаючи ненависть за ласкавою розмовою т
а покло

нами, сьогоднї мало хто й обізвав ся д
о

його. Газіс почував, я
к

звідуcїль стежили за їм повні лютости погляди, а один палкійший

радник навмисне завважив на всю хату.

— Що буде з нами ? Аллах ! Гнїв т
а

ненависть шарпають

менї серце, коли здумаю, що ворог із військами хоче зайти в сьвя
тий Дейлам !

Наче дожидались н
а те, вcї заворушили ся. І зразу неначе

н
а те, щоб натхнути завзяття і тим, хто ще досї вагав ся, залу

нав твердий т
а

впевнений голос найстаршого з радників Мустафи:

— Нї, н
е буде сього ! Що зроблять чужинцї з нашим краєм

т
а вірою, з нашими дїтьми і нами, коли м
и

поступимось їм ? Вони
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видеруть у нас наші добра, захоплять землю, посядуть владу...

Хтож схоче самохіть, без опору віддати себе і весь свій рід

на поталу ?!... Я старий уже, не маю нї боятись чого, нї сподї
вати ся більшої ласки... Сьогоднї таки я благати-му хана, щоб

не слухав лукавих порад, щоб викидав геть із ради своєї зра
дливе сьміття...

Гнївний, кусаючи губи дивив ся та слухав усе те Газіс.

Разом почули ся гуки: — Великий хан, великий хан іде...

Коли почала ся рада, Мустафа перший зняв голос...

Мустафа був найблизший радник у Магометого батька тай

сам Магомет, хоч не любив, та поважав і слухав ся його найбільше

після Газіса. Ще з дитинства заховала ся в Магометови боязка,

навіть побожна пошана до памяти свого суворого батька. Все зро
блене їм здавало ся Магометови найкращим і він часом мимоволї

корив ся тим, на кого звіряв ся батько. Не тим було воно так,

щоб той усе робив добре та був розумнїйший за сина, але-ж не
біжчик був людина твердої і рішучої волї і все робив із упертою

певністю, наче иньше й не можна, а хисткий Магомет вагав ся

над кожною справою і раз-у-ваз бояв ся помилитись. До того

батько дожив віку спокійно, а сам Магомет трусив ся за себе

і за своє царство, скрізь увижали ся йому всякі страхи та зда
вало ся, що тільки через розумне порядкування батько визво
ляв ся від їх

.

А про т
е слухаючи батькових радників, Магомет

іще дужче боявся їхньої зради, підзорив і за т
е

н
е любив їх...

— Сину місяця, вельможний мій хане ! — почав Мустафа. —
Аллах настановля ханів пасти і доглядати правовірні народи ! Він
дає ханам силу т

а змогу побивати найдужчі джаурські царства !

Вcї землї, з краю в край cьвіта призначив він ханам Дейламу

і надиха їх серце завзяттям у пень губити своїх ворогів ! Не слу
хай же тих, хто набрав ся в джаурів мерзоти, зрік ся правдивої

віри, а чужинцїв улюбив над своїх ! Не давай їм лестощами тру
їти твоє серце ! Серце ханське в Аллаховій волї, жаден із людий

хай н
е важить ся верховодитн їм ! Тільки хан голова вcїм, тільки

він із наказу Аллаха порядкує всїма дїлами, а той, хто зважить ся

звертати хана з правого шляху, заслугує н
а

найбільшу кару...

З
а

Мустафою обізвались і иньші. Вcї завзялись н
а Гавіса,

гуртом збаламутили хана; скипів він від образи т
а гнїву, н
е хо
тїв уже й слухати, щ

о

скаже Газіс, а грізно сварив ся н
а його.

Рада н
е довго тягла ся. Живо присуджено зняти війну, а п
о радї
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хан, як наказував звичай, закликав радних до свого обіду. Завжди

на обідах Магомет кликав Газica cїдати поруч із собою, а сьогоднї

і не глянув на його. Становище Газісове робило ся дуже непевне.

Неспокійні думки блискавкою спалахнули в йому. Добре знав він

хисткий та дикий Магометів норов, знав, що кожен при певній

умілости зможе і викликати ханський гнїв і обернути його на кого

сам здума. Газіс бачив, що коли не поверне знов ханське серце

до себе, то може ще й cїєї ночи хижі ханські доглядачі вдеруть ся

до його у господу, запакують його в острог, а звідти він уже

не вийде живий, хоч би хан і одумав ся того самого дня.

Непевність лютила Газіса. Двірська наволоч, гадав він,

не соромити-меть ся нїяких засобів до боротьби. По щож менї

панькатись зі щирощами та губити і себе і надумане дїло, що

віддав уже на його стільки прaцї й сили? К чорту-ж сумнїви !

І напруженєм щїлої волї подужавши огидливе почуття, Газіс на
близив ся до хана та низенько вклонившись мовив пошепки:

— За-ради Аллаха стережи ся, вельможний мій пане !

Ще за хвилю Магомет визирав пишно та грізно, та почувши

пересторогу, хоч не знав ще від чого, зчулив ся, пополотнїв та

наче понизшав; очи його заметляли ся, а обличчя затїпалось разом

і з ляку і від злости.

— Хиба... ти помітив... щось ? — загикуючись та ззира

ючись навкруги спитав він.

— Вельможний хане І Сьогоднї я тяжко завинив ся тобі,

бо розгнївав тебе. Каю ся, карай мене, коханий мій хане, та бла
гаю, послухай ще в останнє: ходїм0 кудись зпоміж гурту...

— Заждїть тут ! — надзвичайно голосно, хоч уривчасто

гукнув хан до двораків і повів Газіса до другого покою.

Радники не могли очуняти ся від тої несподїванки. Радісне

почуття перемоги знов замінило ся в їх боязним пригнїченням;

впоряжені лави, якими йшли вони позад хана, розладили ся, а самі

вони збентежено заметушили ся по хатї, обзиваючись один д0

одного неспокійним шепотом. Проклятий зрадник уміє так хитро

мов іграшкою верховодити ханом і посивілі, намудровані в хитро

щах і лестощах двораки з заздрістю та боязню дожидали ся п0
хмурі, коли то скінчить ся Газісова розмова з ханом, від якої не

сподївали ся вже нїчого доброг0.

Довгі хвилини йшли, а вона все тягла ся.
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— Та щож ти помітив на Мустафі ? — ледви ступивши за

двері похапки спитав у-друге хан.

— Сьвітлий хане ! Вже від давна спостерігаю я, коли ти

не дивиш ся на Мустафу, а він не сподїваєть ся, щоб хтось

иньший стежив за ним, його лихі погляди на твойому ясному

обличчі. Я не згожував ся підзорити на Мустафу. Сам знаєш,

ycї вважають його за щирого підніжка твого... Я думав: може я

помиляю ся, але я все сторожкий, де ходить о тебе, коханий мій
хане; мої очи лякають мене, а прикрі чутки наганяють неспокій...

Ти сам такий сьміливий твоє серце не знає обережности ! Та хоч

не для себе, та для рідного краю не маєш права не оберігати ся,

хане ! Бо хтож окрім Аллаха і Пророка може відати, де й на кого

чатує лихо та зрада?... В старовину жив могутнїй хан ; не схотїв

він підзорити на улюбленого слугу свого тодї навіть, коли осте
рігали його. Щире серце ханське не могло припустити зради від

старого дворака, якого і він і батько його вивели з безвісности

до найвищої поваги. Та нїкчемний зрадник не схаменув ся, нїк
чемне серце його не вжахнуло ся вчинку, від якого саме небо

тремтїло... І вмер добрий хан...
Заляканий Магомет зовсїм спантеличив ся.

— Що ти кажеш? Як може бути, щоб Мустафа 2... Я не

можу того припустити !.
..

Але нї... стрівай... Та кажеш, чутки...

Які чутки ? — раз з певністю, раз зневірений шлутав хан і не

скінчив питання. Хвилинами щось нїби перетинало йому голос.

— Сьогоднї, коли я йшов сюди, перестрів мене чоловік. Він
спинив мене і сказав: „Скажи ханови, щоб стеріг ся Мустафи !"

Я н
е знаю, хто він ; він н
е няв менї віри, ч
и я дужче люблю

Мустафу, ч
и тебе, і н
е схотїв виявити, хто він. Зупинити його

я н
е міг; я йшов сам і мусїв поспішатись д
о

ради перестерегти

тебе. Я н
е знаю, ч
и

правду казав незнайомий, н
е знаю, я
к і коли

надумав ся зрадити Мустафа, т
а

про всяк случай раджу тобі:

звели сьогоднї йому заміняти ся стравою з тобою. Хай затямлять

і він і всї, що н
ї

для кого немає відміни, що т
и

стережеш ся

вcїх, що нїчия злість н
е заскочить тебе н
е

н
а поготові. Се буде

їм добра пересторога І Вельможний хане ! Мустафа давнїй з пред
ків слуга твій. Великий розум його ! Сьогоднї дав він тобі добру

пораду, а я
,

дурний, н
е

потрашив сказати розумне слово т
а роз
гнївав себе. Каю ся, благаю: даруй менї ! Але зглянь ся н

а се:
може тим і була дурна моя рада, що я над усїх, над усе люблю
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тебе, ясний мій пане, а Мустафа тим і міг порадити добре, що

його порожнє серце не лякало його за твою долю. Що Мустафі,

хане, ти і твоя доля ?! Він бажає бити ся з ворогом, здобувати

слави собі і Дейламу, а хоч будуть із того тобі турботи і неспо
кій, а хоч ворог подужає і забере твоє царство, що по тім Му
стафі ? Дейлам буде, Мустафа буде, не буде лиш Магомета Оглї !

Та на віщо менї той Дейлам, як не буде тебе ?! Ти над усїх мо
гутнїйший, хане, нїхто не може подолїти тебе, як зайцї бігти-муть

вороги сперед тебе, та часом Аллах посила і на улюблених синів

своїх покуту та лихо і мозок холоне менї від думки, що може

й тобі призначена Аллахом покута ! Велика сила в росийського

царя ; подужавши не дає він милости тим, хто йшов проти його,

та він усе ласкавий до тих, хто поступає йому. Скільки царів

прихилилось до його і надзвичайною ласкою, дивовижними роско
шами обдаровані вони і нащадки їхнї з роду в рід князюють під

його рукою. На пів сьвіту розлягла ся царська земля і нїхто не

здола полїчити вcї його добра. Вік наш недовгий, хане ! По що

для чужої примхи труїти неспокоєм та небезпекою хвилини, які

можна віддати втїcї та пестощам ? І так скоро мусимо кинути сей

радісний сьвіт та йти на з'їжу черві в темні глибини землї. Не шу

скай з рук щасливих хвилин ! Хай Мустафі, дворакам, Дейламу,

будь кому буде гірше від того, що се обходить тебе, любий хане !

Довго ще напучував хана Газіс і знов хан підлягав йому

де далї все дужче. Сумнїви і неспокій почали баламутити Маго
мета Оглї; обізвав ся жаль за безжурним життям, розгоряв ся

шалений жах перед тією непевною війною, здіймаючи в Магоме

тови ненависть до тих, хто нахиляв його на таку небезпечність.

Нарештї він не здолав далї слухати, так наче мусїло-б скоїти ся

щось страшного, як би прогаяв іще хоч хвилину. Роздратований

порвав ся він до покою, де снувало ся дожидаючи перелякане

дворацтво, і скажено гукнувши на цїлу хату : „Не хочу сеї про
клятої війни, не буде її !" — похмурий подав ся до їдальнї.

Слїдом за ханом вийшов і Газіс, зневажливо пронизуючи

довгим поглядом розполохану юрбу двораків, що й собі мляво
ЧВaЛа ЛИ 33 Х8Н0М.

Коли cїли до столу, панувала важка тиша, наче всї дожи

дали ся чогось страшного. Ледви внесено страву, Магомет Оглії

звелїв Мустафі нести йому свою миску. Хан дивив ся неймовірно

і люто, та наче соромив ся, не на Мустафу, а вперто до долу,
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а Газіс тїшачись із наруги над ворогом так і вшяв ся в Мустафу

насьмішкуватим поглядом, байдуже бавлячись китицями свого ха
лата. Справдї се була тяжка наруга Мустафі. З молодих лїт біля
ханів, він іще з роду не зазнав такої. Зблїд Мустафа, розпалив ся

і не вважаючи нї на грізний гнїв ханський, нї на переляк у то
варистві, хотїв докоряти ханови. Та глянувши на хана замовк,

похилившись понїс свою миску, взяв ханську від хана, присягаючись

в серцї помститись на Газicї.

Тьмяно сунув ся час за обідом; мовчали двораки, мовчав

стурбований хан, тільки Газіс не вгавав розважати його і таки роз
важив в кінцї. Тодї нахилившись до хана він тихо завважив:

— По обідї прожени сих сичів. Ми краще побавимось самі.
Бачиш, як люблять вони один одного та ненавидять тебе. Росий

ське військо ще придасть ся тобі і для оборони від їхньої лютости.

Вже другого дня Магомет послав до царя сповістити згоду

свою, щоб царське військо йшло в Дейлам. Чутка про се пішла

між дейламським народом. Нарід заворушив ся; мулли та значні

люди розпалювали його. Та росийське військо, скупчене біля са
мого кордону, вже йшло і незабаром мусїло стати в Дейламі. За
тримати його без ханського наказу не було змоги і через те нарід

тільки ремствував та сварив ся, а не зважував ся на повстання.

Тільки коли траплялось Газісови переїздити між натовпом люду,

зміж юрби чи з закутків чули ся наздогін йому голосні прокляття,

а часом летїло каміння.

Та Газіс гордував народнїм незадоволеннєм. „Темний і дикий

нарід, думав він, не розуміє своєї користи нї лиха. Сотки років

старанно як віл тягне він ханське ярмо та ще шкодує за їм

і лютує на тих, хто визволяє його. Народови аби звикла снасть,

він любити-ме її і як слїпець боячись усього нового, не схоче

скидати її. З
а

його се треба зробити, його треба примусити,

а від тодї звикне т
а

дякувати-ме". Надумавшись так Газіс н
е вва

жав більше н
а

народнїй поголос, а тільки поставляв скрізь сторожу,

наказав дужче пильнувати шпігунам т
а

приставив кількох сердюків

їздити за собою для оборони.

II.

Недалеко дейламської столицї здіймали ся дикі скелясті гори,

а в тих горах від давна оселив ся відомий н
а ввесь Дейлам т
а
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дуже поважаний мулла Сулейман. Давнього віку людина був той

Сулейман, за молоду був він муллою в самій столицї, і що він

визначав ся між муллами вченістю та заглубленням у письмі, то

й віддавали йому синів до науки найзначнїйші дейламські пани.

І Газіс поки ще не їздив до Росиї, теж учив ся в Сулеймана

і дуже тодї шоважав та кохав його. Минули роки. Втомившись

життям, зрозумівши глибше марноту його, покинув Сулейман бучний

город і забив ся в гірські нетри, шукаючи простору від життєвих

турбот для вільної думки та захисту від гріха у повсякчасних

молитвах та єднаннї з Богом. Про те не зміг Сулейман затаїтись

від людий у своїй криївцї, бо горяче поважали Дейламцї життя

його та глибінь його розуму і бажали від його науки. Скільки

не зміняв він своє житло, скільки не переходив із печері в печерю,

все незабаром між людом розходилась чутка про се і тисячами

збігались до його прочани за порадою, наукою та розвагою. Те
пер, коли у Дейламі скоїло ся таке лихо, звістка про се дійшла

зараз до Сулеймана. Забув він уже думати про всї життєві кло
поти, все на cїм сьвітї вважав за дрібницю, і сам намагав ся

і людий навчав раз-у-раз занедбувати клопіт cїєї землї та хили
тись до божого дїла, а ся звістка гірко вразила його. Замислився

тяжко старий : Газіса він знав колись, колись любив його щире

серце та гострий розум і не міг припускати, щоб Газіс так знї
вечив ся, щоб робив те, що робив, із лихого наміру, для своєї ко
ристи. Але щож примусило його зробити ся зрадником ? Похи
лившись довго сидїв Сулейман, довго щось думав, вболївав та

турбував ся, нарештї підвів ся, узяв шатерицю і після стільких лїт

рушив знов до столицї, між самий шарварок людський, де вже не

сподївав ся бути нїколи.

Тим часом після згоди з царем хан зовсїм пустив ся берега.

День-у-день у ханському палацу йшла гульня. Хан бенкетував

тільки з Газісом, хиба в ряди-годи закликали вони ще двох-трьох

з двірських, кого добере Газic. За те багато гуляло з їм весе
лого жіноцтва. Щоб забити ханову голову, не дати йому прислу

хати ся до народнього гомону, розгадувати і вагатись, Газіс пома

нював хана сими забавками, хоч самому вони опротивіли до несхочу.

Справдї він втомлював ся до знемоги, ледви міг терпіти хана

і чим більшу мав над їм силу, чув до його гірше обридження.

Важко було Газісови не мати нї хвилї вільної, щоб зостати ся на

самотї. Мусїв усе шанькатись із ханом, бавити його, спостерігаючи

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



110

вcї химерні вибрики ханського настрою, одмагатись від ворожих

двораків, оберегати і хана і себе від пародньої помсти, а в ночи

після бенкетів ще розпитувати та робити накази сторожі та шпігунам.

За тими клопотами не міг перевірити свої почуття, як хо
xїв би, бо хоч і був певний, що заходи його корисні Дейламцям,

хоч гордував юрбою і її поглядами, та народнїй гнїв баламутив
його, збавляв його певности, а ненависть земляків ображала тяжко.

Важко було Газісови і те, що не мав кому звірити своїх думок,

не мав з ким щиро побалакати. Ще виряжаючись із Росиї він
знав, що з Дейламцїв нїхто не пристане до його, що доведеть ся
таїтись, мовчати, тільки хитрощами провадити справу. Йому зда
валось, що він оговтав ся і звик уже до того, та останнїх часів

йому не постачало вже сили до такого життя, не постачало сили

бути одним одному серед людського натовпу, завжди самотним

і нїколи на самотї. Напружуючи сили щїлої душі Газіс зацитьку

вав іще себе і свої зашити, та незаспокоєні і невдоволені вони

раз-у-раз знов здіймали ся, вимагаючи відповіди та задоволення.

Однієї ночи Газіс повернув ся з двору до дому знеможений

до краю. Кількох полїціянтів та шпігунів дожидались на його в пе
редпокою, та він не здолав зразу балакати з їми, і видираючи хви
лину у дїла пішов у дальші покої на другий поверх свого палацу

та схилив ся над розчиненим вікном. За вікном розкинув ся пиш
ний сад. Була чарівна, весняна, місячна ніч. Під її тихим поди

хом таємничо шепотять дерева. Місяць неначе приявно і жалісно,

то знов неначе глузуючи заглядав у Газісову хату; не вгадаєш,

чи пізнавши марноту всього на cїм сьвітї він сьмієть ся з люд
ських турбот, чи може й жалує разом бідолашних людий за те,

що не можуть забути про їх
. І в сяйві його поміж рідшим дере

вом і п
о

темних закутках у гущавинї вбачаєть ся таємний рух

без шелесту, без гомону, н
е знати чий, нїби якісь мари, я
к по

тайна сторожа крадькома снують ся п
о саду, назираючи за Га

зісом. І тиша, і невиразне шамотїння, і таємниче осьвітлення ночи,

все дратує стурбовану людину, відбира спокій, ворушить чуття,

здійма сумнїви... Зблїдлий, ще білїйший під місячним сяйвом схи
лив ся задуманий Газіс, н

е здолає н
ї

розгадати їх, н
ї

спинити т
а

братись д
о

дїла. І думки про дїло і турботні запити збили ся

разом, товчуть ся і витискають п
о черзї одно одного.

Ось зненацька щось ришнуло дверима і відчинило їх. Газіс

схопив ся наче зляканий, раптом обернув ся і вдивляєть ся виря
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ченими очима у пітьму глибшої частини хати, куди не сягає мі
сячний промінь.

— Селям аламлик ! — почув він. На дверях манячіла якась
П00Т8lТБ.

— Аламлик селям ! — ще не зовсїм заспокоївшись відка
зав Газіс.

— Не пізнаєш ? Газice! Я Сулейман, твій учитель, — мовив

тість помітивши здивуваннє та неспокій господаря.

— Газice ! — казав він далї. — Я був тобі вчителем. Ал
лах велить поважати своїх учителїв. Я мулла і дервіш Аллахів

і він наказує слухати нас. Коли шайтан спокушає людий любих

Аллахови, він посила посланцїв рятувати їх. І до тебе прислав

він мене... Від коли зійшов я зпоміж людий, ще не було менї та
кого наказу. Мабуть великий гріх спокушає тебе, та дуже клопо

четь ся про тебе Аллах, бо вперше для тебе наказано менї ки
нути молитви... Корись же Аллаховій волї !

— З шанобою витаю тебе, високочесний Сулеймане ! Про
хаю, cїдай у мене гостем, — низько вклоняючись і показуючи на

широку, мягку отоманку прибрану роскішними килимами відказав

Газіс запанувавши над собою. — Раз-у-раз із найбільшою дякою

згадую про твою науку, радо слухати-му твоє слово. Та не ро
зумію, чим я перестушив волю твою і за який гріх докоряєш менї?

— Покинь, Газice, двірську розмову! Не силкуй ся даремне

хитрощами заплутати мої думки. Для малої справи не покинув би

я своєї нетри, а того, задля чого прийшов, не можу забути, хоч

ти й не радий слухати. Кажи, на віщо і за віщо надумав ся ти

зрадити свій рідний край ?

Газіс мимоволї почував повагу до сього старого, що хоч

і помилив ся на його думку, та єдиний на цілий Дейлам отверто

і сьміливо зняв із їм розмову і вболївав за громадськими справами,

не за своєю користю. Через те й не зважив ся він нагримати на

Сулеймана, як нагримав би на кожного иньшого, щоб не вяз, де

не має клопоту. А про те й виявити йому свої справжнї заміри

здало ся з початку Газісови неможливою нїсенїтницею. Роздраз

нений тим, що мусить викручуватись, міркуючи, як би позбути ся

неприємної розмови, він відказав, аби не мовчати.

— Що ти кажеш ? Як то зрадити?

— Годї, Газісе! Ввесь Дейлам знає, ввесь нарід знає та

пробі кричить: рятуйте! і клине тебе... Хтож як не ти верховодить
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ханом та схиляє його підлягати Урусу ? За віщо топиш нас у не
волю ? Гомонять, що ти запродав ся... Як би я поняв тому віри,

ти-б не побачив мене. Та я знав твого батька, — кращої людини

не було в Дейламі. Памятаю й тебе щирим хлопцем... Не можу

думати, щоб Абдул із роду Газісів так зледачів... Сину І щось

иньше призводить тебе на сей гріх ? Не цурай ся моєї поради,

не крий ся від старого вчителя...

Газіс мовчав. Знову пильно забажалось йому з'ясувати отверто

свої болючі, стільки лїт від усїх заховані думки, скинути з себе

ганебне підозріння, на ввесь голос гукнути Дейламцям, що не зра
джує, а рятує їх ; і хоч добре тямив, що не прихилить до своїх

думок Сулеймана, що той почне вмовляти його, а не умовивши

здійме боротьбу до загину, та потреба висловитись знов розпа
лила ся і тягла до отвертої розмови з Сулейманом. Розум Газісів

корив ся бажанням. „На що, думав Газіс, тепер таїти ся від Су
леймана? Нїхто не почує нас. Хан не любить його, Сулейманови

нїяк і доступитись до хана, тай хан не пойме йому віри".

А Сулейман казав далї:

— Я знаю, твоє серце розпалило ся помстою. І в тебе, як

у кожного з нас багато близьких і рідних загублені ханом. Та
караючи хана, ти скараєш безневинний дейламський нарід. Не вже

байдуже тобі за його долю? Не вже згасла твоя любов до Дей
ламу і не спиняє тебе ?!

— Хиба-ж Дейламцям так добре під ханом ? — захоплений

своїми думками тихо-тихо, мов не він, а самі тільки їуби його,

промовив Газіс.

— Та краще-ж, нїж у ярмі у чужинцїв !

— Краще, ти кажеш, а може-ж і н
ї,

може н
е

краще ? —

так само мов непритомний і наче тільки д
о

себе мовив Газіс. Та
зненацька, ввесь зворушивши ся гостро додав:

— Немає гіршої наруги т
а

катування над т
i,

що терплять

Дейламцї ! Велике пцастя ! Ми раби і підніжки такі нїкчемні т
а

знищені, що н
е

маємо й найменших прав, а паскуда хан коверзує

нами, я
к

здума !

Угадував Сулейман, що Газіс ненавидить хана, т
а почувши,

що він хоче рятувати Дейламцїв віддавши їх у неволю чужинцям,

здивував ся надзвичайно. І в думцї н
е покладав собі Сулейман

нїчого такого. Здивований аж замовк н
а хвилину і вже перегодом -

схаменувшись відповів палко:
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— Не за хана я оступаю ся і не за наше безладдя ! Життя

Дейламцїв справдї важке, та не вже ти сподїваєш ся кращого для

нас від чужинцїв ? З доброї ласки вони нам нїчого не зроблять.

Ми потрібні їм тільки на те, щоб дерти з нас шкуру. І дерти

муть десять раз гірше за хана. Тепер знущаєть ся з нас він та

купка його прибічних, таких ось, як ти; тодї-ж знущати-меть ся

кожен Урус, якого втискає до нас безщасна година. А їх набі
жать тисячі дуванити наше добро. Вони коверзувати муть нами,

гнобити-муть нас, бо ми не їхнього роду; топтати-муть нашу віру

і звичаї і все повернуть у нас собі на користь, а нам на наругу
та лихо !

— Ну, що до віри і звичаїв, народови се байдуже, хоч їх
1 змінити.

— Кажи так за себе, коли тобі байдуже про їх
,

т
а

н
е

важ ся

за иньших зрікати ся віри і звичаїв !

— То т
и

знечевя й жури ся за їми ! — гостро і глузуючи

віддав Газic. — А
.

народнїй добробит залежить н
е від їх, а від

того, які закони дають народови ряд. Росийські закони правди

війші і кращі за наші, тай жити Дейламцям буде лекше під ро
сийським урядом...

— Та же закони т
і

запровадять у нас н
е за нашою згодою,

але з примусу чужого народу. Сеж свавольство і наруга над нами !

Не звиклі, н
е зрозумілі, противні звичаям, потребам т
а поглядам

нашим, вони придадуть ся тільки н
а те, щоб Урусам лекше було

грабувати нас. Хай уруські закони і кращі, м
и

н
е

знаємо їх, м
и

инакше розуміємо життя і все переступати-мемо їх, здобуваючи

кари т
а

втрати за те... Тай ч
и

певний ще ти, що Уруси д
о

нас

прикладуть т
і

самі закони, які прикладають д
о

себе? Силою за
шанують, т

о

силою й зроблять, що схочуть !

— Ат ! Годї стерегти ся маленьких нелагод, коли все так

погано, я
к

у нас. Треба зломати і змінити все, хоч зразу може

й буде здавати ся важко. Привикнете згодом д
о кращого, будете

дякувати!

— Та н
е

вже-ж справдї н
е наукою, але батогами, кулями т
а

чужинським насильством надумав ся т
и

дати щастя свойому на
родови? А що, я

к

т
и

помиляєш ся і уруський ряд нам н
е піде

н
а добре ? Тодї вже н
ї ти, н
ї

сам Дейламський нарід н
е поверне

назад, б
о

н
е мати-ме сили прогнати осоружних гостий. Ще хана

м
и

може колись і приневолили б робити так, я
к

уважали-б за краще,

лїткРАт.-н.Аук. Вістник хxIП. 8
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але як приневолимо цїлий нарід, дужчий за нас, який панувати-ме

над нами 2 Чужинська неволя буде гірша за ханську і з неї вже

не визволимо ся власними силами. Край сeй обдеруть чужинцї,

без науки задичавіє нарід наш і тільки захована ненависть та на
хабне хижацтво розповсюдять ся на його просторах !.

..

Похмуро і сердито відказав Газіс: — Своїм розумом жити

можуть хто хоче, н
е Дейламцї. Скільки народів ще були дикі,

коли м
и

вже пишались осьвітою. Тепер вони вже випередили нас

і завели в себе людське життя, а Дейлам доси нидїє у рабстві.

Нам із нашою упертою залюбленістю д
о

всього свого, хоч гидкого,

н
е

можна нїчого довести; ми все додержувати-мем т
а оберігати

мем кожну свою стародавню нїсенїтницю, нестямно чіпляючись за

неї. Нас тільки за чужим приводом і можна зсунути з мертвого

місця, коли перетрощити і перемісити попереду у стуші і з місива

зробити нових. Хиба ж тодї м
и

покращаємо т
а

порозумнїйшаємо !

— Чуєш, Газice, н
е жартуй нашою долею, н
е зазїхай зни

щити нас І Або схаменись, або зараз я піду д
о хана, гукати-му

п
о майданах і вулицях, зібю ввесь нарід і задавлю тебе як не

потрібного зрадника, сам задавлю тебе своїми руками !

Очи в старого Сулеймана займали ся блискавками, він аж

тремтїв, а його зблїдле в білому волоссю обличчя палало гнївом.

Він скочив і наступав н
а

Газіса.

— Не ставай н
а дорозї, старий, стережись ! Я н
е

дам загу
бити н

ї себе, н
ї

справу свою ! — гостро, з погрозою спинив Су
леймана Газіс.

Та Сулейман н
е вгавав.

— Нy ! Шкодую, що балакав із тобою... т
а

нема вже иньшої

ради І — I Газіс заплескав у долонї. З дальших шокоїв почула ся

тупотня і вбігло кількок вартових.
— Вяжіть його ! — сказав Газіс.

Сторожа вагала ся. Сулеймана знали вcї у Дейламі. І слава

про його, що він сьвятий, спиняла людий.

— Не чули?!

Спокійне н
а вигляд Газісове обличчя було просто страшне.

Поволи він почав витягати шістоля з-за череса і наче пік очима

неслухняних вояків.

Вояки скорили ся і приступили д
о Сулеймана, т
а

руки в їх

тремтїли і н
е слухались. Тим часом Газіс швидко ходив п
о хатї, су

воро позиркуючи, я
к

вони мляво т
а

3 неохотою справляли його наказ.
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Сулейман не змагав ся та не вгавав ганити Газіса.

— Проклятий зраднику ! Поки я живий, не здихаєш ся мене

і не зацїпиш менї рота. І з острога гукати-му про твою зраду.

А хоч би і збув ся мене, не полекша тобі, і поки сьвіт стоїть,

дїди з проклоном переказувати-муть унукам за тебе !...

— Забийте йому рота і ведїть ! швидче! ну?! — суворо на
казував Газіс, силуючи себе не відвертати ся і не вийти з хати,

щоб не появити зворушення. Досадував він тепер на себе. На віщо

було розпускати пащеки із старим дурнем ?! Схотїло ся якоїсь по
ради, розмови по щирости, натомісь стурбував ся ще гірше та здо
був ще зайвого клопоту ! І на сторожу не можна покладати ся;

а коли піде між нарід чутка, що вхоплено Сулеймана, то щоб се

не було останньою краплею... Дейламцї пропадають за своїми шо

пами. Всього ще днїв з чотири чи з пять треба спиняти нарід,

поки підійдуть росийські війська, але що дня спиняти робить ся

важче, а тут отся нахаба! Справдї добре-б, як би старого дурня

забрав дїдько ! Газісови ся думка вподобала ся... У вязниції ce

так легко зробити. Вагати ся з тим нема рації; коли важить ся

доля щїлого краю, нема чого жалувати одну чи кільки дурних

голов, хай не стоять на перешкодї... Але тодї певно піде поголос,

здійметь ся заколот, тодї хто зна, чи не повстане і військо ? Нї,

так не можна ! Навпаки, треба ще пильнувати, щоб Сулейманови

нїчого не сталось, треба наказати, щоб часом не трапив ся хтось

охочий догодити менї, і не спитавши мене та не наробив клопоту.

Ото досада, ще панькай ся з їм ! Треба було чіпати !... Про те

хоч би я не відповів йому нїчого, хоч би мовчав як пень ! Та н
ї,

старий йолоп однаково збив б
и бучу і однаково його треба було-б

замкнути...

Ставши н
а

сьому Газіс покликав трьох найбільше гідних

віри доглядачів і доручив їм команду п
о черзї над тією сторожею,

що доглядатиме Сулеймана.

— Щоб в
и

н
е відступались в
ід

н
е
ї

н
ї

н
а хвилину, н
ї

н
а

ступінь. Глядїть, щоб йому нїчого н
е стало ся. Доручую його вам

н
а

вашу відповідальність. Але разом і близько н
е пускати нїкого

д
о острогу, н
ї

самим, н
ї

сторожі н
е балакати з їм анї слова...

Язиків н
е розпускати, н
е патякати... Щоб нїхто й н
е дізнав, що

Сулейман ухоплений, бо... я
к

н
е виконаєте сього так само шильно,

як наказів Корану, звелю потрощити вас н
а гамуз.
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Впорядивши так Газіс мусїв ще брати ся до чергових справ.

Уже розвиднїло ся, коли він скінчив. Лягати не було часу, неза

баром мусїв знов іти до хана. Він звелїв виготовити собі холодну

купіль, вишив міцної кави та ще якоїсь настійки і трохи поле

жавши без сну, скінчив уже свій відпочивок та подав ся до двору.

А росийське військо вже кілька день перейшло кордон та

посувало ся дейламськими землями. Нїхто не ставав проти його,

нїхто не спиняв, і ось-ось воно мусїло стати в дейламській сто
лицї. Звістки про те, як і де воно йде, надбігали сюди що дня,

навіть що часу, бо сила Дейламцїв кидали домівки та збігали ся

до столицї під оборону хана та війська, сподїваючись, що вони

проженуть ворога та намагаючись і собі стати до помочи. Поба
чивши у столицї, що уряд нїчого не робить, cї втїкачі на який

час туманїли, тратили і надїю і розуміння того, що тут коїть ся,

але швидко прислухавшись до народньої гутірки, починали рем
ствувати, збільшуючи собою гурт роздразнених.

Кидали домівки певно не всї, тільки або більше фанатичні,

або більше сьвідомі. Більшість зоставала ся дома, бо військо ро
сийське не робило тодї ще тубольцям нїякої кривди та поводило ся

з їми так обачно, як не поводились і свої питомі вояки. Про те

в столицї збила ся валява люду і Газісови що час то робило ся

важче спиняти роздразнений нарід. -

Наче до війни впорядив він усе столичне військо, викликав

багато вояків і з тих, що стояли скрізь по Дейламу. Як день, так

ніч чатували повно узброєні вояки по майданах, біля палати, урядо
вих скарбниць та гасали по вулицях; та вже й у війську щось во
рушило ся і його Газіс спиняв тільки дарунками і грішми, які на
діслав йому цар, щоб забивати їми вояцьке сумлїння дейлам
ського війська.

Небезпечність, що зчинить ся розрух, що нарід розвалить

палату, забє і хана і Газіса, що дня більшала. Вже кілька разів

на вулицях збирала ся юрба, здіймала галас, здобувала десь ка
міння і сяку-таку зброю і тільки військо тай те на силу-силу

розбивало та розвіювало її. Тільки й надїї було в Газіса н
а ро

сийське військо, а поки воно н
е прийшло, він н
ї

за хвилю н
е міг

бути безпечний.

Та прибитий віковічною неволею дейламський нарід так і н
е

спроміг ся повстати... Одного ранку, тільки розвиднїло ся, н
а око

—
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лицї города залунали веселі вояцькі гуки, співи і музики, і вши
коване росийське військо вступило в дейламську столицю без нї
якої перепони.

З ляком прокидали ся мешканцї. Нарід сипнув на дахи, але

з усього того великого натовпу, що хвилював ся геть по всїх

столичних дахах, не чуло ся анї слова... Мов прибитий, мов мер
твий дивив ся нарід, як суне ворог, але по тому, як ворушило ся

се людське море, можна було помітити страшну ненависть, бажання

помститись... Того таки дня наче пошесть перейшла через дей
ламську столицю : сила людий, що звідуcїль набігли сюди на обо
рону рідного краю, пішла в розтїч, зійшло з дому чимало і сто
личних мешканцїв.

Зразу Росияни не виявляли нїчим, що вони звоювали Дейлам,

з Дейламцями поводились чемно, а ханови віддавали царську по
вагу; та старший з Росиян мав доручення до Газіса, щоб той під
манив хана виїхати на якийсь час із Дейламу, мов у гостину до

росийського царя, щоб хоч у малій мірі, хоч на очи людські, по
значити тим свою залежність від його.

— Без хана, — казав він, — нарід швидче звикне до думки,

що з'явила ся нова сила, якій треба корити ся більше, нїж ха
нови. До того нарід іще дужче зневірить ся у ханови за те, що

покинув його у пригодї і нам через те буде лекше зміцнити тут

свою владу. Ви розумієте, поки що ми не можемо скинути хана,

ce коштувало-б зараз за дорого, а з Дейламу тепер не потягнеш

багато ; нам і так доводить ся витрачатись на його за красну

сподїванку на дальші часи. Та тим часом треба привчати Дей
ламцїв до себе, а хана потроху обмежувати.

Неприємно вразили Газica cї слова росийського урядовця.

Почуття образи на мент торкнуло його. Та він зразу переміг те

почуття, винуватячи себе, що підлягає старосьвітським пересудам.

— Адже справдї Росияни витратили багато коштів на ви
зволення Дейламу, то й мають право повернути їх від Дейламцїв.

III.

Росийський цар того року збирав ся лїтувати у Тавридї,

південній частинї свого царства, яку з півночи захищали високі

гори, а з півдня гріло тепле південне море. Ся країна була най
теплїйшою і найроскішнїйшою частиною росийського царства, яка
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приєдналась до його перед двома стами лїт, коли Росияни звоювали

магометанське ханство, що було там давнїйше.

Умовити хана на подорож достало ся легко. Бо хоч Газіс

і силкував ся ввесь час затаїти від його народнї розрухи і гнїв,

всеж таки хоч уривчасто відгомон їх досягав і до хана. Кволий

духом, розпещений Матомет Оглї зомлївав від страху перед тими

чутками, що малювали йому в уяві страшний привид народнього

бунту і намордований сими страхами рад був хоч на час збігти

будь куди, аби з навісного Дейламу.

Після таємної наради Газіса з найстаршим у Дейламі Роси
янином хан мусїв виїхати як найскорше та нишком, щоб Дейламцї

довідали ся про се аж тодї, коли його не буде в Дейламі. Для

обачности виготовлено наказ, нїби хан дарує без себе всї справи

трьом своїм радникам з тих, що як прийшло росийське військо,

поспішились покоритись Газісови. Та навсправжки їм було звелено

в усьому слухатись росийського ґенерала, бо і хан і Газіс підзо
рили тепер на цїлий Дейлам, та тільки і покладали ся на чужинцїв.

У вечері мов на гостину наїхало у ханський двір багацько

росийських старшин, а в ночи посадовивши хана і ханський почет

до себе у карети, попровадили їх на дворець. Щоб не розголошу
валось, що він виїздить, хан брав із собою тільки Газіса та ще

пятнацять двораків. На двірцї стояв уже наготовлений поїзд і хан

Магомет Оглї, перший з між ханів дейламських вирушив крадькома

зі своєї столицї на поклон чужому цареви.

Була ясна місячна ніч. Поїзд швидко біг зеленою долиною

серед роскішних садів, обсипаних рясним цьвітом. Тонкі пахощі

ринули в розчинені вікна. Тиша мов напорошилась, здавало ся,

в застиглому повітрі не ворушило ся і листя ; тільки стогін по
їзду розтинав ся гучно і далеко. Шишні дерева сплели ся гіль
ками, посплутували своє листя і квітки, змішали пахощі. В темну

гущавину їх лиш подекуди продирав ся місячний промінь. У його

таємничому осьвітленню, вибігаючи на зустріч поїзду, лиснїла ча
сом широка течія річки, частїйше смуги ариків або плеса копанок,

мигтїли осяяні місяцем саклї, а біля їх поважні, нерухомі постатї

Дейламцїв у своїх мальовничих убраннях... Навіть хан, зворушений

незвиклими вражіннями втечі із своєї держави, загадав ся дивля

чись у вікно. Маючи на час спокій від його замислив ся й Газіс,

стежачи очима, як один по одному далї і далї збігали, наче зни
кали в минулости рідні краєвиди Дейламу. Як часто бува перед
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далекою подорожею, щось стиснуло Газіса за серце... якийсь

смуток, якісь невиразні турботи гнїтили його, відбирали спокій...

А тут іще сей загальний жах, сум, скарги і стогін ! Останнїй час

він не міг нїде врятувати ся від їх; здаєть ся, і тепер женуть ся

вони йому у слїд і вихоплюють ся з поза одностайного гуркоту

колїс поїзду. Дейламцї не могли перешкодити його замірам, та

люто помстили ся, відібравши йому спокій, надихавши його своєю

отрутою, своїми сумнївами... Що буде ? Як порядкувати-муть Ро
сияни ? Чи буде добре Дейламцям ? Тепер уже буде, як буде !

Доси він кермував справою і як би схотїв, повернув би все на

старий лад ; тепер повороту нема і він не зможе змінити зробле
ного, хоч би й запевнив ся, що помилив ся...

Мимоволї і тверде Газісове серце стріпнуло ся і його тверда

вдача захитала ся, і стурбовано він почав перевіряти минуле. Але

раптом він схаменув ся і з досадою наміг ся відкинути свої
В8ГаННЯ.

— Що се я підлягаю чужим думкам, впливу юрби?! Сеж

зневіря до себе, до свого дїла. Нїчого лихого не може бути. Саме

тепер почнеть ся краща доля Дейламу. Поки верну ся до дому,

вже повинні будуть позначити ся деякі корисні наслїдки росий

ського порядкування. Дейламцї самі помітять їх та прихилять ся

до нового ряду. Та коли вже треба доводити те, що й так видко

як божий день, мати-му докази i рaнiйше. Адже Таврида колись

була магометанським ханством із таким самим нїкчемним ладом, як
у нас. Росияни порядкують у їй уже двістї років і добрі наслїдки

сього напевне вже виразно позначили ся на життї тубольцїв, тай

вони мали час запевнити ся в тому...

Так думав Газіс, а поїзд вихопив ся з долини і пихкаючи,

грюкаючи та сопучи погнав далї і далї в безкраю степову про
сторонь повиту нічною імлою, кидаючи позад себе одну по одній

дейламські оселї. По двох добах подорожні пересїли з залїзницї

на пароход, який мав допровадити їх до Тавриди, резиденції на

той час росийського царя.

Ввесь час нетерпляче дожидав ся Газіс кінця подорожі.

Сумнїви, з якими він так уперто змагав ся, хоч затаїли ся, таки

не покинули його, і зринаючи від часу до часу, знов мордували

його. На кораблї, проволоводившись цїлїcїнький день із ханом,

він довго не міг заснути в ночи та никав по чердаку. Втомив

шись він спинив ся нарештї біля облавок і вдивляв ся у пінязе
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море, що бурхало довкола та било ся у корабельні боки. Се вперше

бачив він велике південне море і тепер, коли втомившись він за
спокоїв ся трохи, воно справляло на його велике вражіння. З тем
ної, таємної далечини, що їй здавало ся не було і краю, в-одно

котили ся хвилї за хвилею не знати звідки, не знати куди ; зри
нали десь то на обрію і котили ся просто до корабля, мов хотїли

його поглинути. Добігши до його, лави хвиль одна по одній здій
мали ся у гору, з придушеним гуркотом гойдали ся і били ся

довкола його, падали і розсишали ся, розкидаючи шум та скалки.

Там в тому шумі ввижало ся, нїби щось химерне силкуєть ся

уперто вихопити ся з глибини разом із хвилею: наче пpoмайне

тонкий, прозорий, дївочий стан, або розплескана водою довга, сива

борода, або глянуть пожадливим поглядом чиїсь зеленкуваті, ва
бливі очи і зразу все зникне, мов хвиля падаючи прибила своїм

нaтиском, поки з під другої по якім часї знов не визирне той сам

упертий привид, визирне, аж око не встигне вздріти його і знов

зникне приголомшений дужчою силою хвилї.

Аж до ранку никав по чердаку Газіс, вдивляючись у море

та в свої думки, що як ті хвилї бурхали йому в голові, — і вже

перед cьвітом пішов спати, не сшати, хоч спочити, хоч дати вти
шити ся своїм думкам та серцеви. О сьомій годинї Газісови треба

було вже вставати, бо прокидав ся хан, а Газіс повинен був

завжди бути на поготові до послуг йому. І справдї, незабаром

Газіса покликано. Хан прибирав ся у себе у каютї і був у по
ганому настрою. Разом із Дейламцями на пароходї їхав росийський

генерал, якого цар вирядив на зустріч ханови. Генерал сей від
давав ханови найбільшу пошану, силкував ся догоджати та заба
вляти його, але навспрaжки тільки пригнїчував хана. З ним Ма
гомет почував себе нїяково. Все здавалось йому, що сам він і по
водить ся і каже не так, як би треба, а чужинець потай глузує

з його. В себе дома Магомет нїколи не зазнав сього почуття

і воно дратувало його. Ось і тепер, згадавши, ледви прокинув ся,

осоружного Уруса, Магомет Оглї і дратував ся і занепадав духом

та ледви побачив Газіса, почав докоряти йому за те, що виманив

його з дому.

Довго Газіс марно заспокоював хана. Хан сердив ся та не

хотїв виявити, що саме дратує його. Газісови-ж, хоч він і дога

дував ся, не можна було казати сього. Та Магомет нарештї не
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витримав і почав бідкатись та скаржити ся Газісови на свою

кривду як розпещена дитина, що хтось не задовольнив її ґедзів.

— Ти ослїп, Газice! Ти ше бачиш, cї каторжні Уруси не

вміють поважати мене... Вони ще зважують ся і глузувати з мене !

— Вельможний хане ! Як могло-б ce стати ся ? Хто міг би

зважитись на таке? Та який може бути привід до того ? Коли ко
жен, хто бачить тебе уперше, зачарований дивуєть ся на тебе та

на всї твої вартости !

Сей доказ не заспокоїв Магомета Оглї. Він залюбки слухав

про свої вартости та мабуть сам не був певний, чи має їх
.

Тому

бідкав ся далї. Вони н
е боять ся мене, cї навісні джаури, т
о

й н
е поважають я
к

треба...

— Великий хане, т
а

же щирий твій приятель, вельможний

росийський цар н
е попустив б
и того, але скарав б
и

лютою карою
кожного нахабника.

Сей раз Газіс помилив ся. Останнї слова його роздратували

Магомета Оглї ще гірше. Аж баньки полїзли йому рогом.

— Що менї п
о тім ? — скрикнув він люто, тупнувши що

сили ногою. — Що менї п
о тім ? Цар схоче, скарає, н
е схоче, н
ї,

але я н
е

можу карати їх ! Тямиш т
и се! Се дратує мене !

— Так, вельможний хане, н
а жаль, се так, тай росийський

цар н
е

має права карати нас, твоїх слуг. Адже ти-б н
е дозволив

йому порядкувати в твойому добрі т
а

карати твоїх підданцїв...

На хвилину Магомет Оглї загадав ся.

— Але чому-б н
ї

? — віддав він спокійнїйше п
о хвилинї

задуму. — Як б
и я схотїв зробити приємність цареви, чому-б я

й не потїшив його ?

Так і струснуло Газіса від тих ханських слів. Почуття образи

і ненависти схвилювало йому всю кров д
о

останньої краплї. Від

коли повернув ся він у Дейлам, від коли слугує ханови, а й досї

н
е в силї звикнути спокійно дивитись н
а

нахабну самовладність

ханську. Та Газіс стримав себе і н
е появив свого почуття.

— То цар порядкував би, сьвітлий хане, за твоїм дозволом

та згодою і попереду-б мусїв бачити ся з тобою і спитати ся в тебе.

С
е

трохи втихомирило Магомета Оглї, хоч н
е зовсім.

— Хай так, т
а які-ж менї радощі їздити п
о чужих землях,

де моя воля так звязана, д
е

я н
е чую ся вільним і н
е бачу д
о

себе належної поваги ?... Ах, я
к

се обридло менї, я
к

се менї тяжко 1 —
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знов дужче обурюючись не то скрикнув, не то застогнав Маго
мет Оглії.

— Великий хане ! Сеж була твоя воля перевідати царя,

свого приятеля. Тай між неприємним маєш тут щось і приємного.

Ти будеш в гостях у людини, що єдино рівня тобі на всїм сьвітї,

гуляти-меш у своїй відповідній кумшанїї — не з нами, своїми під
ніжками, як раз-у-раз...

— А хай уже й так ! — згодив ся якось Магомет Оглї. —
Але ти, Газice, мусиш не кидати мене нї на мент, не відступати ся

нї на ступінь... Ти краще знаєш ся на джаурській поведенції та

думках, то й пильнуй кожного їхнього слова, і де треба зверни

розмову на иньше чи що, щоб Уруси не бачили, що я не знаю.
чогось із їхнього.

Коли заспокоївшись Магомет Оглї вийшов із Газісом на чер
дак, його давно вже дожидали ся і двораки і росийський ґенерал.

Був чудовий ранок. Магомет Оглї наблизив ся до облавок, а дво
раки посунули за їм слїдом і поставали у дві лави по боках.

— Ваша величність! — обізвав ся приступаючи ґенерал. —

Тепер саме час милувати ся на красу моря. Сїєї ранїшньої доби

воно виглядає надзвичайно гарно, скоро побачите і тавридські береги.

Газіс стежив за Магометом Оглї. Хан стояв утупивши поту
манїлі очи в морські оболонї і неспокійний смуток почав перебі

гати в його очах. Нарештї він зняв їх на Газіса і нетерпляче

дивив ся на його. Очевидячки вигляд моря нїчим не зачіпав Ма
томета Оглї, а треба було щось відказати, і він неспокійно вима

гав пояснення чи рятунку в Газіса.

Помітивши се Газіс почав: — Пробач менї, пресьвітлий хане,

що зворушений cїєю надзвичайною красою я не можу спинити ба
лакучого язика і турбую тебе, на твій осуд предкладаючи своє

зачаровання. Дивлю ся на безкраю блакить моря і не можу натї
шити ся її спокійною вродою ! Чую, що спокій моря, се спокій

велетня певного за себе, грізного і серед сну, бо схоче, і здій
меть ся розгнїване і нїхто не здолає змагати ся з їм. За сю велич

ревне кохаю велетня-море, наче щось рідне, бо воно нагадує менї

твою, наш cьвітлий державцю, силу і велич. Найяснїйший хане !

Колись попередник твій, славетний Омар, перейшовши з потужним

військом із краю в край cьвіта і дійшовши до пінявих берегів

морських, в'їхав на конї в шум морський та не здолав сягнути

через бурхливі хвилї. Тепер ти, могутнїй нащадок його, з ласки
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пророка безпечно прямуєш на той беріг моря і зрадлива хвиля

не здола спинити тебе!

Слухаючи Газіса Магомет Оглї почував якесь задоволення

та не гостре. Приємно було чути хвалу, та він звик до хвали.

Приємнїйше здавало ся те, що Газіс, як завжди вмів, подавав ту

хвалу по новому, так як досї нїхто ; але помічаючи, що Газісові

слова навсправжки мало належать до моря, Магомет Оглї тільки

на пів уважно слухав Газіса, а все дивив ся на море, що вже

починало турбувати його, викликати якийсь неспокій, якесь зво
рушення, що тягло до себе його увагу, хоч він і не розумів його.

Помітивши се Газіс змінив розмову.

— Найяснїйший сине Магометів ! Речі найбільші в цїлости

переділяють ся на дрібненькі частини. Така установа Аллахова.

Так і могутнє море складаєть ся з безлїчі малих хвиль та ще

дрібнїйших крапель. І коли в цїлости море таке чарівне та величне,

то й кожна краплина має власну красу. Кожна крапля блищить

як той діямент, а глянь на cї хвилї, що плескають ся довкола.

Придивись у глибінь кожній, коли знявшись у гору, вона раптом

завалюєть ся в морські безоднї, розплїскуючи шум. Глянь, чи не

ввижають ся там під хвилями чарівні постатї морських царівен,

які виграють там танок, вигинаючи гнучке тїло, та ваблять до себе

зеленкуватими очима своїми, обіцюючи ще нечувані втїхи...

Тепер Магомет Оглї перехилив ся через облавки та жадібно

вдивляв ся у хвилї, що товпили ся і розбивали ся біля корабля.

Очи його поняли ся заласною цїкавістю і здавало ся, справдї

вбачали у таємних глибинях те, чого шукала розпалена Газі
сом уява.

Тим часом на обрії почала виявляти ся, мов виринаючи з моря,

якась довга, блискуча смуга. Газіс довго не міг признати, що то

таке, се подекуди темно-сизе, подекуди рожеве, перлисте, золоте

пасмо, по сей бік якого грає та мінить ся вcїма блакитними хвар
бами безкрає море, а по той бік розіслала ся, здавало ся, та сама,

але зовсїм иньша блакить неба. Се не була зоря, бо сонце вже

підбило ся і сяло з противиого боку, та всеж таки вона блищала

і грала яскравими хварбами, подекуди вкриваючись наче хмарами,

ЯКИМИСЬ ТЄМ НИМИ ІІ30Ма)МИ.

Тільки придивившись Газіс пізнав, що то тавридські береги

зняли з моря своє рожеве бескеття, де-не-де поросле темним лїсом.

Під мягким ранїшнїм промінням ще сповитого морськими туманами
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сонця вони грали безлїччю розмаїтих мінючих колїрів. Помалу

виступаючи з-за легесеньких як павутиння, наскрізь осяяних сон
цем туманів, беріг наче тремтїв, ворушив ся, дихав від непомітної

гри осьвітлення.

Почуття безмежних, нетерплячих радощів обхопило Газіса.

Так ось він, той край, що побачити його сподївав ся він так

довго, так нетерпляче... Ось він, той чудовий край, що колись

так само, як тепер Дейлам, гинув під сваволею божевільних ха
нів, а тепер певно роскошує у добрі та красї. Тут, здавало ся

Гавісови, вже не може бути того безладдя, яке скрізь на кожному

кроцї бентежило його дома. Тут нема тієї сваволї, хижацтва, нема

потреби такої осоружної боротьби, яку доводиться проводити йому,

ще до того такими бридкими засобами... На хвилю Газіс забув усе,

ycї свої сумнїви, навіть хана і свої обовязки бавити його, і зача
рований дивив ся на чудовий малюнок, що виринав із моря йому

перед очима.

— Що се таке, Газice ? Що се таке? — перериваючи Га
зісові мрії розітнув ся зненацька нетерплячий Магометів голос.

Йому обридло вже дивитись на море і він нудив ся без Газісової
розваги, почував невдоволення. Ще воно не розжевріло ся, коли

випадком глянувши в далечінь він помітив берегову смугу і не

розуміючи що то таке, притьмом забажав Газісового пояснення

і вже сердив ся за те, що Газіс сам не поспішив ся спостерегти

і задовольнити його бажання.

Як із неба на землю впав, відірвався Газіс від своїх думок.

Ся нагла перерва його сьвітлих мрій лютила його, почувала ся

наче образа, а мусїв таїти ся з тим і ще подвійно піклувати ся,

щоб заспокоїти хана.

— Вельможний хане, се вже Таврида, се її береги. Глянь

на сю країну краси та щастя ! Чи не нагадує вона тепер, коли

вся осяяна сонцем неначе вирина з моря, чи не нагадує вона

красуню-гурію, що на самій зорі пишаючись іде з води, а на

роскішному тїлї її блищать діяментами крапельки винесені з моря,

наддаючи і так молодому та гарному тїлу ще краси та ще моло

дощів? А ті лїси темні, що збігають із гір, чи не нагадують вони

темної коси, що пахучими пасмами спадає на рожеве мармурове
тїло ?...

На час хан зaцїкавив ся, глянув у далечінь, та знати було,

бажав уже чогось иньшого до розваги. Газіс зразу помітив се
.
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— Тепер, вельможний хане, — саме вчасно обізвав ся він, —
чи не личило-б зняти келїх за сей чудовий край, та разом поснї
дати трохи, щоб дізнати, що наготували твої кухарі?... Кажуть:

на морі, коли воно тихе, на чудовому морському повітрі страва

набира особливого смаку !

— Мій любий Газice, ти все вмієш добре вигадати ! — зра
дїв хан. — Снїдати справдї час. Ходїмо !

(Конець буде).

9/М\sд
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ІЗ ОПОВІДАНь А. КРУШЕЛьНИЦЬКОГО.
г 8,93.22

г353
S392;

І. Михась і Ганна.

Михась шукав ґаздинї, з ґосподарського дому, тай іще й за

грошиками обзирав ся
.

Його Ганна, деканська дочка, вчарувала

його н
е лише своєю красою, сьвіжістю, але також і славними н
а

весь деканат празниками, славними величньою заставою і при
надною кухнею. Тай говорили т

і

празники самі собою, що н
е

аби який достаток зродив їх ! Радувало ся серце Михася н
а їх

згадку, а при видї молоденької, сьвіжої Ганни таки розпливало

ся. Одна лише жура, я
к

тут освоїти ся з тим чужим собі сотво

рінєм ! Як тут остати з нею сам н
а сам, що робити, говорити ?...

І побачив зараз п
о вінчаню, що його страх був оправданий.

Весїлє відправили таке гучне, що й цїлий рік гудїли його відго
мони п

о околицї, придане пятьма возами звозили д
о

його хати —
нової, в чотири просторі кімнатї, а жінка, т

о

така пишна краля,

що всї, я
к були, мусїли повертати за нею голови я
к

за сонцем

цьвіти ! Але я
к

уже лишив ся він із своєю гожою Ганною н
а са

мотї, почув себе дуже, дуже нїяково.

Вона підходить д
о

нього несьмілива, засоромлена, віддана йому

душею й тїлом, клонить головку н
а його груди, пригортаєть ся,

тулить ся д
о

нього і тремтючи н
а цїлім тїлї дивить ся йому в очи

і жде, жде слів любих, солодких, чарівних, жде пестощів, роско
шів... А думаючи про шестощі, про роскоші чарівнії, палахкотить

горячим полумєм дївочого сорому, невинної несьміливости...

Він бачить усе те, знає що повинен заговорити д
о

неї со
лодко, притиснути палко д

о

груди і роскішним шепотом зашептати
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її. Знає се і чує добре — а в відповідь обіймає її зимно, а з уст

вилїтають звичайні, буденні слова :

— Що-ж, Ганю, ти вже моя жінка. Тїшиш ся?...

— Тїшу ся, тїшу ся, Михасуню, дуже тїшу ся... лише...

— ...що „ лише" ?...

Вона пригортаєть ся сильнїйше до його серця і шепче :

— Так страшно менї, так лячно...

Минає тиждень. Тиждень страшної муки для Михася, тиж

день скуки-нуди... За жінкою він мусить кидати своє давнїйше
товариство, відвикати мусить від своїх давнїйших норовів. А в до
датку до сього лйха жінка не дає йому того всього, що він утратив.

Ті її пестощі, ті лютощі, те примилюванє — як усьо те нудить
його, як мучить !.

..

Він щасливий, коли вирветься від неї н
а хви

лину, коли може знайти ся сам... Такий він тодї свобідний, такий

щасливий... Аж лекше віддихає !...

А Ганна пестила б
и ся, вічно пестила-б ся, щебетала би,

слухала б
и

пестотливих слівець чарівних і н
е наслухала-б cя їх

нїколи...

А н
а пестощі її відповідає холодний устиск, а за пестощі

служити мусять їй байдужні слова: „Що-ж чувати, Ганю ?... Даєш

собі раду сама 2“...

Дає, дає собі раду, мусить радити собі, аби обід був н
а час,

аби смачний був і чисто заставлений, б
о знає, що н
е минуть її

тодї похвальні, пестотливі слова:

— Яка т
и

славна ґаздинька, моя Ганусенько, яка т
и

добра
жіночка !...

А далї й її починає нудити подружнє житє. Не відбираючи

нїяких пестощів вона перестає й сподївати ся їх від мужа. В її

душі запановує глуха пустиня. Вона тратить уже сьвідомість того,

хто вона, що має робити, які її права... ? Знає лише свій обо
вязок — бути ґаздинею в хатї мужа і т

о

ще доброю ґаздинею...

Якусь хвилину віддає ся щїлою душею тому свойому обовяз
к0ви, в нїм шукає забутя, в нїм пристановища для своїх розірва

них думок, заведеного чутя...
tx

А коли й се навтямило ся їй небавом, вона cїдає і плаче...

Плаче, голосить п
о своїй утраченій веснї, п
о заведених мріях, п
о

долї своїй молодечій...
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А коли горячих слїз не стало, родить ся в нїй пристрасть

до житя, до забав, утїх, гульнї, до виру розколисаного, бурли
вого, міського житя...

Сидить цїлими годинами при вікнї і придивляючи ся cїрій

юрбі народа, щасливого, розгуляного, зітхає тихцем і слїдить рухи,

манєри, строї — слїдить усе те з укритя і приготовлюєть ся до

нової баталїї, до житя позародиннього.

Минає місяць. Михасьо радується своєю ґаздинею, величаєть

ся нею щасливий перед усїма народами...

Радуєть ся і Ганна надїєю на недалекий баль. Днї минають

їй між вікном і зеркалом. Там відбуває живі студиї на товпі cї
рих дам, тут студиї ті переводить на собі в дїло.

Бути гарною, принадною, чарівною...

А потім нове житє, нові люди, нові чутя, нові мрії.

Той баль має бути початком нового її щастя...

В Ярославі 3 листопада 1901.

ІІ. Д о к і я.

сllоїй осіночльї.

Докія почала успокоювати ся
.

Її злість, її жаль д
о

людий

почали слабнути — а н
а їх місце виступає почутє сорому. Най

більше жахає ся вона тепер н
а згадку, що Іван має небаром

вернути.

Вона хотїла б
и

впевнити ся, що він іще н
е зараз верне, хо

тїла б
и

вговорити в себе, що її випустять д
о

того часу.

Почала числити: На Михайла йому виходить рік. Ще всього

дві недїлї д
о

того часу. Що йно його н
е видно !

Її душу проймає острах. Що він скаже ? Що він подумає?...

Його засадила д
о криміналу, а тут і сама пішла гнити І Йому вже

виходить рік, він поверне д
о

хати — а тут її нема ! Вона буде

досиджувати ще дві недїлї. Аж лячно подумати, щб він тодї скаже !

Бо я
к

б
и прийшов, був б
и

побив її, потурбував кости ; вона впала

б
и перед ним н
а вколїшки і була б
и

його перепросила. Вмолила

б
и його, що дурна була, н
е могла з ним жити, бояла ся його,

а ще я
к

він налякав її і почав волокти в лїщину, вона зійшла

з ума, вирвала ся від нього і мов божевільна почала втїкати в місто
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та голосити та репетувати на ввесь мир, що він зачепив її вже

на гіляку, та що вона схопила ся і ледви спасла ся з душею.

Вона всьо те висповідала би йому на вколїшках, а він копав би

її ногами, місив би запятками, рвав би на нїй коси, тїло щипав

би їй кусниками з ніг, із рук, із грудий — а нарештї... простив
би їй...

І вони жили би далї, лише що вона не була би вже тепер

така дурна. Не тїкала би від нього, не бояла би ся його. Жила би

з ним, як Бог приказав і як люди велїли.

А то що !...

Він прийде — не застане її.

Де вона Р Куди пішла? І н
е розпитувати ме! Заки ще дібє ся

д
о хати, вже люди розплещуть я
к

т
і сороки, а що вже свойого

причинять !

І так ще рана в серцї н
е загоїла ся, а людська злість ро

зірве її, а сором за себе і за жінку роз'ятрить її... І д
о

хати вже

н
е поверне, н
е

т
о

щоби до неї довідати ся, щоби правди розпи

тувати !.
..

Сьвітами піде — відпекаєть ся і хати і рідного села

і жінки-злодїйки !...

Відпекаєть ся і н
е навернеть ся д
о

неї і н
е знати м
е

живої

правди !...

Нова струя плачу здавила дальші думки Докії — сильнїйша,

більше болюча...

— Іване ! Іване !.
..

Як хотїла-б я бути з тобою, я
к

бажала-б

я розповісти тобі щїлу правду! Таку сьвяту правду, я
к

н
а сповіди !

Закрила очи платком, заховала лице викривлене болем.

Вони злодїйкою її зробили — т
і

люди ! Зловили її під кор
чем бараболії, я

к

вибирала одну за одною і кидала в кошiль. Зло
вили і крик счинили і потурбували і завдали д

о

суду... А суд

присудив їй чотири недїлї.

Присудили пани, бодай і н
е

згадувати ! А за що присудили 2...

Чи-ж вона н
е сказала їм усьої правди?... Геть від самого кінця.

Як її всилували іти за Івана, я
к

вона н
е могла з ним жити, я
к

проганяла його від себе, як він ходив н
а заробітки нераз цїлими

недїлями, а вона сидїла в хатї сама-саміська і заробляла я
к

могла !

Всьо розповіла н
а судї ! І те, я
к Іван одної ночи прийшов я
к ди

кий звір — а очи в него н
е іскріли, а губи н
е дрожали, а кров

і н
е трискала йому з лиця ! Прийшов :

— Докіє ! Будеш сидїти зо мною, я
к

жінка з чоловіком ?

лїткРАт.-н.Аук. вістник хxпп. 9
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— Нї...

— Докіє Будеш?...

— Нї, Іване !

— Ну, то затям собі !

І як він закинув їй відтак ремінець на шию і як завів її
в лїщину...

І те розповіла, як вони опісля ставали на судї і як йому

присудили рік за те, що хотїв її повісити.

А відтак і те розповіла, як то тяжко доводило ся їй біду
вати. Як вона заробляла, де могла, як нарештї сили її опустили

і вона мусїла голодувати.

І як прийшла їй до голови думка :

— Ади, скільки по полях бараболї ! Іди, накопай !

А тої думки вона налякала ся !

Іти, та в чужі бараболї ?

А коли не могла раз здоймити ся з постелї — переждала до

вечера, і коли смеркло ся, вона в поле...

— Іване ! Іване ! Голубчику !... За які гріхи я тебе запро
торила в тюрму тай собі житє збавила !.

. Чи повіриш ти, що з біди

я ходила брати чужу мандибурку ! Іване !.
..

І кричить із болю і ридає і головою б
є

в стїну...

Скотила ся на тапчан і так лежить довго... довго...

Смеркло ся. Докола глухо. Не чути живого голосу.

Рипнули двері. Тихо-тихесенько. Якась постать всунула ся

в кімнату. Іде. Приближаєть ся...
Іван...

Станув близь неї, вдивляєть ся в неї, хитає головою...

Його уста простогнали глухо:

— Мене засадила н
а

цїлий рік у тюрму — тай сама пішла

туди-ж ! З
а

чужу кривду Бог карає !.
..

І я
к

прийшов сюди тихо, так тихо-спокійно вийшов ; н
е про

мовив більше н
ї слова, н
е озирнув ся н
а неї...

Схопила ся н
а

рівні ноги.

— Іване 1 — крикнула з розпуки. — Іване ! Жди !...

Не ждав. Пішов. Вона покотила ся н
а

долівку.

А кімнату залягла глуха тишина.

Лише гомін „Іване" блукаєть ся п
о нїмих мурах тюрми.

В Коломиї, 8 червня 1903.
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ПАВм0 БАРВІНСький.

співачкл в Аркл.

(Конець).

ІІ.“)

В одно з моїх акторських блукань судьба закинула мене

далеко від України. Трупа, в якій я служив, скінчивши свої ґаст
рольні вистави у городї Е*, повинна була перекочувати ще дальш

на північ у ґубернїяльний город П*. Відіславши свій баґаж ще

з ранку я, не вважаючи на те, що до відхода потяга, з яким ми

повинні були виїхати з Е”, було більш нїж дві години, нава
жив ся їхати на дворець, бо пряміcїнько таки не знав, куди дї
ватись і що робити від нудьги в вечірню добу в своїй пустій

кватирі.

На дворі стояла пізня, зі всею своєю красою, мокра осїнь.

Колеса розбитої бандури, з звичайним менням „ фаетона", на якій

до двірця волік мене обшарпаний биржак, попадаючи в калюжі

застояної по вулицях води, немов би заливались від запалу,

обливаючи струмінням болота моє шальто. Ліхтарі блимали по

пішоходах, осьвічуючи мряку навкруг себе не більше як на ся
жень, і в боротьбі зо тьмою набивались на якийсь то надзвичай

ний жаль ! Яку-ж то міг поставити відпорну силу їх петрольний,

тьмянний сьвіт cїй осїнній темряві надвірній, узброєній туманом

і дрібним, немов би то крізь сито cїючим дощем? Не вважаючи

на ранню добу, — було не більш восьми годин над вечір, — на

пішоходах не було видно жадної душі ; тілько порівнявшись із якимсь

*) Див кн. VII, стор. 53—64.
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осьвіченим будинком почулась груба, викрикнута кимсь то лайка.

Я трохи висунув ся з бандури, глянув і зрозумів усе чисто: ми

проїздили побіч „монопольки". Недалечко від дверий на пішоходах

під дощем стояла юрба якихсь то обшарпанцїв і мабуть користу

ючись негодою, що шорозганяла всїх почтивих дозірцїв за поряд

ком по кватирях, шанувала одно одного самою високопробною,

у дві і в три осади, лайкою.

Дивна річ ! Жадний народ на вcїм сьвітї не має у своїй

словницї такої гидкої, улюбленої лайки, як Москаль ! Не знаю як

і для кого, але на мій розум здається, що більшої образи не сила

навіть пригадати, як та цинїчна лайка, якою скрізь і всюди поштує

і з пересердя й ласкаво одно одного не тілько темний, простий,

але навіть і більш осьвічений Москаль. Від чого се? Не вже

народ такий розпусний у своїм загалії, що йому з душі не верне

від такої лайки ? Чи він на стілько неосьвічений, що на серіо

не зможе розібратись у тім, яку до жаху величезну і страшну

образу він вчиняє матері свого напасника, а инколи і друга, жінцї,

що йому самому не заподїяла шї жадної образи і здебільша зовсїм

йому навіть невідомій ? Не може-ж ce статись ! Сеж треба бути

зовсїм бидлом ! Огидно !

-

Не буде шинків, — продовжав я думать далї, — не буде

такого пянства, не буде огиди, менш буде чутно по вулицях

і перехрестках брудної лайки, рукодїльству й селянству не зручно

буде пропивати свій злиденний гріш, — так міркували вcї дбачі

народнього добра при тім, як вводилась казьонна пропінація. —
Аж на тобі! Держіть кишенї ширше ! Натуру взяту народом іще

до Володимира Сьвятого не можна скоро скасувати, так само, як

не можна обезвpeдить пійла тим, що пійло те замісь неохайних

шинкарок і шинкарів будуть провадити парадницї mesdames або

чиновні messieurs ! От коли-б можна було зробити так, щоб за
коном заборонить ужиток того пійла, під загрозою засуду на смерть,

ото так! От тодї-б уже і я запевнив ся, що то спосіб радикаль

ний ! Нехай би десять, навіть двацять % із граждан росийських,

що не перемогли своєї жаги, тим або иньшим способом відправились

ad patres; але за те-б вicїмдесять % і ввесь нащадок їх збу
лись би свого згубного звичаю. А иньші нїякі паллїятиви не по
можуть. Одно що небудь: або дійна корова для казни, або наро
дне здоровля і його гаразд. А то хочеть ся, щоб і cїно було

щїле і кози не голодні ! З одного боку „ Общества трезвости"
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заводять, а з другого до мілїярда користи збирають за народну

отруту. Як се все вяжеть ся одно з одним? Кумедія, тай тільки !

Мої думки на сю тему допомогли менї не в замітку добра
тись до двірця.

— Тпрppy I ІІраєзжай што-лї ча! — розлїг ся голос мого

биржаника.

— Нєшто т8 мєста мало ? Нє раз'єдєш ся?! — почулась від
повідь попереду його.

— Да штож ти стал пред под'єздом-та ?! Лєшій I Виш, єду

с пасажіром ! Нє в ґрязь же єму славіть-та ?! Чорррт! Но-о ! —
І мій візник рішучо порушив віжками.

— Нє напірай дишлом, ґаварят т
є,

дявол ! — уже з погро

зою гукнув переднїй голос.

— А т
и проєзжай, pppac-так і перppe-зтак — сипнув йому

н
а

відповідь немов б
и т
о

картачем мій візник. — Но-о ! — знов

крикнув він н
а

коний.

— Порві, порві толька будку, д9-9к я т
є

рррас-так і пере

зтак! — новий варіянт. — Я т
є

жіва ррала н
а

запад сварочу !

Мабуть довго-б ще продовжив ся замін ввічливости між бир
жаками, коли-б н

е встряв у сю суперечку шолїціянт, перепросивши

„честю" (огрівши п
о потилицї) переднього биржаника проїхать

трохи далї; дякуючи йому н
е прийшлось менї вилазити з бандури

пряміcїнько серед калюжі, сяжень н
е

менше я
к

за десять від

осьвіченого ґанку ведучого в дворець.

Увійшовши у дворець і н
е зустрівши в ньому нїкого із своїх

товаришів, я справив ся за свій баґаж, розпитав ся точно, коли

повинен був прибути той поїзд, якого нам треба. Часу д
о

його

приходу було доволї надто: цїлі дві години ! В двірци була

така-ж нудьга, я
к

і в кватирі. Привілєйована саля була зовсїм

пуста. Цїкавого було в нїй мало. В однім кутї гулящі льокаї

в пів голоса провадили проміж собою тиху, але гарячу розмову.

Одноманїтно паруючи шумів н
а лядї великий самовар, скриваючи

собою ситу, плесконосу фізіономію Татарина буфетчика, що куняв

над якоюсь ґазетою. Розвішані скрізь п
о стїнах оголошення

й реклями, собака, що сновигала п
о під столами в ошийнику, паса

жир, що спав н
а

канапцї у-ростїж, вертка телєґрафістка разів що

зо три пройшла п
о однім і тім же місцї мимо зеркала в убиральню

і назад; малюнки кожному проїзднику доволї вже знайомі.

Нудьга !.
..

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



134

Я вийшов на перон. Коло двірця і вдовж по лїнїї на

право і на лїво блимали своїм мізерним сьвітлом лїхтарі. Часами

глухо було чутно, як перекликались свистом паровики. По перонї

підтуливши хвіст пробігло якесь забите цуценя. Дощ не вгавав анї

на хвилину, не падав, а прямо таки cїяв мов крізь сито. Здава
лось, що й кінця йому не буде.

— Микит, а, Микит! — почулось у темнотї на рельсах. —
Чай ньобо братєц провалїлось?

— Ньобо то нолї провалїлось, нолї нєт; а у меня уш за

спіной і ґолєнїшами настояшій брат потоп... Штобтє провалїть ся,

пучеґлазой чорт ! Сам нєбось cїдїт в тєшлє і только яму й дєла,

анцибалу, што знай нутро то свайо чаєм всьо полошет... а ти вот

шляй ся тут по стрєлкам ! Штобтє разнєсло, проклятий ! Право, ну !

— Да брат... зто ти дістлїтельно вєрно... Зх ! жисть собачя,

рррастак і перррезтак! — І сілуети говорунів із лїхтарем по
тонули в темряві в супротилежній двірцеви сторонї.

Я запаливши циґаро і піднявши комір у своїм пальтї від без
дїлля і нудьги почав міряти тихою ходою перон у напрямі його

кінця. Зайшовши вже ген-ген далеко від двірця я почув якусь

то шамотню і кашель що доходили з піддашку притуленого до

перона дощаного сараю.

— Дїдусю ! а киньте лиш сюди мій клунок І Він там десь

з боку вас !

Несподїваність сїєї української фрази учутої на півночи на

стілько мене здивувала, що я негайно наблизив ся до сараю ма
ючи на метї довідатись: кому вона належала 2 Як я не приди
вляв ся, але дякуючи надвірній темряві не зміг нїчого роздиви

тись під піддашками. Звідтіль чув ся тільки инколи перериваний

недужим кашлем сопіт сплячих. Запаливши сїрника і трохи осьві
тивши глиб піддашку я зрозумів усе. Покотом лежала передо мною

в осїнню непогодь по части під дощем „живая кладь", були пе
реселенцї з України в степи привольні Сибірі, або назад звідтіль.

— Здрастуйте, земляки ! Спите, чи нї ? — привитав я їх
ПИТаЮЧИ.

— Здрастуйте! — почулась відповідь. — Який там у бісо
вого батька сон, коли всього тебе немов би голками пронизує

той холод !

— Давно ви тут гостюєте? — запитав я знову.

— Та хвалити Бога третї сутки нас тут квасють...
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— Та щож поробиш? — почув ся другий голос. — Мабуть

боять ся, щоб не зачерствіли, поки до дому з'явимось !

— Куди-ж ви їдете і звідкіль?

— Е, як би то їхали, добродїю, то то-б нїчого... а то як

бачите „везуть!" Як з дому їхали, то хоч і приходило ся инде

ждати : то ждали у „гобзалї“, а як звідти „повезли", то й шана
вже не та !

— Добра шана ! —- обізвав ся жіночий голос. — Бодай би

грець уже убив із такою шаною ! — Мабуть що з боку неї заво
зила й заплакала дитина. — Тихо ! — сердито обернула ся вона

до неї. —- Лежи вже, каторжне хлопя ! Хвилини не даси спокою !

Дїдусю ! киньте бо мій клунок І Він мабуть їсти хоче !

— Відкіль же вас везуть ? — розпитував я їх.
— Та з Томської ґубернїї, добродїю, бодай би вона кригою

покрила ся вся ! Бач же, повірили дурні тим скоробрехам, що

ходили роздивлятись на місце, тай ускочили „по саме нікуди", як
кажуть. Як наказали нам, так такого, що тільки янголам і жить там !

— А вийшло, що й чортів на шривязї не вдержиш ! — до
дав уже другий голос.

— Та хтож то вам наказав ?

— Та хтож там ? Нїхто більш, як наші ходаки, бодай би

їх узяло за пупа І Їм що таке? Зібрали з нас, дурнїв, гроші,

а потім за ті ж самі гроші поскуповували наші хати тай осїлись

дома ! А ми, бач, з дуру потирились у Томську шукати раю !

— Тай натрапили на пекло ! — окселентував жіночий голос.

— Та на таке пекло, що мало того що обшмалились у щент,

а ще чи й вернемось назад благополушно ? Вже троє з наших

Богу душу віддали, нехай царствують ! Чи ви-б, добродїю, не дали

менї хоч трохи тютюну ? — згодом обернув ся до мене мій роз
мовник. — І шеляга чорт ма” й купити нї за що ! Ну, й бісова-ж

то звичка ! —— немов би в оправдання додав він. — Не ївши

якось лекше терпиш, а як чорт ма” чого курить, то так тебе не
мов би общеньками за серце вхопить, тай тягне й тягне... Тьфу !

скажена звичка !

— А що, мабуть по такій погодї, дядьку Йване, й недокурків

не назбирали ? — запитав з усьмішкою чийсь голос.

— А ти лежи, коли лежиш осклївши ! Тобі який біс !

Живіт від голоду ще не підводить ! Теж цьвірінька! Поцьвірінь
кав би, коли-б з дому гроший не переслали !
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Я витяг портсиґар, достав циґарку і подав її у темнотї

свойому розмовнику.

— От коли-б добродїю і нам на вcїх дали хоч штук зо три ! —
почуло ся проханнє з купи, але мій портсиґар був порожнїй.

— Стрівайте, я зараз принесу ! — І повернувшись я пішов

у дворець, щоб купити їм хоч пачку тютюну.

Тілько що увійшов я в залю третьої кляси, як зараз у две
рий хтось злегенька торкнув мене за лікоть.

— Паничу ! — почув ся позад мене нecьмілий голос.

Я оглянув ся. Передо мною з дитиною на руках потупив

шись стояла малесенька худа жінка; друга, мабуть що теж її ди
тина лежала згорнувши ся клубочком у її в ногах.

— Се ти прох... — і я не скінчив. Передо мною потушив

шись стояла... Варка.

— Се ти, Варко ?!

— Я, паничу !

— Ти мене пізнала, чи так ?

— Пізнала, паничу! Я вас пізнала ще, як ви пройшли туди І —
Вона вказала пальцем на привілейовану залю. — Я так зрадїла...

хотїла була догнати вас, але мене туди не пропустили.

— Яким ти побутом тут опинилась ? Не вже з переселен
цями 2 Деж твій чоловік?

— Петрови мойому... царство небесне... Торік ще вмер...

— А як же ти тепер ? Сеж твої дїти? Як то ти маєш ся ? —
38 IIИТаВ Я.

— А так, як бачите 1 Ех, бодай би краще я й на сьвіт не

родилась, як так поневірятись ! — промовила вона і відвернув

шись трохи змахнула з очий непрохану сльозу.

Не знаю, менї здаєть ся так, що я не дуже то належу до

порядку людий чулих; але споглянувши на ту безпомічність, яка

яскраво визначалась у всїй постатї колишньої веселої співачки,

я ледви-ледви здержав сльози. Так і хотїлось закричать до Бога,

скаржучись на ту іронїю судьби, яку Він допустив над тим самим

сьвятим даром — чудовим голосом, який Він же вселив у безсилу

оболону: тіло Варки. На що він здав ся їй ? Яким способом вона

змогла-б скористуватись ним ?

— Щож у тебе Варко, що з тобою ? З чим ти їдеш?

Очевидно вона не зрозуміла мого питання, бо й не відмо
вила менї на се анї слова.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



137

— Дещиця гроший є у тебе ? — питаю я. — Ти-ж у до
розї, тай не одна, а з дітьми... Їсти-ж треба 2

— А, ви он про що ? Деж у нас узялись ті гроші, паничу ?

Я як звідти рушала з ними, то в мене було карбованцїв зо три !

Вже більш тижня, як стратила останню копійчину !

— Та що се ти, Господь з тобою ! Та як же їхать так ?

А їсти, пити — тобі тай дїтям треба-ж ?

— Ох, і не кажіть, паничу, не кажіть, лебедику ! — Тут
Варка знову схлипнула і затулила ся рукою. — Отсе вже тиж

день пробиваємось, як бачите!
— Як?

— А так ! Що випросиш за Христа ради, то тим тільки

й живеш ! А инодї за цїлий день не тільки що у мене, а навіть

у дїтий і ріски в ротї не буває ! Отсе вже, хвалити Бога, при
била ся хоч трохи ! А то простягнеш руку, а до горла мов клубок

підкотить ся — і слова не промовиш ! Більш просила над вечір,

де небудь у затишках, щоб хоч не бачити того, у кого просиш

Христа ради !

— Та як же ти, бідолахо, думаєш добрати ся до дому ?

Адже-ж туди не близько ще: і так як вас тепер везуть, то дай

Бог, щоб за місяць ви настигли !

— І не кажіть уже про се! Як що й до дому живою добе
русь, то не на радісь ! Боже, як мати стара перебивається, а тут

на тобі ще й нас: аж троє дармоїдів... Господи мій милосерний ! —
додала вона з одчаєм. — Коли-б тільки гріха того страшного та

не жаль дїтий, то... під ту-ж машину між колеса кинув ся-б !

Хоч би який небудь кінець тому поневірянню !

— Бог з тобою ! Що се ти вигадуєш ? Бог дасть, доїдете:

все піде як небудь на гаразд!

— Е, е, де вже там ! Не про нас мабуть той „таразд" живе

на сьвітї !

— Та що се ми тут стоїмо ? Ти може їсти хочеш, Варко ?

— Та я то... про себе байдуже ; а от бідна дитина так прямо

ізвелась уся ! — Вона вказала на дитину що спала у ногах в неї.

— Як виїхали, то й разу ще нїчого гарячого не їли !

— Так чого-ж ти мовчиш ? Ходїм лиш !

— Куди ?

— Он туди ! — вказав я на привілєйовану залю. — Там
і повечеряєм як слїд !
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— О, нї ! Я туди боюсь! Туди не пустять !

— Нїчого, нїчого, ходїм, пустять ! Буди дитину ! Що то:
син, чи дочка Р

— Обоє сини... Івасю ! Ану лиш, моя дитино, підіймай ся! —
Вона нагнула ся штовхаючи злегенька засшану дитину. — Чуєш,

Івасю! От уже розкис ! Мерщій бо! Он дивись, дїд Назар борщу

несе ! Мерщій бо !

Дїд Назар з борщем зробив свою силу: Івась підняв ся

з долу, але глянувши шосоловілими очима і побачивши замісь дїда

Назара якусь то зовсїм незнайому йому парсону, та ще до того

й без борщу, зарюмсав. Заспокоївши його ми пішли у привілєйо

вану залю.

Варка була цїлком права в своїй обаві: поставлений у дверех

швайцар рішучо загородив дорогу таким непочесним з виду паса
жирам, як Варка й її cїм'я. Срібний злотий, що перемістив ся

з моєї кишенї до рук у квітчаного позументом щербера створив

повинне, чародїйне вражіннє: двері були ввічливо розчинені на
встяж і ми без перешкоди увійшли в осьвітлену залю.

Залита елєктричним сьвітлом заля і фешенебельна громада,

що під'їхала тим часом к приходу поїзду так вплинули на несьмі

ливу натуру Варки, що вона тут же на порозї й застигла в своїм

ваганнї: чи йти за мною, чи може краще вернути ся назад ? По
глянувши на неї я пожалкував за тим, що "не загадав подати ве
черю в непривілєйовану залю. Вертать ся якось то було незручно

і я присогласив Варку йти за мною.

Напавши на окремий столик у куточку і усадовивши коло

нього свою несьміливу компанїю я прикликав одного з льокаїв,

щоб загадать йому вечерю. Не дивлячись на той смутний малюнок,

який був у мене перед очима, я ледви-ледви здержав сьмix. На
віть не бувши фізіономістом дуже ясно можна було розібрать на

лищї льокая ту думку, яка виринула у нього в голові. Думку ту

без помилки можна було визначить словами так: „Покажи лиш

спершу, добрий чоловіче, гроші, а потім і загадуй, чого там тобі

треба буде ; а без сього арґумента дістанеш дулю з маком І За
надто й сам ти, пане брате, з своїм задрипаним пальтом, тай ком
панїя твоя, щось дуже то не теє..."

Вгамувавши його підозри з погляду сього врученим йому

„ша чай" четвертаком я заказав вечерю, і поки її лагодив зро
бившись надто прислужним офіціянт, я став розпитувати Варку
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про її бездольне життя. Смутне було її оповіданнє з початку і до

самого кінця.

На другу весну після шлюбу вони з Петром в-купі з инь
шими своїми односельцями вийшли „на сходку“ у Томську ґубер
нїю. Замісь усїх тих благ, яких наторочили їм оптимісти-ходаки,

вони доплентавшись до нових місць уздріли там зовсїм не те, на що

так дуже сподївались і що думали побачить, дякуючи тим же са
мим ходакам. Оглядївшись навкруги переселенцї зразу впали духом.

Навперш усього їх дуже неласкаво привитала сувора природа

краю. Нема другої України, як не пливе й другий Днїпро І Все

здавалось там не тим, що було на рідній сторонї. І зажурили ся

під непривітним небом суворої Сибірі сини далекої, благословен
ної, хоч і скупої останнїми часами до своїх законних дїтий,

роскішної Украйни. До всього сього прилучилось ще й матеріяльне

незгідя: перший засївок пшеницї, ввесь пропав зіпсований мо
розом. Добробут підірвав ся. На другий рік ще гірше: на вcї

засїви ушала якась то роса, яка вплинула на них ще гірше, нїж

морози ; хлїба не зібрали навіть на насїннє. У слїд за сим для

деяких переселенцїв настала вже „кабала" ; в число сих „де
яких" попав і її Петро. Незабаром Бог послав другу дитину.

Життєве знегідя і нудьга по родинї чим далї, тим більш примушу

вали молоду пару жалкувати за покинутим далеко десь то на Украйнї

насиженим гнїздом. На сам кінець думка про поворот назад до дому

зробила ся idée fіхе Петра й Варки. Ся думка заставляла їх над

силу працювать по наймах у чужих людий для того, щоб як не

можна швидче заробить ту суму, яка була потрібна для проїзду

на далеку, так легкомисно покинуту ними Україну.

— Отут то він сердега і занапастив своє здоровля ! — з тяж
ким зітханням промовила журливо Варка. — Він по рукоместву —
пильщик. Стали вони з другим своїм товаришем у одного заміж

нього підрядчика розпилювати сосну на бруся до мостів. Нако
чуючи на станок кряжі не оберіг ся, з гаряча натужив ся і мабуть

що підірвав ся, бо з того самого часу почав марнїти і день за

днем мов сьвічка таяв. Усе жалував ся, що в животї і в грудях

щось болить. Уже що я не робила, з ким не радилась? До лїкаря

верстов за cїмдесять ходила... Дав якісь то порошки; нїчого не

помогло : все гірш і гірш становилось йому! Не повірите : висох

весь немов та скипка, дивитись страшно ! І в чім тільки душа

держалась? А все одно було толкує: що коли-б Бог дав мерцій
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одужать, та до дому ; а того і в тямки вже не брав собі, що

зароблених на дорогу гроший зостала ся далеко менша половина.

Тай не диво: більше року так тягнув він бідолаха; заробітку

нема, а їсти й пити треба... І так уже, як кажуть, перебивались

з дня на день, як старцї. На останок усе покладав надїю на

весиу. „Прийде, каже було, весна, скорійш одужаю!" Діждались

і весни. Прийшла вона, та не на радість... Прийшла, а потім

і пройшла, тай його з собою захватила. Умер зоставивши нас на

чужинї, без жадної надїї не то що на що небудь краще... а на
віть і на те, щоб... — Тут Варка упустила ложку і припадаючи

до стола якось то глухо, ледви чутно заридала... Здавалось так,

що не вона, а щось у серединї в неї стогнало, безнадїйно скар
жучись на мачуху-судьбу.

Дивлячись на матїр Івасик теж насупив ся і я ледви-ледви

його заспокоїв, давши до рук замісь іграшки свій срібний портсиґар.

— Запевне, Аркадій Павлович, ізучаєте народні типи 1 —
з насьмішкою почув ся із заду мене знайомий голос. Я оглянув ся.

Недалечко від нашого стола, оточена навкруг прихильниками, сто
яла наша прімадонна. Мене так зaцїкавила своїм оповіданнєм

Варка, що я навіть не примітив, як вони увійшли в залю і на
близились до стола, за яким ми сидїли. Будучи під впливом сумної

розмови я на стільки був зворушений наівно-глумливим тоном ар
тистки, що в перший мент ледви здержав прикру відповідь готову

зірватись з язика, але дещо зміркувавши схаменув ся.

— Нї, Варваро Павловна, на сей раз помилились ! — відмо
вив я в иньшім тонї.

— Не вже ?

— Як Бог сьвятий, правда ! На сей раз ізучаю у cїм без
силім тїлї — я показав на Варку — на вдивовижу сильний

дух ! Сей дух устояв проти таких страшних натисків судьби, що
коли-б, на лихо, cї нaтиски постигли нас із вами, то повірте, що

від нас зостав ся-б лиш один !

Побачивши з боку себе таку парадну паню оточену панами,

між якими були й такі, що мали на собі кокарди й еполєти, Варка

полохливо підвела ся з місця і потупившись з якимсь то нїби

винуватим видом нерухомо стала притулившись до стїни.

— Сїдай, Варко, чого ти встала 2 ІІосидь хвилиночку, я за
раз... — заспокоїв я її.
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Піднявшись з місця я підійшов до прімадонни і взявши під

руку її одвів ген трохи далї від її кружка.

— Знаєте що, Варваро Павловна 2

— Що таке?

— До сеї пори ви лїчили мене за недруга собі ! Щиро ка
юсь: по правдї, то так воно й єсть! Не далї, як назад тому три

днї в однім місцї, невідомо з якого поводу ви обмовились, що до
рого-б дали за те, щоб проміж нас запанували кращі відносини,

нїж т
і,

які були д
о

сього часу ! Беру собі відвагу піймати вас

н
а слові... Ви н
е ображаєтесь ?

— Анї же ! Кажіть, будь ласка, в чім річ ?

— А о
т у чім, високоповажана Варваро Павловна ! Випов

нїть в
и

мою просьбу і сьвiдчусь Богом, що з сього часу в
и н
е

підозрите і тїни незичливости д
о

вас з мойого боку ! Більш того:

від сього буде залежати переміна моєї думки відносно вас !

— Будь ласка, любий мій Аркадій Павлович, кажіть ! Як що,

ваша просьба виповнима задля мене, я завгодя вам обіцяю і візьму

за превелику втїху бути вам чим небудь у пригодї !

— Не менї, а через мене о
н тій безталанній жінцї з дїтьми,

що сидить за тим столом ! — І я очима вказав н
а

Варку.

— Але в чім ж
е

річ? Їй потрібна допомога? — І Варвара

Павловна заметушилась, щоб дістать свiй portmoné.

— Нї, Варваро Павловна, — зупинив я
,

— н
е таким спо

собом !
— А я
к

же? Я вас н
е

розумію ! Скажіть же: я
к і чим ?

— Шерш усього дозвольте вас хоч трохи познайомить з сею
основою !

Слїдком за сим я коротко передав їй смутну „історію" спі
вачки Варки.

— Тепер річ ось у чім, Варваро Павловна ! До відходу на
шого поїзда остається ще цїла година ! Попросїть ваших кавалєрів.
помогти, хто скілько зможе, вашій іменницї ! Я більш нїж певен

у тім, що просьба ваша так співчуло буде принята ними, що зі
брана сума н

е тільки допоможе їй дотягти ся з дїтьми д
о

рідного

кутка, але навіть і споможе їй я
к

небудь перебутись, доки роз
дивить ся н

а старім своїм місцї !

Я н
е помилив ся в свойому догадї. Варвара Павловна так

скоро і зручно повела се дїло і пропозиція її про запомогу Варцї
була висловлена в такій формі, що н

е тільки її прихильники
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кавалєри, але навіть і иньші пасажири, неприналежні до їх гурту,

охочо завволили віддати кожен свою лепту на добре дїло. З свого

боку я більше вcїх був радий усьому тому, що скоїло ся так не
жданно ; хоч до cїєї радости мимоволї примiшалась деяка ча
СТИНа ЖaЛК0.

— Господи Боже мій I — подумав я. — Як воно навіть

у такім добрім вчинку проявляється властивий чоловікови стадний

інстинкт ! Адже попробуй сама Варка піти і в кожного просить

для себе допомоги ! Запевне-б уся та допомога визначилась у яких

небудь злиденних копійках А деякі, чого доброго, прикрикнули-б

ще на таку канюку ! А тут зовсїм иньша річ ! Узялась за все

дїло показна панї, а з нею в-купі деякі з осіб чиновних. Уcї да
ють, хто скільки зможе, то як же й менї, другому, третьому не

дать ? І жертва полилась...

Як би там не було, а при прощаннї з Варкою, крім ку
шленого білєта на проїзд, я передав до рук її більш нїж з пів
сотнї карбованцїв гроший. Вона не лїчивши завязала їх у хустку

і заховала в себе на грудях. Почувши від мене точну суму захо
ваних гроший Варка остовпіла.

— Паничу, лебедику ріднесенький ! — прийшовши до себе

недоладно залепетала вона ловлячи мої руки. — Нехай вам Бог
за все... за все віддячить ! Нехай Він завжди визволя вас від

напасти... так як ви порятували мене з дїтьми!

— Годі, тодї, Варко ! Я тут нї при чому... Піди краще по
дякуй отій панї ! — вказав я їй на Варвару Павловну, котра

задоволена своїм учинком сидїла і весело точила ляси з своїми

кавалєрами дожидаючись дзвінка.

Варка наблизилась до неї, хотїла щось сказати, але замісь

того якось то безпомічно упала їй у ноги.

— Що ти? Що ти, Бог з тобою, Варко ?! — підводячи її
знервовано промовина Варвара Павловна.

Українська річ, почута від панї, ще більше вплинула на Варку.

— Не зможу я подякувать як слїд вас, панї... Пошли вам

Боже щастя і всього того, чого самі попросите у Нього... а я...

я... — і Варка плачучи припала до її руки.

— Стрівай, стрівай, Варко ! Годї, серце! Так зовсїм не го
дить ся ! — І Варвара Павловна вирвавши від неї руки нежданно

задля всїх обхопила ними шию Варки і покрила поцїлунками її
ЗаШЛаКаНе ЛИЦе.
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Здаєть ся, се був дуже рідкий раз, коли Варвара Павловна

не грала привселюдно ролї, бо запримічені мною сльози на її
очах запевнювали в тім, що почування на той час були у неї

щирі. Поривисто зірвавши з свого пальця перстїнь і пхаючи його

в руки Варцї, вона знервовано промовила:

— На, Варко, ще отсе... на спомин...

— Нї, панї, не треба ! Спасибі й за те, що ви зробили за
для мене ! -

— Нї, нї, візьми, будь ласка ! — І Варвара Павловна сама

надїла їй на палець перстїнь. — Нехай сe буде тобі на спо
мин — додала вона — від другої співачки Варки. Аркадій

Павлович казав, що ти колись була весела співачка і маєш чудо
вий голос... Правда?

— Е, де там, панї ! Та колись було, та вже пройшло, не
мов би сон той...

Почув ся перший дзвінок нашого поїзда. Ми вийшли з Вар
кою на перон.

— А що, шак, Варко, як та друга твоя подруга, з якою

ви проводили мене із комишів... забув, як звать її...

— А-а, Дарина 2

— Еге-ж !

— До нас дійшла чутка, що вона вийшла заміж за при
казчика тієї економії, що з боку нашої Вербівки. А як живе —
не знаю!

— Таки добила ся свого ! — подумав я. — Як приїдеш

до дому, шобачиш її, т
о

кланяй ся від мене! — додав я

г0л00н0.

— Добре... Як що вона тепер така-ж, я
к і перш була !

А т
о

може панею зробила ся такою, що й підійти д
о

неї стра
шно буде !

Другий дзвінок. Я попрощав ся з Варкою і зійшов н
а

місце

свойого ваґона, а вона зосталась н
а перонї напроти мене. Ма

лий Грицько спокійно спав у неї н
а руках, а Івась рівнїcїнько

нїчим більше н
е цїкавив ся, поминаючи кимсь т
о презентований

йому великий медяник.

— Гляди-ж, Варко, я
к

приїду колись у Вербівку, щоб т
и

менї переспівала усї піснї...
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— Нї, паничу, я вже своє відспівала ! — промовила вона

і відвернулась, щоб утерти кінцем хустки намотаної на голові

непрохану сльозу.

— Коротка-ж була твоя пісня, безталанна Варко, коли так

скоро підійшов її кінець ! — подумав я про себе.

Третїй дзвінок. За ним два посвисти. Злегенька заскрипіли

снасти і поїзд рушив.

— Прощай, Варко ! — ще раз крикнув я висовуючись
із ваґона.

— Прощайте, паничу ! Пошли вам Бог усього... — далї вже

нїчого я не розібрав.

Від тодї я не бачив нїколи вже співачки Варки...
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Максим Горький.

ДВацЯть шість і одна.
П 0 ЕМ А.

Нас було двацять шість людий, двацять шість живих машин,

запертих у вохкій пивницї, де ми від рана до вечера місили тїсто,

роблячи рогальки і сухарі. Вікна нашої пивницї дивили ся в яму,

викопану перед ними і виложену цеглою, зеленою від вохкости.

З-надвору були вони загороджені густою зелїзною cїткою і сьвітло

сонця не могло пробити ся до нас крізь шиби, покриті мучним

порохом. Наш господар забив вікна зелїзом на те, аби ми не могли

дати кусень його хлїба бідним і тим із наших товаришів, котрі,

живучи без роботи, терпіли голод ; наш господар називав нас не
потрібами і давав нам на обід замісь мяса — вонючі пóтрохи...

Нам було душно і тїсно жити в камяній коробцї під низь

кою і тяжкою стелею, покритою димом і павутинєм. Нам було

тяжко і гидко в грубих стїнах, розмальованих плямами болота і цьвілї...

Ми вставали о пятій годинї рано, не вспівши виспати ся, і —
туші, байдужні — о шестій cїдали вже за стіл робити рогальки

з тїста, приготовленого для нас товаришами тодї, коли ми ще

спали. І цїлий день від рана до десятої години вечером одні

з нас сидїли за столом, розсукуючи руками туге тїсто і хитаю
чись, аби не задеревіти, а другі місили муку з водою. І щїлий

день задумчиво і тужно булькотала кишяча вода в кітлї, де варились
рогальки, лопата пекаря зі злістю терла ся бистро 0 дно печи,

скидуючи слизькі варені шматки тїста на горячу цеглу. З рана до

літкPАт.-нAук. вістник хxIII. 10
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вечера в одній сторонї печи горіли дрова, а червоний відблиск

полумя дрожав на стїнї робітнї, немов мовчки сьміяв ся над

нами. Велитенська піч була подібна до потворної голови казоч
ного страховища, - — вона немов вилїзла з-під землї, отворила ши
року пащеку, повну яркого огню, і дихала на нас жаром і диви

лась на нашу безконечну роботу двома чорними ямами над чолом.

Сї дві глубокі ями були немов очи — безжалісні і безпристрасні

очи страховища: вони дивили ся на нас усе однаково тупим зором,

немов потомили ся дивлячись ч. невільників і, не ждучи від них

нїчого людського, гордували глими голодною погордою мудрости.

З дня на день у мучнім поросї, в болотї, нанесенім нашими

ногами з-на-двору, в густ і вонючій задуcї ми розсукували тїсто

і робили рогальки, зливаю і їх нашим потом, і ми ненавидїли нашу

роботу острою ненавистю, ми нїколи не їли того, що виходило

з-під наших рук, волїючи чорний хліб, як рогальки. Сидячи за

довгим столом один против другого, — девять против девятьох, —
ми цїлі довгі години механїчно рушали руками і пальцями, і так

привикли до своєї роботи, що вже й не слїдили за своїми рухами.

І ми так придивились один другому, що кождий із нас знав усї

морщини на лицях товаришів. Нам нї про що було говорити, ми

привикли до сего і цїлий час мовчали, коли не лаялись, —
бо-ж усе буває за що лаяти чоловіка, особливо товариша. Але

й лаялись ми рідко... В чім може бути винний чоловік, коли

він пів-мертвий, коли він — як бовван, коли все його чутє зда
влене тягаром працї ? Та мовчанка страшна і тяжка лише для тих,

що все вже сказали і нїчого їм більше говорити; а для людий,

що й не зачинали своєї бесїди, — для них мовчанка проста

і легка... Часом ми співали і наша пісня зачиналась так: Серед

роботи нараз зітхав хто-небудь тяжким зітханєм змученої конини

і затягав тихенько одну з тих протяжних пісень, яких жалібно

ласкава мельодшя все облекшує тягар на душі співаючого. Сші
ває один із нас, а ми спершу слухаємо мовчки його одинокої піснї,

а вона гасне і глухне під тяжкою стелею пивницї, як маленький

огонь у степу вохкої осїнної ночи, коли cїре небо звисає над зем
лею, мов оловяний дах. Потім до співака пристає другий, — і от

уже два голоси тихо і тужливо плавають у задусї нашої тїсної

ями. Аж тут нараз кілька голосів підхопить пісню, — вона вибу
хає наче хвиля, що-раз сильнїйше, що-раз голоснїйше, і немов
p03суває вохкі, тяжкі стїни нашої камяної тюрми...
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Співають усї двацять шість. Грімкі, давно зіспівані голоси

наповняють робітню. Піснї тїсно в нїй. Вона бєть ся о камінь

сіїн, стогне, плаче і оживляє серце тихим болем, роз'ятрює в нїм

старі рани і будить туту... Співаки глубоко і тяжко зітхають.

Иньший нечайно урве пісню і довго прислухаєть ся, як співають

товариші, а відтак знов вливає свій голос у загальну хвилю. Инь
ший тужливо крикне: ах ! — і співає, замкнувши очи, а густа,

широка хвиля звуків представляєть ся йому може як дорога ку
дись у далечінь, осьвітлена ярким сонцем, як широка дорога,

а він видить себе, як іде по нїй...

Полумя в печи все дрожить, усе треть ся о цеглу лопата пе
каря, воркоче вода в кітлї і все так само танцює по стїнї від
блиск огню, сьміючись мовчки... А ми виспівуємо чужими словами

наше тупе торе, тяжку тугу живих людий, позбавлених сонця, тугу

невільників. Оттак жили ми, двацять шість, у пивницї великого

мурованого дому, а жити нам було так тяжко, неначе всї три по
верхи того дому були збудовані просто на наших плечах.

ж

Та кромі пісень було в нас іще щось гарне, щось, що ми

любили і що заміняло нам мабуть сонце. На другім поверcї на
шого дому була робітня гафтів золотом, а в нїй поміж многими

дївчатами-робітницями жила шіснацятилїтня служниця Таня. Кож
дого рана до шибки віконця, прорізаного в дверех нашої робітнї,

притулялось маленьке, рожеве личко з синїми, веселими очима,

а дзвінкий, ласкавий голос кликав до нас:

— Арештантики, дайте рогальчиків!

На сей знайомий нам ясний голос у cї ми повертались і ра
дісно, добродушно дивили ся на чисте дївоче лище, що так славно

усьміхалось до нас. Ми привикли і любо нам було видїти притис

нений до шибки ніс і дрібні, білі зуби, що ясшїли з-під рожевих

губ, відкритих усьмішкою. Ми кидались отвирати їй двері, труча
ючи один другого і от вона, така весела, мила, входить до нас,

підставляючи свою запаску, стоїть і усьміхаєть ся. Довга і груба

коса каштановатого волося, спускаючись через плече, лежить на

її груди. Ми, брудні, темні, потворні люди, дивимось на неї з до
лини в гору, — поріг дверий висше чотирма ступнями над під
логою, — ми дивимось на неї, піднявши голови до гори, і витаємо

її з добрим днем, говоримо їй якісь особливі слова, — вони знахо

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



148

дять ся в нас лише для неї. В нас у розмові з нею і голоси мякші

і жарти нїжнїйші. В нас для неї — все особливе. Пекар виймає

з печи лопату що найбільше припечених і румяних рогальків

і вправно висипає їх у запаску Танї.
— Гляди, господареви не попадись ! — ми все упереджу

ємо її.

Вона хитро сьмієть ся, весело кричить нам :

— Прощайте, арештантики І — і швидко зникає, як мишка.
Тільки...

Та довго після її відходу ми приємно говоримо про неї, —
все те саме говоримо, що говорили вчера і давнїйше, бо й вона

і ми і все довкруги нас таке саме, яким було і вчера і давнїйше...

Се дуже давить і мучить, коли чоловік живе, а довкола нього нїщо

не зміняєть ся і коли се не вбє на смерть його душі, то чим

довше він живе, тим більше мучить його непорушність окружа

ючого... Ми все говорили про женщин так, що часами нам самим

гидко було слухати наших грубо-безстидних розмов і се зрозуміле,

бо ті женщини, що ми їх знали, може й не варті були иньших

розмов. Та про Таню ми нїколи не говорили зле; нїколи нїхто

з нас не тільки не позволяв собі доторкнутись її рукою, але й ма
сного жарту не чула вона від нас нїколи. Може се тому так було,

що вона не лишалась на довго з нами. Мелькне перед нашими

очима мов зірка, що паде з неба і щезне... А може тому, що вона

була маленька і дуже гарна, а все гарне будить пошану до себе

навіть у грубих людий. І ще: хоч каторжна праця й робила нас

тупими волами, то ми все таки оставали ся людьми і, як усї людш,

не могли жити без того, щоб не поклоняти ся чому-небудь. Луч
шого від неї — не було в нас нїкого і нїхто крім неї не звертав

уваги на нас, замурованих у пивницї, хоч у домі жили десятки

людий. А наконець — і се певне найважнїйше — вcї ми вважали

її чимсь своїм, чимсь таким, що істнує немов лише завдяки нашим

рогалькам. Ми поклали собі за обовязок давати їй горячі рогальки

і ce стало для нас щоденною жертвою ідолови, се стало майже

сьвятим обрядом і з кождим днем що-раз біньше привязувало нас

до неї. Крім рогальків ми давали Танї много рад: теплїйше одї
вати ся, не бігати швидко по сходах, не носити тяжких вязок дров.

Вона слухала наших рад з усьмішкою, відповідала нам сьміхом

і нїколи не була нам послушна, але ми не тнївались за се. Нам

треба було лиш показати, що ми дбаємо про неї.
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Часто вона звертала ся до нас з ріжними просьбами, на при
мір просила отворити тяжкі пивничні двері, наколоти дров... Ми

з радістю і навіть з якоюсь гордістю робили їй те і все, чого
лиш вона хотїла.

Та коли один із нас попросив її полатати йому його однїську

сорочку, вона з погордою сказала:

— Ще чого ! Стану я, аякже !.
..

Ми здорово посьміялись над чудаком і нїколи н
ї

про що її

н
е просили. Ми її любили, — сим сказано все. Чоловік усе хоче

зложити свою любов н
а кого небудь, хоч часом він давить нею,

часом брукає ; він може отруїти житє ближнього своєю любовю, б
о

люблячи н
е шанує того, кого любить. Ми мусїли любити Таню,

б
о

більше нїкого н
е було нам любити.

Часами котрий-небудь із нас зачне нараз чомусь-то так роз
бирати :

— І чого м
и

так пестимо дївчука! Що в нїй такого, га?

Дуже м
и

вже з нею чомусь возимось?!...
Чоловіка, що відважував ся говорити такі річи, м

и

швидко

і грубо уговкували. Нам треба було що-небудь любити, м
и

знайшли

собі се і любили, а те, що любимо ми, двацять шість, повинно

бути сьвяте для всякого, я
к

наша сьвятість і кождий, хто в cїм

іде проти нас, — наш ворог. Може м
и

любимо й н
е те, що

дїйсно гарне, але-ж нас двацять шість і тому м
и

все хочемо

видїти сьвятим для иньших те, що дороге нам.

Любов наша н
е

меньше важка, чим ненависть і може як-раз

тому деякі гордовиті люди твердять, що наша ненависть схлїбляє

більше, як любов... Та чому вони н
е тїкають від нас, коли се так?

ж

Крім рогальків пекли в нашого господаря і булки. Та ро
бітня була в тім самім домі, віддїлена від нашої западнї лише

стїною ; т
а

тамті робітники — їх було чотири — сторонили від
нас, уважаючи свою роботу чистїйшою від нашої і тому, вважа

ючи себе лучшими від нас, н
е приходили в нашу робітню, з-ви

сока посьмішкували ся над нами, коли стрічали нас н
а дворі. Ми

також н
е ходили д
о них, б
о

наш господар заказав нам, боячи ся,

що м
и

будемо красти булки. Ми н
е любили тамтих робітників, б
о

завидували їм
.

Їх робота була лекша від нашої ; їм платили більше,

я
к

нам ; їх годували лїпше: в них була простора, ясна робітня;
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і всї вони були тaкi чисті, здорові — осоружні нам. А ми вcї

були такі жовті і cїрі; трьох із нас хорували сифілїсом, дехто
коростою, одного зовсїм скривив ревматизм. Вони в сьвята і в сво
бідний від роботи час одївали ся в сурдути і в чоботи на скри
пах, двох із них мало гармонїї, і всї вони ходили на прохід в мі
ський огород. А ми носили якісь брудні шмати і капцї або ходаки

на ногах, нас не пускала в міський огород полїция... Чи могли ми

їх любити Р

І от раз ми довідались, що в них один пекар упив ся, го
сподар обрахував його і вже наняв другого і що сей другий вояк,

ходить в атласовій камізельцї і при годиннику на золотім лан
цюшку. Нам було щїкаво подивитись на такого кавалєра і в на
дїї побачити його ми один за другим стали вибігати на двір.

Та він сам прийшов у нашу робітню, отворив собі колїном

двері і став на порозї тай усьміхаючи ся сказав до нас:

— Помагай-біг ! Здорові були !

Холодний воздух, вриваючи ся в двері густою хмарою, кру
тив ся коло його ніг, а він стояв на порозї, дивив ся на нас

з гори в долину, а з-під його білявих, вправно закручених вусів

яснїли великі, жовті зуби. Камізелька на нїм була дїйсно якась

особлива — синя, вишита цьвітами; вона вся немов сияла, а ґу
зики на нїй були з якихось червоних камінцїв. І ланцюшок був...

Гарний він був, той вояк, такий високий, здоровий, з румя
ними щоками, а великі, ясні його очи дивились хорошо — ласкаво

і погідно. На його голові був твердо накрохмалений колпак, а з-під

чистого фартуха, на якім не було нї однїської плями, визирали

острі кінцї модних, ясно вичищених черевиків.

Наш пекар із пошаною попросив його заперти двері; він зро
бив се без поспіху і почав розпитувати про господаря. Ми на

перебій один перед другим говорили йому, що наш господар дери
шкіра, непотріб, злодїй і мучитель, — все, що можна і треба

було сказати про господаря, а не можна тут написати. Вояк слу
хав, рушав вусами і роздивлював нас мягким, погідним зором.

— А в вас тут дївчат много ?... — нараз сказав він.

Дехто з нас значучо засьміяв ся, иньші зробили солодкі фі
зіономії, хтось пояснив воякови, що тут дївчат — девять штук.

— Користаєте? — запитав вояк, підморгуючи оком.

Ми знов засьміялись, не дуже голосно і застидженим сьмі
хом... Многим із нас хотїлось би показатись воякови такими хват
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ськими молодцями, як і він, та нїхто не вмів сего зробити, нї один

не міг. Котрийсь признав ся до сего, говорячи тихо:
— Де вже нам...

— Так, вам се трудно! — певний себе говорив вояк

придивляючись нам. — Ви чогось не теє... Характеру в вас

нема... порядної подоби... вигляду, значить ! А женщина — вона

любить вигляд у чоловіцї. Їй аби була постава, як слїд... аби

все було — акуратно ! І притiм вона щїнить силу... Рука щоб

— от !

Вояк витягнув із кишенї праву руку з засуканим рукавом

сорочки, голу по локоть, і показав її нам... Рука була біла, сильна,

поросла блискучим, золотистим волосєм.

— Нога, груди — ві вcїм потрібна твердість... А також —
аби чоловік був одїтий по формі, як сего вимагає красота рі
чий... От мене — баби люблять. Я їх не кличу, не приманюю, —
самі по пять нараз на шию лїзуть...

Він присїв на мішок із мукою і довго розповідав про те, як

люблять його баби і як хоробро він поводить ся з ними. Потім

він пішов, а коли за ним заперли ся зі скрипом двері, ми довго

мовчали, думаючи про нього і його оповіданя. А потім нагло всї
заговорили, і зразу вияснило ся, що він усїм нам подобав ся. Та
кий простий і славний, — прийшов, шосидїв, поговорив. До нас

нїхто не приходив, нїхто з нами не говорив так, по товариськи...

І ми все говорили про нього і про його будучі успіхи у золото
швачок, що при стрічі з нами на дворі або обходили нас,

кривлячи губи, або йшли просто на нас, немов нас і не було на

їх дорозї. А ми все лише любувались ними і на дворі і коли

вони проходили попри наші вікна, — зимою одїті в якісь особливі

шапочки і шубки, а лїтом у капелюшках з цьвітами і з ріжно
барвними парасольками в руках. За те між собою говорили ми про

тих дївчат так, що коли-б вони нас почули, то вcї показились би

від стиду і образи...

— Однак щоб він і Таню... не попсував ! — сказав нараз

журливо пекар.

Ми вcї замовкли, поражені тими словами. Ми немов забули

про Таню: вояк немов закрив її перед нами своєю великою, гар
ною поставою. Потім почав ся шумний спір. Одні говорили, що

Таня не допустить його до себе, другі твердили, що їй не усто
яти проти вояка, наконець третї предкладали на випадок, коли-б
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вояк став лїзти до Танї, переломати йому ребра. Нарештї вcї рі
шили слїдити за вояком і Танею, упередити дївчину, аби вона

стереглась перед ним... Се й закінчило суперечку.

ж

З того часу минув місяць. Вояк пік булки, гуляв із золото
швачками, заходив часто до нас у робітню, одначе про побіди над

дївчатами не розповідав, лише все крутив вусш та смачно облизу
в8в ся.

Таня приходила до нас що рана за „рогальчиками" і, як
усе, була весела, мила, ласкава з ними. Ми пробували говорити

з нею про вояка, — вона називала його „витріскоким телятем “

та иньшими сьмішними прозвищами і се нас успокоїло. Ми гор
дились нашою дївчиною, дивлячи ся, як золотошвачки липнуть до

вояка; відношенє Танї до нього неначе підіймало нас усїх і ми,

немов руководячи ся її відношенєм, самі починали відносити ся до

вояка з шогордою. А її ми ще більше полюбили, ще більше ра
дісно і добродушно зустрічали її що рана.

Одного разу прийшов до нас вояк трохи підхмелений, cїв

і почав сьміяти ся, а коли ми запитали його, чого сьмієть ся, він
П0Я0l121B :

— Дві нобились через мене... Лїдка з Грушкою... Як вони

себе обробили, га ° Ха-ха! За волосє одна другу, та на землю її
в cїнях, та верхом на неї... ха-ха-ха I Лиця подрапали... пошарпали

все на собі ! І чому ті баби не можуть чесно бити ся ? Чому вони

драпають ся, та ?

Він сидїв на лавцї, такий чистий, здоровий, радісний, сидїв

і все реготав. Ми мовчали. На сей раз він був нам чогось не
приємний. -

— Нї, менї таки везе з бабами, як везе ?! Моргнеш о — го
това ! Чорт !

Його білі руки, покриті блискучим волосєм, підняли ся і знов

упали на колїна, ударивши голосно по них. І він дивив ся на

нас такими приємно-здивованими очима, неначе й він сам по щи
рости здивований, чому він такий щасливий в жіночій справi. Його
товста, румяна пика яснїла самовдоволено і щасливо і він усе

смачно облизував губи.

Наш пекар сильно і сердито вдарив лопатою о дно печи
і сказав з насьміхом:
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— Не велика сила валити ялички, а ти сосну повали...

— То єсть, се ти менї говориш ? — запитав вояк.
— А тобі...

— Що таке?

— Нїчого, проїхало !

— Нї, ти пожди !. В чім дїло ? Яка сосна 7

Наш пекар не відповідав, працюючи швидко лопатою в печи.

Вкине туди варені рогальки, вибере готові і з шумом кине на

землю, де їх збирали хлопята. Він немов забув про вояка і про

розмову з ним. За те вояк став якийсь неспокійний. Він устав

і підійшов д печи, не вважаючи на се, що може попасти на дер
жак лопати, який судорожно мелькав у повітрі.

— Нї, ти скажи, хто вона така? Ти мене образив... Я ? Пе
реді мною не встоїть нї одна, нї ! А ти говориш менї такі обра
зливі слова...

Він дїйсно виглядав на правду ображеним. Йому мабуть нї

за що було шанувати себе, лише за свою здібність зводити жен
щин; може крім тої здібности в нїм і не було нїчого живого,

і лише вона позволяла йому почувати себе живим чоловіком.

Аджеж бувають люди, для яких найцїннїйше і найлучше в жи
тю — се яка-небудь недуга їх душі або тїла. Вони носять ся з нею

щїле житє і лиш нею живі. Терплячи від неї, вони кормлять себе нею,

жалують ся на неї перед иньшими і тим звертають на себе увагу

ближнїх. За се беруть вони з людий співчутє до себе і крім сего

в них нема нїчого. Відберіть у них ту недугу, вилїчте їх і вони

будуть нещасливі, бо стратять одинокий спосіб до житя, — вони

стануть тодї пустими. Часом житє чоліка таке вбоге, що він по
неволї мусить цїнити свою хибу і жити нею; можна просто ска
зати, що люди часто набирають ся хиб від нудьги.

Вояк образив ся, лїз до нашого пекаря і ревів:

— Нї, ти скажи, — хто ?

— Сказати? — нагло звернув ся до нього пекар.

— Нy ?
— Таню знаєш ?

— Нy ?

— Ну, і от! Попробуй.
— Я ?

— Ти !

— Її? Се менї — тьфу !
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— Побачимо І

— Побачиш ! Х-ха !

— Вона тебе...

— Місяць часу !

— Який з тебе хвалько !

— Дві недїлї ! Я покажу ! Хто така? Танька! Тьфу !.
..

— Ну, забирай ся... перешкаджаєш:

— Дві недїлї — й готов ! Ах ти...

— Забирай ся, кажу !

Наш пекар нагло озьвірів і замахнув ся лопатою. Вояк зди
вований витріщив ся н

а нього, подивив ся п
о нас, шомовчав і тихо,

зловіщо сказавши: „ Ну, добре !“ — пішов від нас.

Підчас суперечки м
и

вcї мовчали, зaцїкавлені нею. Та коли

вояк зник, серед нас підняла ся оживлена, голосна розмова і шум.

Котрийсь гукнув пекареви:

— Не добре т
и заварив, Павле!

— Роби там своє ! — дико відповів пекар.

Ми відчували, що вояка зачешили за живе і що Танї грозить

небезпека. Ми відчували се і рівночасно всїх нас обгородила

пекуча, приємна для нас щїкавість, — що буде ? Чи встоїть Таня
против вояка 2 І всї майже з певністю закричали:

— Танька! Вона устоїть ! Її голими руками н
е візьмеш !

Нам страшно хотїло ся випробувати силу нашого божка;

м
и

вcїми силами доказували один другому, що наш божок — силь
ний божок і вийде побідником із сеї справи. Нарештї нам стало

здавати ся, що м
и

за мало подразнили вояка, що він забуде про

суперечку і що нам треба добре роздути його самолюбство. З того

дня зачали м
и

жити якимсь особливим, напружено - нервовим жи
тєм, — так м

и

ще н
е жили. Ми цїлі днї сшеречали ся між собою,

немов усї стали розумнїйші, зачали більше й лучше говорити. Нам

здавало ся, що ми запустили ся в якусь гру з чортом, а ставка

з нашого боку — Таня. І коли м
и

довідались від товаришів во
яка, що він почав „брати приступом Таню", нам стало млїсно

любо і так щїкаво жити, що м
и

навіть н
е замітили, я
к господар,

користаючи з сего, збільшив нам роботу н
а чотирнацять шудів н
а

добу. Ми неначе вже й н
е

томили ся роботою. Імя Танї цїлий

день н
е сходило у нас із язика. І кождого рана дожидали м
и її

з якоюсь особливою нетерпливістю. Часом нам здавало ся, що
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вона прийде до нас, — і се вже буде не та давня Таня, а якась
иньш3...

Одначе ми нічого не говорили їй про нашу суперечку, нї про

що не питались її і поводились із нею по давньому мило і гарно.

Але в те поводженє вкрало ся вже щось нове і чуже нашим дав
нїм чутям до Танї. Була се остра щїкавість, остра і холодна, як
сталевий ніж...

— Хлопції ! Нинї термін ! — сказав одного рана пекар, ста
ючи до роботи.

Ми добре се знали і без його пригадок, та все таки стре
пенули ся.

— Дивіть ся на неї... зараз прийде ! — предложив пекар.

Котрийсь з жалем закричав:
— Нїби очима що побачиш !...

І знов розгорілась між нами жива, шумна суперечка. На
рештї сьогоднї ми довідаємось, на скілько чиста і недоступна для

болота та посудина, в яку ми вложили все наше найлучше. Сего

рана ми немов нагло і в-перве відчули, що ми дїйсно запустили

ся в велику гру, що та проба чистоти нашого божка може його

на все для нас знищити. Ми чули весь той час, що вояк уперто

і влїзливо переслїдує Таню, та чомусь нїхто з нас не запитав ся

її, я
к

вона відносить ся д
о

нього. А вона н
е переставала прихо

дити д
о

нас що рана за рогальками і була така, я
к

усе.

І сего дня м
и

скоро почули її голос:

— Арештантики, я прийшла...

Ми поспішились її впустити, а коли вона ввійшла, т
о про

т
и звичаю зустріли її мовчанкою. Видивлюючи н
а неї вcї свої

очи, м
и

н
е знали, про що говорити з нею, про що питати її.

І стояли м
и

перед нею темною, мовчазною юрбою. Її очевидно

здивувала непривична для неї стріча і м
и замітили, що вона по

блїдла, занепокоїла ся і здавленим голосом запитала:

— Що се ви... такі ?

— А ти? — глухо кинув їй пекар, н
е зводячи з неї очий.

— Що — я?
— Нїчого...

— Ну, давайте швидше рогальки...

Нїколи раньше вона н
е квапила н
а нас...

— Маєш час I — сказав пекар, н
е рушаючи і н
е відриваючи

очий від неї.
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Тодї вона нараз обернула ся і щезла в дверех. Пекар узяв

ся за лопату і обернувшись до печи, говорив спокійно:

— Значить, готово !.
..

От вояк !.
..

падлюка !.
..

гидота!...

Ми підійшли д
о стола, я
к

стадо баранів, тручаючи один

другого, пocїдали мовчки і мляво взялись за роботу. Швидко ко
трийсь заговорив :

— А може ще...

— Ну-ну І Балакай I — закричав пекар.

Ми вcї знали, що він чоловік розумний, розумнїйший від нас.

І його оклик м
и

зрозуміли я
к

певність про побіду вояка... Ми були

сумні і неспокійні...

0 дванацятій годинї, підчас обіду, прийшов вояк. Він був,

я
к усе, чистий і прибраний і я
к усе, дивив ся нам просто в очи.

А нам було прикро дивитись н
а

нього.

— Ну, панове чесні, хочете, я вам покажу вояцьке удаль
ство ? — сказав він гордо усьміхаючись. — Так виходїть д

о cї
ний і дивіть ся в шпару... зрозуміли 2

Ми вийшли і звалившись н
а

купу прилипли д
о

шпар cїнної

дощаної стїни, що виходила н
а двір. Ми н
е довго ждали...

Швидко скорим ходом перейшла через подвірє Таня, перескакуючи

через калужі розтопленого снїгу і болота. Вона сховалась за

дверми в пивницї. Опісля, н
е кваплячись і посвистуючи, пішов

туди вояк. Руки у нього були в кишенях, а вуси рушали ся...

Ішов у дощ і м
и видїли, я
к

його краплї падали в калужі,

а калужі морщились під їх ударами. День був вохкий, cїрий, —
дуже нудний день. На дахах лежав іще снїг, а н

а

землї появи
лись уже темні плями болота. А снїг н

а

дахах покрив ся також

бурим, болотнистим налепом. Дощ ішов поволи і скучно бренїв.

Нам було холодно і неприємно ждати.

Перший вийшов із пивницї вояк; він пішов п
о подвірю по

воли, рушаючи вусами, з руками в кешенях, — такий, я
к і все.

Потім — вийшла Таня. Її очи... її очи яснїли радістю і ща
стєм, а уста усьміхались. І йшла вона я

к
у снї, похитуючись, не

певними кроками...

Ми н
е могли спокійно перенести сего. Ми вcї нараз кину

лись д
о дверий, вискочили з двeрий і засвистали, затюкали н
а неї,

злобно, голосно, дико.
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Вона здрігнула ся побачивши нас і стала неначе вкопана

в болото під її ногами. Ми окружили її і злорадно, без стриму

ганьбили її послїдними словами, говорили їй безстидні річи.

Ми робили се не голосно, без поспіху, видячи, що їй нїкуди

йти, що вона окружена нами і ми можемо знущати ся пад нею,

кілько захочем. Не знаю, чому, — але ми не били її. Вона сто
яла серед нас і повертала головою т

о сюди т
о туди, слухаючи на

шої лайки. А м
и — все більше, все сильнїйше кидали в неї бо

лотом і їдю наших слів.

Цьвіт зійшов із її лиця. Її синї очи, щасливі перед хвилею,

отворились широко, груди дихали важко, а губи дрожали.

А ми, окруживши її, мстились н
а нїй, б
о вона ограбила нас.

Вона була наша, м
и

н
а неї видали все наше найлучше, а хоч се

найлучше — окрушки нуждарів, т
а

нас — двацять шість, вона —

одна, і тому нема для неї в нас муки, відповідної їй провинї !

Як м
и

зневажали її !.
..

Вона все мовчала, все дивилась н
а нас ди

кими очима, а дрож трясла нею.

Ми сьміялись, ревли, вили... До нас підбігали звідкись іще

люди... Котрийсь із нас cїпнув Таню за рукав блюзи...

-

Нараз очи в неї заблистїли. Вона без поспіху підняла руки

н
а

голову і поправчяючи волосє, голосно, але спокійно сказала

просто нам у лице:

— Ах, в
и

арештанти нещасні !...

І вона пішла просто н
а нас, так просто пішла, немов б
и

нас

і н
е було перед нею, неначе м
и

н
е

загороджували їй дороги. І для
того дїйсно нїкого з нас н

е було н
а її дорозї.

А вийшовши з-поміж нас, вона, н
е обертаючись д
о нас, так

само голосно і з неописаною погордою додала:

— Ах, в
и наволоч, гадє !.
..

І — пішла.

А м
и

остались серед подвіря, в болотї, під дощем і cїрим
небом без сонця.

Потім і м
и

вернулись мовчки в свою вохку камяну яму.

Як давнїйше, сонце нїколи н
е заглядало в наші вікна, тай Таня

н
е приходила нїколи більше !...

З росийського переклав

сll. clcзинський.

—
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S— С а в К а Д у д а р. — 2
Новеля

Єемена Земляк Си.

(Конець).

Синяві сумерки спускали ся на степ і затемнювали його;

декілька зірок уже визначилось на тихім, глубокім небі. Щоб по
тїшати себе Савка, витягнув сопілку, яку називав пчолою. Він на
готовив ся заграти щось таке, що плаче, коли нараз вітер донїс

до нього запах диму і далекі голоси струнного інструменту.

Що се таке ? Що за диво ? Чи се степ грав так, чи може

злий дух самоти, що любить заманювати запізнених мандрівників?

Хлопець зупинив ся надслухуючи ; музика, ослаблена через від
даленє, бренїла раз у раз.

— Хто се може грати ? — запитував себе приблуда. —
Аджеж у сьому боцї нема нї села, нї хутора, нї хати, нїчого...

Рудько вітрив здалека і глухо гарчав.

— Будь тихо ! — сказав Савка. — Не сьмій гавкати.

Пес наїжив ся, але здавив своє гарчанє.

Савка не був боягуз; він знав степ, знав ночи проведені

під ясними зорями в якім будь ярі або під забутою кошицею cїна;

він знав волоцюг, яких здибав від часу до часу, а з деякими

навіть був у шобратимстві. Але людська музика в тім відлюдю,

се було щось таке, чого доси він не здибав нїколи. Хоч не бо
ягуз, він був щїкавий, а попиханий любовю до музики він подав

ся в напрямі до звуків, що долїтали до нього чим раз виразнїйше.

— Хтось грає, хтось грає ! — повторяв хлопець. — Тихо,

Рудьку, тихо, не гавкай !
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Тягнучи опірного веприка, забувши про трьох иньших за
гублених, він побіг у напрямі, звідки виходили таємничі звуки.

— Хтось грає, хтось грає ! Рудьку, біжім !

Музика, ще злегка приглушена, розливала ся по соннім степу ;

здавало ся, що вона раз піднїмає ся до синьої високости, то знов

губить ся в сїрій вечірній глибинї.

— Хтось грає, хтось грає ! — повторяв Савка.

Але веприк був глухий на се вухо ; сердитий за те, що його

вели на привязи, непокірний розказам як усяка свиня, він шарпав

ся під тиском ременя і квичав що сили. Тодї Рудько люто кинув

ся на нього, вхопив його за хвіст, струснув його за голову і при
чепивши ся до його вуха, яке держав міцно в зубах, попровадив

його звільна, тріумфально. Ся пекольна музика заглушила иньшу,

небесну, що доходила хто зна відки.

— Чорте вталапаний ! — кричав Савка. — Подумав би,

що верещиш навмисне, аби не дати менї чути. Пусти його, Рудьку,

а то він рипітиме до завтра.

Пес пустив вухо брудної скотини і настав зглядний супокій.

Нараз, на тлї глубокої, чим раз густїйшої пітьми Савка по
бачив блиск великого огнища; здавало ся, що там була також

невидима орхестра. Сим разом хлопець розпізнав скрипку, бубен

з дрібними срібними брязкальцями і щось немов сопілку, але да
леко голоснїйше, чистїйше від усїх тих сопілок, які він майстру
ВaВ Д0СИ.

Зачудуваний, причарований він зупинив ся без руху. Серце

в нього било ся, кожда жилочка в його тїлї тремтіла як струни

інструменту за потягом смичка.

— Ой Боже мій ! — скрикнув хлопець. — От як би то хто

міг навчити мене грати так, як грають оті там !

В тій хвилї скришка немов заговорила людським голосом,

глубоким і поважним, а брязкальця трясучи ся рясним дощем зву
кiв вiдповідали їй приємним, жартливим сьміхом.

Веприк не квичав уже : Савка міг тепер чути цїлість тої

дивної орхестри. Ой, якаж вона була гарна ! Серед тихої ночи,

під зоряним небом, серед безмежного степу музика, тай ще яка

музика ! Він нїколи не чував нїчого подібного. Кождий звук був

теплий, іскристий, немов прискав искрами з якогось огнища; флєт

співав і його голос лив ся по степу лагідний, мягкий, мов пух
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цьвітів уношений вітром, мов добре слово, яким закохане серце

промовляє до другого серця.

Пробігши значний шмат дороги так швидко, як се було можна

з упертим та непокірним веприком, Савка нараз опинив ся перед

несподїваною та незвичайною появою. Довкола великого горючого

огнища він побачив рухи якихось людий зі смаглявии лицями та

кучерявим волосєм. Казанок завішений на зелїзнім триніжку хитав

ся над огнем; великий віз, накритий полотняною будою, займав

осередок осьвітленого місця. Дїти зовсїм голі, дївчата й хлопцї

в суміш, перевертали ся перед огнем і бавили ся з великим ме
дведем, що мав на собі ланцюх присилений до ніздрів і відпові
дав на їх крики комічними рухами і глухим муркотанєм. Осьві
чені фантастичним блиском огнища жінки, також мало не голі,

стирчали мов розхрістані відьми, мов пекольні привиди; а далї ве
личезне шатро, задом оперте о віз, простягало до землї свої фалди

з подертого полотна, полатаного, почорнїлого від дожджу та дорож

ної пиляки. Троха одалїк від огню, серед простору менше заня
того, кілька мужчин творило орхестру. Старий грав на скрипцї
і, бачилось, проводив иньшим музикантам, що достроювали ся

д0 нь0г0.

Широко отворивши рот і очи Савка під ослоною ночи при
дивляв ся тій дивоглядній картинї.

— Циганський табор ! — сказав він по тихо.

Рудько завітривши медведя і весь сей невідомий сьвіт, по
давав палкі знаки неспокою та зворушеня.

— Тихо ! — командував Савка.

І не думаючи нї про яку можливу небезпеку він дав себе

вколисувати та впоювати всевладній силї тої горячої, мальовничої,

зачарованої музики. Гарчанє пса долетїло нарештї до слуху Ци
ганів. Занепокоєні без сумнїву тим, що вони не самі, деякі муж
чини віддїлили ся від табора і рушили просто до Савки. Хлопця

окружили і повели. Одною рукою тягнучи свойого веприка, а дру
гою держачи Рудька за довгі кудли на карцї, отак він станув

перед чорною громадою. При видї сеї наглої появи орхестра зу
пинила ся і загальний розрух счинив ся в циганському таборі.

Старий скрипаль, що, бачилось, був головою банди, наблизив ся

до хлопця і придивлявсь йому уважн0.

— Що ти тут робиш? — запитав його.

— Слухаю музики... я прийшов...
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— Аріме, — мовив по тихо до начальника один із тих Ци
танів, що привели Савку, — ся свиня певнїсько крадена. У хлопця

мабуть легка рука, ади !

— Ти вкрав його ? — запитав старий показуючи на веприка.

Хлопець, сим разом переляканий, не відповів нїчого, та за
ким мав час отямити ся, Цигани відібрали в нього веприка. За

кілька хвиль табор залунав голосним рипінєм скотини, коли її
різали.

-

Вcї посїдали коло огнища, готовили велику вечерю. Циган,

що його кликали Арімом, розпитував хлопця далї.

— Ти звідки ?

— З села.

— З якого села 2

— Он звідтам.

І Савка показав рукою в напрямі, де сходив місяць.

— Що робиш у степу ?

— Граю.

— А веприк — був крадений ?

— Коли верну до дому, батько забє мене.

Що до сього пункту він не хотїв сказати нїчого більше.

— Візьмім його з собою, він нам здасть ся, — повторяв

Циган, що вже обзивав ся перед тим.

—- Лишиш ся з нами, — мовив Арім, — але коли попро

буєш утїкати, житє не твоє.

Савка почав плакати. Переляк здавлював його серце, але

надумавшись добру хвилю він мовив хлишаючи:

— Бодай навчіть мене грати так як ви.

— А ти музика?

— Ой, або я знаю ? Але в голові у мене щось таке чуєть

ся, таке... Або я знаю, що таке? Я рад би грати, грати... День

і ніч чую співи... Співи всюди, всюди... Хочу грати.

Осьмілившись він показав свої сопілки. Арім згірдно зир
нув на них.

— Се дудки, се не варто нїчого, — мовив він. — От
скрипка, вона гарна, вона г0в0рить.

— Ой, знаю, що говорить. Навчіть мене грати; я не тїкатиму

від вас нїколи, робитиму все, чого захочете.

— Ану, — мовив старий, — бери свої дудки; я ваграю,

а ти слухай, а потім гратимеш за мною.

лїткРАт.-нAук. вістник xxш. 11
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Савка не зводячи очий із музиканта, загіпнотизований зву
ками, що лились-розливали ся, слухав тремтячи, просьвітлений.

В тій хвилї екстази він забув усе: і чорних, грізних відьом, і свого

остатнього веприка, якого вони вкрали, і свою власну особу, що

зробила ся чужою власністю. Вся його душа, все його житє ви
cїло на чародїйській скрипції; він дихав упиваючись її тонами.

Ах, так, він піде з Циганами, він навчить ся грати як вони.

Батько не знатиме про нього нїчого, не вбє його. Лиш одна му.

зика порушуючи серце захоплене нею може зродити почутє без
печности і довіря, покрити забутєм смуток і небезпеку. Під пере

можним впливом сеї чудотворної сили Савкова трiвога уляглась,

неволя у Циган перестала видаватись йому такою ненависною.

Ануж вони навчать його грати, а коли він посяде сю тайну, що

переслїдувала його ночами, мучила днями, то про все иньше йому

байдуже. Він матиме музику, то матиме й свободу.

Поки хлопець стояв недвижний і затоплений у екстазї, Арім

торкнув його, щоб грав за ним.

— Ти вже досить наслухав ся, тепер грай, — мовив він.

Така вже вдача душ надїлених інтуіцією, що досить їм одної

музикальної фрази, щоб довести їх до зрозуміня і засвоєня цїлої
ідеї, що нагло відкриваєть ся їм. Як ycї майже вроджені артисти,

Савка мав інтуіцію невідомих річий і ненаситну жадобу, що перла

його до їх пізнаваня.

В тій рішучій хвилї утворив ся невидимий звязок між том
леним духом хлопчини і душею вітхненого Цигана. Анї один, анї

другий не міркував про се, і коли хлопець почував, що тут є

щось таке, що опановує і підневолює його, Циган сьвiдомий своєї

сили почував потребу, щоб хтось подивляв його.

По наказу скрипаля Савка взяв дудку, що називала ся со
ловієм і наслїдував капризну та повну перескоків мельодію, що

тремтїла під смиком віртуоза. Здавало ся, на сьвітляній дорозї

гармонїї два ґенїї, оба невироблені, оба могутнї, стрічали ся і ро
зуміли себе, бо коли скінчив ся сей дивний концерт, Арім довго

глядїв на хлопця і промовив до нього:

— Навчу тебе грати.

— Ах, візьміть мою душу, лише дайте менї музику ! — кри
ЧaВ хЛ0ПеЦЬ.

Циган усьміхнув ся на в
cї

свої пишні, білі зуби і відповів:

— Будеш грати н
а скрипцї.
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— На скрипції !... Вона казатиме менї все, правда?
— Все.

В степу, під звіздяним наметом, перед огнищем табору роз
почала ся для Савки школа музики, школа свобідна, дика, роз
чіхрана. Ах, свобода! степ I Музика любить їх

,

душа в них губить
ся, думка творить. Се безконечність.

А рідне село? А батьківський дім ? Чи хлопець н
е побачить

їх більше ?

Овва, а п
о

що ? Бог штуки заздрий і виключний; він заби
рає все у тих, що люблять його, і Савка віддав йому все: і батька,

що бив його, і дім, д
е

він був нещасливий і свою бідну душу

томлену вічною спрагою. Нїчого н
е лишив собі окрім пса. .

І житє поплило. Приємне ? Нї. Незалежне ? Так. Сьогоднї

тут, завтра там, раз н
а право, раз н
а лїво; инодї cитий, часто

голодний — б
о

н
е

що дня трафляло ся різати веприка. Савка

жив під шатром нoмадів, під зоряним небом, жив, б
о

коло нього

була музика.

Дух старого Аріма н
е був йому ворожий: музикальний ґенїй

Цигана відчував ґенїй хлопця і н
е вміючи навіть назвати того по

чутя, що зародилось оттак, той чоловік із бронзовим лицем, із огни

стим поглядом полюбив того хлопця з білявим волосєм, з синїми,

38МИСЛ6НИМИ 0ЧИМа.

— Він н
е з нашої крови, — мовив голова табору, — але

у нього в серцї скрипкові струни.

Сим сказано все.

Батько Савки згубив усякий слїд утїкача. Де його шукати?

я
к

? Та про т
е його шукали, бож будь що будь хлопець усе таки

дитина, а нарештї свинї !...

Днї минали; дома ще надїяли ся ; т
а

коли минули тижнї

й місяцї, всяка надїя щезла і мати мовила д
о

батька:

— Мій син пропав, мої очи н
е побачуть його більше. С
е

ти, поганий старцуне, відстрашив його.

— е
,

щ9
там ! А мої свинї нїчого не значать ? — відповів

старии.

— Ти був з ним занадто острий. Коли-б лише він був жи
вий, мій бідний хлопчик !
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Минуло пятнацять лїт.

Одного дня в Савковім родиннім селї селяни побачили не
знайомого молодого чоловіка, без сумнїву мандрівця, що прийшов

із далека. Під своєю буркою він мав скрипку старанно завинену;

обік нього була гарна жінка з волосєм чорним як вороняче крило,

з очима темними як ніч, глубокими як безодня.

Сумний і понурий він вийшнв із села, та дійшовши туди, де

була його крайня границя, він обернув ся напруго немов поси
лаючи остатнє прощанє місцю, якого може не мав бачити більше.

Його погляд блукав по полю і спинив ся нарештї на хатчинї,

ослоненій тїню старої груші. Незнайомий довго придивляв ся тій

білій хатчинї захованій у тїни і заплакав.

— Зоро, — мовив до жінки, — се була моя хата.
— Тобі жаль ?

Мужчина не відповів нїчого.

— Жалуєш, — повторила жінка, — і плачеш. За те я не

жалую бути твоєю. Я волїла тебе, нїж мужчин моєї крови. Я люблю

твої очи, синї як небо лїтного вечера, люблю твоє волосє золоте

як вечірнє сьвітло. І я шішла за тобою.

— О Зоро, Зоро! Я люблю тебе... Але се моє село, мій дім,

і тут — що порадиш ! Щось плаче в мойому серцї.

— Тиж уходив до свойого дому, ти говорив своїм, хто ти

такий, а твої !.
..

Твій батько вмер, твоя мати вмерла, твої брати

вигнали тебе. Вигнали як волоцюгу, як ошуканця !

— Мене мучила туга, я хотїв побачити...

— Вертаймо д
о

табору. Старий Арім навчив тебе грати, дав

тобі свою скрипку, що співає немов людським голосом. Брати Ци
гани лїшші, я

к

твоя рідня, табор лїшший я
к

твоя хата.

— Ходїмо ще н
а кладовище, — мовив мужчина сумним го

лосом, — а потім...

— А потім до моїх ?

— Так... до твоїх.

Сїльське кладовище було в степу ; здалека видно було бе
рези, що стояли на могилках.

Надходив вечір ; звільна западали сумерки. Мужчина й жінка

вийшли з села і подались стежкою до кладовища. Самота обняла їх.

— Зоро, — мовив мандрівець, — проведемо тут ніч. Мертві

н
е прогонять нас. Але я
к

віднайти могили моїх родичів? Нема

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



165

кому показати менї, де вони лежать, а хрести подібні вcї один

д0 0дног0.

— Заграй, — відповіла жінка. — Може могили подадуть

знак і ти знайдеш тих, кого шукаєш.

Лїтня ніч обгорнула степ, глубока тиша залягла між небом

і землею, білявий місяць виринав на краєвидї.

— Заграй, — повторила Зора, — се буде так, як там

у таборі.

Мужчина cїв на однім гробі і витягнув скрипку. Серед ве
личнього спокою сеї нічної години гробовища почули пісню.

Поклавши голову на колїна артиста жінка спала або марила.

Нараз промовила до ньог0:

— Ти граєш не так, як Арім. У нього від скрипки йде

огонь... а у тебе... Ах, Савко, здається, що берези плачуть і кла
довище тремтить.

— Се моя душа плаче.

Другого дня в селї оповідали, що люди, які нічю проходили

побіля кладовища, бачили якісь тїни, що блукали по над могил

ками і чули, як із гробів ішла музика. І ще казали, що степові

духи, розбуджені сею музикою, з найдальших закутків позлїтали

ся темним простором і хлипали.

Але то була ніч, і нїхто не посьмів доступити до місця по
кійників.

Се певно були душі, що розмовляли з Богом.

Із французького переклав

38ан франко

75
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Із повзIй йогАн А. в. ҐЕтЕ.
ПЕРЕКЛАД П. 0. кулїША.

г
ІІ
І.

Баляда пр0 кня3Я-старЦЯ,

„Добридень, дїдусю ! Іди, йди, н
е бій ся !

Тут нас тільки троє, порожня сьвітлиця.

В горі пань-матуся свої молитви

В старому часловцї читає-гортає,

А тато з драбами десь вовки стріляє.
Співаку з далека загледїли ми.

Співай нам, дїдусю, про славне лицарство,

Що водить бувало хоробрі полки
На хиже, н

а дике, безбожне поганство..."

Ми слухаєм співи такі залюбки.

Серед-ночи в бурю, в годину лихую,

Покинув він замок, оселю князькую,

Сховавши-заклявши великий там скарб.
Про що-ж князь так фіртку тихцем відмикає,

І що під полою так тулить-ховає,

Мов кражу лукавий, зневірений раб?
Дитину маленьку несе одинокий
Нічною добою в гаї між вовки,

Дївчаточко сонне у сьвіт мчить широкий..."

І слухають дїти сей спів залюбки.

„ Аж ось день задпїв ся... Сьвіт вельми широкий,
Та з піснею в сьвітї князь не одинокий.

Куди завитає, всяк старцеви рад,

Годують-частують співця добрі люде,

Чи тиждень, ч
и

й більше між ними пробуде :«.2

Таких ще й н
е чули в селї серенад.
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Що-рік бородою все більш обростає,

Що-рік нашиває на свиту латки,

Що-рік же й дївчатко мале підростає..."
І слухає спів сей дїтва залюбки.

„Не дбає мій старець про свиту, про лати,

Дочкою щасливий, дочкою багатий.
Лїта за лїтами минають-iдуть.
Байдужні обоє в недолї на волї...
Вродлива вона, наче квітка на полї.
Пташками на сьвітї широкім живуть.
Бо з доброго зерна добро й виростає...
Старцївна вродлива над всї шанянки...
Другої такої нїхто й не згадає..."
І слухає пісню дїтва залюбки.

„Аж ось іде полем паня знакомите,

Під ним кінь ступає, мов грає в кошита.

Вона зустріч руку по чех простягла...
Нї, не милостиню, дар тобі дарую:
Подай менї ручку, подай і другую,

Щоб мене на віки вічні обняла.

І старець промовив: Бачу, догадав ся,

Що скарбу не знають більшого й казки.
Я раю, щоб зараз з нею ти звінчав ся..."
І слухають дїти сей спів залюбки.

„Тут церківця й попик мов з неба спустились,

Старцївна любенько з паням одружилась.
І радощі разом, і горе тяжке:
Що з татом коханим прийшлось розлучитись
І зараз від люду сїльського відбитись,

Де кожне їх любить, і добре й лихe.
А старець-князь думку старечу голубить,

Зіставсь не сумний він один без дочки:
Бо й внучків навпослії так само полюбить..."
І слухають дїти сей спів залюбки.

Співає й хрестом їх князь благословляє,

А дїти: „Ось тато ! татуньо вертає !"
1lобігли вcї троє, забувши співця...
„Ти що з дїтьми робиш? на що їх туманиш ?
Про що пісеньками, казками їх маниш ?
Агов! ви, залїзні горшки ! мандрівця,

Сього волоцюгу, що звик мир дурити,

Візьміть у темницю під нові замки !"
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Тут мати прибігла тнївного просити...
І дїткам проханнє було залюбки.

Горшки не посьміли поважного взяти,

Тай гарно просила й дїтвора і мати...
У пана-ж боролась із серцем пиха:
Проханнє-благаннє впиняло палкого,

Аж поки прорвалось невпинене слово:
„0, Хамова кров! кров нечиста, лиха !

І рід мій вельможний, і плід сплямувала:
Шостали між нами Хами-мужики:
Бо жінка-старцївна менї їх придбала..."
І дїткам се слово було не-в-любки.

Тодї князь велично : Коли відпихає

Вас шинда і з вами вязь божу зриває,

Ходїте до дїда, до батька свого !

Мандрівець вам кращу дорогу покаже.

Мій замок се, гордий, запеклий мій враже !

Твій рід усї добра покрав у мого, —
1Іокрав, а печатю я скарб запечатав,

Той скарб, що надбали давнезні віки

Про дїти, про внуки мої й правнучата..."
І чує се слово дїтва залюбки.

„Наш цар правосудний не в-перше вертає
Слузї предківщину, що враг зажирає.
Я зняв з мого скарбу моє закляттє..."
Так мовив старенький, ласкаво зирнувши.
„Спокій ся, мій сину, про давнє забувши.
Настане в cїм замку знов чесне життє.
Зьвізда наша сьвітом новим заcьвітилась:

На ниві родючій важенькі снопки :

Бо в добрах сих правда з давен коренилась..."
І чує се слово дїтва залюбки.
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Галицьк0-руське письменств0 1848—1865 р.

Уваги й спомини Остапа Терлецького.

[ll.

В тій мірі, як полїтична свобода глухла і завмирала і поле

для пожиточної працї зникало перед очима патріотів; в тій мірі,

як загал публїки через те почав тратити інтерес для народних

справ, а з другого боку лїтература і просьвітні змаганя задля

браку оріґінальних творчих думок і внутрішної живої сили не могли

підтримати остигаючий запал і піддати йому иньші способи поважної

народної служби; в тій мірі й цїлий народний рух руський став

упадати не лиш що до своєї внутрішної, моральної вартости, але

також що до свого обєму. Із справи загально-народної, якою інте
ресував ся щїлий нарід a бодай уся його письменна верства, він
чим раз то більше ставав лише справою невеличкого числа поо
диноких людий, які чи то з привички, чи з замилуваня не поки
дали раз вибраної дороги. Байдужність інтелїґенції для їх змагань

вони почали відплачувати такою-ж байдужністю для неї; а народна

маса, яку по їх думцї так тяжко було оживити і піднести, яка так

легко і скоро підпадала під економічний і полїтичний вплив про
тивників народа, була темна і непросьвічена і як вони думали,

може й не здібна до просьвiти. Причин байдужности письменної

публїки і неписьменного мужицтва вони не годні були пізнати

а тим менче усунути, бо й самі стояли на дуже низькім ступнї

образованя ; і тому вище духове житє здавалось їм можливим лише

літкедт.-нлук. вістник хxш. 6%
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в тїснім кружку вибраних, високовчених людий, за яких вони ува
жали себе самих. Маса народа була добра яко підвалина до того

житя, яко жерело, з якого вони, вибрані мужі науки, можуть чер
пати матерiял для вчених розправ, дослїдів і книг, але сама жити

їх житєм вона не може, навіть розуміти того житя не може, нї.

тепер нї нїколи.

Яке-ж було те вище духове житє ? І тут показує ся великий

упадок народного руського духа, бо в cїм невеличкім кружку лю
дий, переважно львівських Русинів, стали випливати на верх ті
гадки, що, після першого з'їзду руських учених і заложеня Ма
тицї стратили були, здавало ся, зовсїм ґрунт під ногами і згибли.

В перших роках по заложеню Матицї про них справдї не було

нїчого чути ; вони уступили були місце народному змаганю і не

проявляли ся публично. Тепер же, коли народне змаганє в лїтера
турі не давало сподїваних результатів, пидїло і завмирало, пока
зало ся, що противні йому анті-народні, або лагіднїще сказавши,

ненародні стремлїня не завмерли були, лише придавлені історичними

обставинами усунули ся на заднїй плян. Ті ненародні стремлїня не

були одностайні; не кермувала ними одна гадка ; спільного мали

властиве лише стільки, що байдужно або в погордою відвертали

ся від мужика, його бесїди і просьвiти. Таких змагань було два;

і хоч вони були доволї близькі до себе, то з початку розвивали

ся осібно, і аж пізнїще, в половинї 50-тих років, стали поволи

зближати ся і змішувати ся з собою.

Перше стремлїнє було церковне, яке не лише старало ся між

галицькими Русинами відживити знанє і замилуванє до церковного

язика яко до язика богослужебних книг і церковних традицій, але

уважало його на стільки живим і розвитим, що він міг стати ще й

тепер лїтературним язиком. Церковний язик, як знаємо, по упадку

Йосифових реформ, в часах полїтичної реакції і поголовного опо
ляченя руської інтелїґенції, попав був у велику поневірку навіть

між руським попівством. Мало хто вмів по церковному читати або

розумів церковний язик. Не знати і не розуміти його належало до

доброго тону, було признакою вищої товариської оглади і циві
лїзації.

„Бьiль соб'Ь Грицько родомь зь Коломьи,

Учился барзь мудро на философiи;

IIятнадцять лЬть вь письмЬ гмираль,

А все по латинЬ гдираль;
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На шестнадцятдмь роцЬ богословье здаль,

А перечитати псалтьірки не зналь !"

сьміяв ся якийсь коломийський дячок з тодїшнього попівства, що

навіть псалтирі не вміло прочитати без помочи дяка.")

Очевидно і зовсїм природно, що перші проблиски руського

відродженя в Галичинї звертали ся до того, щоби вернути церков

ному язикови належне йому в церкві місце. Сюди звертали ся по

части змаганя Івана Могильницького, митрополита Михайла Ле
вицького і перемиського епископа Івана Снїгурського. А хоча з по
чатку переняте шляхоцьким духом попівство опирало ся тим зма
ганям, хоч настановленого 1834 року учителем церковного язика

д-ра Івана Ільницького, львівські семінаристи при першім виступі

обкидали полїнами і кричали до него: „Сo to ! on chce nas zrobié
Тatarami, Аzyatami, Моmgolami! Рrecz z nim, precz z tym Мon
golem-Тatarzynem !" (тамже, 28); хоча і в Перемишлї настановле

ного від еп. Снїгурського учителем церковного язика крилошанина

Лавровського ученики збували кшинками, обдурювали „студентськими
штуками", аби лиш викрутити від нього першу клясу (тамже ст. 30),

то таки удало ся скоро перемогти антипатію проти церковщини,

особливо коли настали такі вчителї, як у Перемишлї віденський

вихованець Антін Добрянський, ученик Копiтара, вихований під

впливом інїціяторів славянського відродженя. В зовсїм иньшім сьвітлї

показав ся церковний язик руському попівству, коли Добрянський

став йому розказувати, що наукою церковного язика займають ся

такі вчені, як Добровский, Копiтар, Юнґман, Шафарик і що вони

„красоту того же язька по правдивому достоинству по пддь не
беса превозносять" (тамже ст. 30—32). Бо як у кождої інтелї
ґенції, що стоїть на дуже низькім ступнї розвою, так і у тодїшнїх

Русинів авторітет чи то в науцї чи в иньших справах публичного

житя заступав місце внутрішнього переконаня і критики. „Шафа
рик, то такий учений, аж сум побирає нагадати, як може чоловік

стілько в своїй голові помістити", казав один руський духовний

чеському письменникови Запови.”) Скоро отже прихильники цер

*) Богдань А. ДЬдицкій, Антоній Добрянскій, его жизнь и дЬя
тельнóсть вь Галицкой Руси. Львовь 1881, стр. 27.

*) Кare1-V1a disla w Z а p, Сesty a procházky po Нalicke zemi.

V Prazе 1863, стр. 113.
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ковного язика могли покликати ся на авторітет таких учених як

Копiтар і Шафарик, від яких учености Русина „аж сум поби
рав", то вже половина їх дїла була зроблена; церковний язик

швидко приймав ся між руським попівством, не так може з любови,

як із покори перед авторітетом.

Але прихильники церковного язика не обмежали ся на тім,

аби йому вернути приналежне в церкві місце. Вони хотїли зробити

його язиком свойого лїтературного відродженя. Се була по части

причина, чому вони так завзято накинули ся на кружок Шашке
вича (про иньші причини ми згадували на своїм місцї). Подібні

змаганя подибуємо також і у иньших славянських народів грецької

віри. Шишков між Великорусами, а особливо „славено-сербське"

стремлїнє в перших часах народнього сербського відродженя дуже

близькі до сього стремлїня галицько-руських церковників. Але

в Сербії „славено-сербське" стремлїнє не могло на довго спинити

здорового, народного руху, що лїтературним язиком зробив язик

сербського мужика, чи там, як казали „славено-Серби", сербського

„свинопаса". Бо народнїй сербський рух опирав ся на мужицтво

повне народньої самосьвiдомости і сили, що піднявши ся проти

Турків тільки що вибороло собі було державну самостійність; не

інтелїґенція його, але воно інтелїґенцію оживлювало, і тому й духове

житє Сербів швидко піддало ся тій великій притягаючій силї, яку

має в собі живий народ. Тому-то робота Караджіча і його при
хильників була релятивно дуже легка. А крім того Караджіч був

не лише першорядним ученим, що своїми етноґрафічними працями,

особливо своїм збірником сербських пісень історичних надав серб
ським народнїм стремлїням розголос по цїлій Европі, позискав для

них симпатії таких людий як Гете, Пріми, Гумбольдт і т. д
.,

але

був також зовсїм незалежним від провідників церковної славено

сербської партії, б
о

жив далеко від них, у Віднї, куди н
е сягали

їх громи. Тому й побіда народнього стремлїня над церковним на
ступила тут скорше.“)

Далеко незавиднїще було положенє піонєрів народнього руху

в Галичинї. Галицько-руський мужик був зовсїм прибитий ; про

таку ролю, яку відіграв мужик сербський, він н
е сьмів анї поду

*) Див. А
.

Н
.

ІІ в
і пинь, Панславизмь в
ь

прошломь и настоящемь. (ВЬст
никь Европь 1878. Томь V стр. 328—331).
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мати; а кружок Шашкевича складав ся з молодих, зовсїм залежних

людий, що не мали нїякої наукової слави і авторітету і з ними

легко було упорати ся. Як круто їм прийшло ся від таких пред

ставителїв „славено-церковної" партії, як професор і цензор ру
ських книжок Венедикт Левицький, ми вже бачили.

Але змаганя церковної партії так різко противили ся потре

бам живої теперішности, що навіть такий не дуже живий чоловік

як Йосиф Левицький був їх завзятим противником.") А Яків Голо
вацький називав її представителїв по просту „псевдо-Руссами“, „ду
ховими убійцями народа”, „Геростратами".”) Тай сильні вони були

лише в неґації, в нищеню. Бо коли прийшло ся до позитивної

працї для своїх гадок, то з під їх пера вийшло всього-на-всього

5 маленьких статий по 7—14 карток, що появились у шематизмах

Перемиської епархії від р. 1837—45, тай то написані були —
по польськи або по латинї !*

)

Розумієть ся, що з таким малим запасом животних сил се

стремлїнє н
е

могло утримати ся серед руху 1848 року, хоча Вене
дикт Левицький майже з слїзми в очах заклинав руських учених,

аби н
е робили кривди церковному язикови"), і хоча один бесїдник

н
а

народнім вічу в Дрогобичі 1848 року сказав: „Кажуть, що м
и

н
е

маємо лїтератури; але-ж м
и

маємо богослужебні книги, а хиба-ж

вони н
е лїтература?“ Воно мусїло уступити стремлїню народньому

і було би, здаєть ся, зовсїм вигибло, я
к

б
и лїтература народна н
е

показалась була такою вбогою і полїтичні обставини н
е остудили

були патріотичного запалу серед руської інтелїґенції. Але тепер

воно знов почало піднїмати голову і озивати ся так, що було б
и

„всЬмь многотрудно и докучливо єдньімь славеноцерковньімь язь

*) Див. його статї в Jahrbйcher fйr slaw. Literatur. 1844. Das Schicksal

der gallizisch-russischen Sprache und Literatur, стр. 183—185, 206—210. Дальше

в тім самім річнику: Russinische Literatur in Gallizien, стр. 224—227, і в р
. 1846:

Еrwiderung auf die Вemerkungen йber den Artikel: Schicksal der gallizisch

russischen Sprache und Literatur, стр. 181—186.

*) Нa wrу 1
o Rusyn, Zustánde der Russinen (Jahrbticher f. slav. Lit.

1846, стр. 370, 373).

*) Богдант, Дьдицкій, Михаиль Качковскій и совр. галицко-русская

литература І. Львовь 1876 стр. 75, 76.

*) Я
. Головацкій, Историческій очеркь основанія галицко-рускои Ма

тицЬ. Вь ЛьвовЬ, 1850.
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комь сь Богомь, а другимь рускимь, може коломьйскимь сь Ру
синомь бдь Сяна розправляти**), або що „Словено-церковньїй

язькь бьiль всегда и можеть бьти еще живьмь посередникомь вь
общенію словесномь... Розняти два язьїки, Словено-церковньїй

и рускій, невозможно. Они сpocли ся другь сь другомь во всей

жизни нашого народа. Розняти ихь значило бь розорвати самую

жизнь нашу на двЬ половинь".”)

Але навіть на мертвій ниві тодїшнього галицького житя се

змаганє не могло удержати ся в своїй теоретичній чистотї. З оче
видною насьмішкою, щоб доказати неможливість його практичного

перепровадженя, Дїдицький вкладає в уста прихильника сього стрем

лїня ось яку промову серед приватних нарад лїтературних 1848

року: „Азь состарЬхся надь чтеніемь церковньixь и сицевьixь
книгь, во нихь же пріобрЬль есмь не токмо правильность и лЬ
поту язька, но такожде устройственность видовь и правописанія

или ореографiи. И всуe прем'Ьньівати ньінЬ онья, яже сотвориша

старіи, сирЬчь древнiи. Подвизанія же младьїхь суeтнь и ничтож

нь. Язькомь церковньімь убо глаголаху русьстіи Словене, иже жи
вяху во ГаличЬ, иже во ЛвЬградЬ, иже во ПремьшлЬ. Народь же

во весьxь живущій извергоше многая словеса, акь ему безпотреб
ная, и повpeдише многiи видь : чесо ради просторЬчіе его отнюдь

не требЬ нарищати правильньімь; еже аще убо онь сохранише

нЬчто правильное, есть токмо „Отче нашь" и „ВЬрую", какь свя
тая моленія вся и вси на Руси глаголють. Чесо ради мнЬніе моe

сицево: водворити и воцарити древлесловенстій, сирЬчь церковньїй

нашь язькь не токмо во книзЬхь, по и во устЬxь русьскаго га
лическаго народа ! Азь рекохь и рЬчь свою совершихь“. (Зоря

Гал. 1853, ч. 13).

О скільки живе, хоч чуже, розумнїще від свого, але давно

мертвого, о стільки розумнїще було друге ненародне стремлїнє,

великоруське.

Від давнїх уже лїт жив і дїлав між галицькими Русинами

чоловік, який із самого початку свого дїланя виробив собі був про

*) »ВЬстникьє 1850. Ч. 58 цитований в Зорі Гал. 1850. Ч. 63 в статї:

»О именахь грамматикальньixь«.

*) Зор. Гал. 1853. Ч. 4. (Посланіе о первомь нашомь письменномь язь
цЬ. ч. 1—4).
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руський патріотизм і руську лїтературу зовсїм иньші переконаня,

як т
і,

д
о

яких з таким запалом признавав ся Шашкевич і його

товариші. До чого вони лишли з такою любовю, за щ
о

так довгі

лїта терпіли всякі переслїдуваня, тим він гордував, т
е він ува

жав злочинною, дитинячою играшкою. Руський мужик був в його

очах підле сотворінє, „скотопас", обовязаний робити панщину і ви
готовляти для вищих, вибраних людий засоби для вигідного житя.

„Нашихь крестьянь, не ж ел a в ших в и не ду м а в ш и х ь
, осво

бодили на ч у ж i й к о шть оть обязанностей работой исправляе

мьxь для помЬщика..." жалує ся він в однім листї д
о Погодина"),

десять лїт п
о

знесеню панщини! Разом з тим він був також вели

ким противником народньої просьвiти. Як нїякому розумному чоло
вікови н

е прийде н
а гадку просьвічати свій робучий iнвентар,

своїх волів, коний, б
о

се неможливе, так і брати ся д
о

просьвіти

мужика можуть лиш люди „сумасшедші". Найбільша уступка, яку

він робив, була та, що позволяв мужикови читати молитовник, ка
техізм і псалтирю; більше нїчого. А язик мужицький ! Хотїти, аби

вчений і розумний чоловік писав язиком „галицкой черни" можуть

лише „мрачньie изступленники или скорЬе низкіе невЬждь, вь

лЬни доселЬ проживавшіе, пренебрегавшіе всякую науку собствен

наго язька, употреблявшіе чуждoе нарЬчіе, прислушивавшіеся только

простонародному разговору собственньixь слугь и работниковь.**)

Його ідеалом державних і суспільних порядків були часи д
о

1830

року, в яких він сам виховав ся і виріс, в яких виробив ся його

полїтичний і суспільний сьвітогляд.*) Тодї було всьо ясно і в по
рядку: нїякі злочинні змаганя н

е підривали спокою пануючих вер
стов; нїкому н

е приходило в голову рівнати мужика з шляхтичем,

говорити про права тих людий, що мали лиш обовязки, або про

обовязки тих, що мали лиш права. І він був чоловік „ шляхетного"

роду ; і з внутрішним задоволенєм і гордощами рахував себе д
о

*) Письма к
ь

М
.

П
.

Погодину изь славянскихь земель (1835—1861) сь

предисловіемь и примЬчаніями Нила Попова. Москва 1879—80. Листи Зубри
цького — лист з 21/4 1858 стр. 609.

*) Мих. Драгоманов, Переднє слово д
о

Повістий Федьковича. Кіевь
1876, стр. ХХІІІ, ХХIV.

*) Видно се доволї виразно з його листів писаних д
о

Погодина в 50-тих

роках: лист з 196 1876 стр. 598, лист з 7/11 1856, лист з 214 1858, з 1912
1858, з 31 1 1861.
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тих, яких уже сам Бог поставив шонад чернею. Душею і тїлом він

приймав переконаня тої суспільної верстви, до якої числив себе,

з якої походив. Прірви, що від тої верстви дїлила не лише

„чернь руску", але й письменного Русина, для нього не було ; його

з тою верствою лучили звичаї, обичаї і привички житя; язик її не

був для нього „чуждoе нарЬчie", але язик свій, питомий, язик лю
дий шляхетних і вибраних, до яких прецїнь і він належав. По

крайній мірі язик сей був йому близший і ріднїщий, нїж язик

руських скотопасів; він говорив і шисав аж до 50-тих років ви
клк0чн0 ii 0 ii 0 л. б с в. к. и.

Своїм шляхоцьким переконаням він остав ся вірним до самої

смерти. Нїякі полїтичні перевороти, нїякі змаганя руської інтелї
ґенції не годні були навчити сього чоловіка любови для руського

мужика; не годні були навіть тодї, коли історичні памятки й до
кументи, в які він закопав ся, навчили його, що сей руський му
жик, то остаток славної і великої бувальщини того народа, до я
кого і він помимо свого шляхоцького походженя належав. Нї, він

не хотїв допустити, що руський мужик, то єдина надїя і опора

руської народности в Галичинї, бо тодї мусїв би був хоч троха

скинути своїх панських поглядів і зблизити ся до нього, полюбити

його, зжалувати ся над його тяжкою недолею. Для таких сенти
ментальних почувань у його серцї не було місця. Лиш один однї
cїнький раз в 1846 роцї, коли мужики стали против революціо
нерів, як він думав, в оборонї консервативних ідей, він як би в над
городу за те радував ся, що уряд хоче їх увільнити від самоволї

панів і поправити їх долю. Але-ж бо сим разом мужики боронили

консервативні ідеї против революції ! А революцію і загалом за
хідні ідеї, поступ, він як правдивий консерватор щиро ненавидїв.

Революція то „дЬло городскихь тунеядцевь и площадньixь бро
дять" (ор. сit. 580, 581, лист із 28 цьвітня 1846). „Намь надо

Бло древное и мь тщимся изобрЬсть что то новое лучшее, но до
селЬ напрасно..." (стор. 598). „Древнее, долговременньімь суще

ствованіемь упроченное устройство устрaняется; новоe eдва про
зябаеть... есть же то время предпринимать коренное преобразо

ваніе государства ° и разрушать всЬ основнья начала Р" (стор.

(01) — жалує ся він в листах до Погодина на державні переміни

в 50-тих роках. А про конституцийний рух 1861 року пише він:
„Настоящее время eдва ли не хуже 1848 і 1849 годовь. Какая

то зловpeдная шаль завладЬла умами жителей всЬxь провинцій;
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всЬ волнуются, требують дерзко какой-то народности, автономіи,

сеймовь, исключительнаго употребленія своeго нарЬчія вь присут
ственньixь мЬстахь и школахь, собираются на сходки, шумять,

толкують, хулять НЬмцевь, порищають правительство. Важную

роль вь сего рода зборищахь играють парни студенть, коихь сь

умноженіемь вьiше потребности училищь, число несоразмЬрно уве
личилось !... Я бь желаль, чтобь Россія обнеслась каменной китай

ской стЬной оть зараженной Европь западной, ибо тлЬтворная

ея язва уже обложила окрестности Россіи... Прошу Бога, дабь онь

спасль святую Русь оть сего рода искуса, которьiй испьiтьiваеть

Австрія какь послЬдствіе необдуманного торопливаго преобразова

нія..." (стор. 617—620).

Але він був шляхтич руський; дома в його батька говорили

по руськи.*) Він угнув ся перед авторітетом церкви і історичних

памяток і признав ся, що він Русин, не Поляк. Але нїколи в сьвітї

він не був Русином „пoспoлитим", і коли признав ся до Руси, то

лиш до тої, яку бачив у памятниках, якої порядки йшли під лад

його консервативним поглядам і всьому тому, з чим зросла ся вся

його природа, вcї його думки й переконаня. Що тої Руси в Га
личинї давно вже нема і нїколи бути не може, про се йому було

байдуже. Що кастова ненависть до мужика мусїла ізолювати його

між усїми живими Русинами, також його мало обходило. Чим більше

був сам, тим менче уступок мусїв робити иньшим, тим вищим чув

себе від усьої тої письменної дрібноти, що повзає по землї як

чернь, бідує, плаче, журить ся з нею, а часом сподїває ся для неї,

любить її, в любови своїй плутає ся „сумасшедшая", я
к

Вагилевич

і Головацький, „вь опаснья сЬти" і шориває ся д
о змагань, від

яких „благородна" душа мусить відвертати ся з холодною погор

дою... „Вь ВЬнЬ намЬреваются издавать періодическіе записки н
а

малорусскомь язькЬ — д
а

радуются и веселятся ваши малорусскіе

ревнители, у нихь будеть уже непремЬнно собственньій журналь.

Даже и долговременньie спорь о правописаніи малорусскомь, на
чиная оть Максимовича д

о Левицкаго, вь Галицiи веденньiи, рЬ
шень : будуть печатать латинскими буквами !!..." пише він 1843

року з іронїчним насьміхом д
о

Погодина (стор. 568), а 1858 року

*) Я
.

Голова цкій, Денись Зубрицкій. Некрологь. (»Слово« 1862. ч
.

9—12). Ч
.

11.
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каже: „Есть мнЬнія, чтобь перевести на простонародньій язькь
древнія славянскія книги. Какая радость для сочинителя малорус

ской Грамматики Г. КулЬша ! ПосовЬтуйте ему, чтобь онь пересе

лился кь намь, его будуть здЬсь превозносить !" (стор. 612).

Що у иньших творило всю суть патріотизму, то в нього

було в найлїпшім разї лиш матеріялом науковим, який „можеть

бьiть пригодится на что.“ „Хорошо что онь (Кулїш) занимается

собираніемь простонародньixь пЬсней, бьілей, сказокь и пр.; зто

можеть бЬіть пригодится на что ; но какая же ц%ль вь составленіи

граматики? Вь одной Руси двЬ русскія граматики, слЬдовательно

два язька, двЬ литературь, два народь и конечно двЬ державь.

Пусть болтаеть простолюдинь какь его мать научила, а язькь
словесности должень бьiть одинь вь цЬломь народЬ. Добрьій па
тріоть должень cбирать, соединять и сливать вь одну цЬлость

всЬ народнья стихіи, а не раскальвать, раздЬлять. ПолезнЬе бьї

бьiло обучать своихь земляковь сколько возможно великорусскому

язьку..." (стор. 614).

А прецїнь і сей чоловік був руським патріотом, ба, як він
думав, єдиним „добрим" руським патріотом, якого погляди на на
родність були вірні і правдиві. Які були ті погляди, видимо з на
веденого уступу. В глубокій старости він узяв ся писати історію

тої Руси, яку він любив, у тій надїї, що розкривши перед пись
менною дрібнотою пишну картину історичної Руси, з усїм блиском

і славою князївських подвигів, боярської могутности і державної

сили наверне заблуканих із мужицьких манівцїв на правдиву дорогу

руського патріотизму, не лише відверне їх від простої чернї, але

запровадить туди, де ще й тепер як давнїще сьвята Русь живе

в такім самім, а навіть більшім блиску і славі, де полїтичні і су
спільні порядки такі близькі до порядків австрійських перед 1830

роком і такі симпатичні для благородного, „доброго" патріота...

І він також плакав над упадком Галицької Руси і старав ся при
кладом і наукою піднести її і показати, в чім властиве лежить

той упадок. „Я самь наставляю нашихь невЬждь священниковь,

како подобаеть слагати персти при изображенiи св. креста, что

имь доселЬ бьло неизвЬстно..." Дякуючи Погодинови, що казав

виймати „частищу" за його здоровлє, каже далї : „Я не вь состо
янiи описать своeго восторга по прочтенiи зтихь словь — сь уми
леніемь, со слезами лобзаль Вашь почеркь... Священньїй зтоть

обрядь не соблюдается у нась: не столько вь слЬдствie yнiи,
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сколько оть равнодушія, индеферентизма и нечестія духовенства.

У нась проскомидіи не отправляють по закону, ни агнца ниже ча
стиць не вьнимають. Священникь или дьячекь принесеть вь штан

номь карманЬ просфорочку и на ней совершается св. служба."

(стор. 607, 608). „Мь стали сь отцемь Головацкимь печатать Ли
тургію С. Іоанна... сь польскимь и нЬмецкимь переводомь... ЦЬль
предпріятія, чтобь и наши священники, изь коихь едва десятьiй

человЬкь разумЬеть церковно-славянскій язькь, и Шоляки... поу
чались и удивлялись превосходству, великолЬпію и красотЬ сла
вянско-восточнаго богослуженія... (стор. 603) Симпатії для князїв
ської і царської Руси з її боярами, для росийської держави з її
підневоленими кріпаками, з її полїтичним і лїтературним центра
лїзмом, питаня „како подобаеть слагати персти при изображенiи

св. креста", як відправляє ся по закону проскомидія і як виймати

„агнца и частиць", — се все такі справи, що позволяють бути

„добрим" руським патріотом, від яких можна приходити „вь во
сторгь", в „умиленіе", над якими можна плакати, не уближаючи

шляхетному походженю і благородній чести. В сих рамках і Денис

Іванович Вінява із Зубрицї Зубрицкий — бо про нього тут бе
cїда — був щирим руським патріотом.

Що така квітка виросла на руськім полї, се не тяжко буде

собі вияснити, коли пригадаємо, в яких обставинах виростала руська

інтелїґенція в перших 30 роках ХІХ-го віку, яку пропасть ті об
ставини викопали між народом і інтелїґенцією, як вони ломали і де
моралїзували всьо, що підносило ся хоч трохи понад мужика. Треба

було мати незвичaйнo живий характер і здорового духа, щоб не

окалїчіти морально серед тих обставин. А Зубрицький, хоч і під
носив ся що до своїх здібностий понад пересїчну мірку звичайних

людий, та за те був більше під впливом тих тяжких обставин, що

як на мягкім воску відбили на нїм свою печать і злїпили з нього

те, що злїплювали і з міцнїпцих від нього людий.

Як ми вже згадували, він був шляхетного роду; його батько

був посесором. *) З відношень, які тодї панували між дїдичами або

посесорами і народом, він мусїв винести перші свої погляди на

мужика як на робучий iнвентар упрівілєйованих верстов. Послу

*) Біоґрафічні дати подаю з вишче наведеної посмертної згадки Го
ловацького в Слові 1862.
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живши якийсь час у Сяноку при маґістратї, він 1809 року вибра

ний був секретарем заложеного Поляками провізоричного уряду

військового під еґідою Наполєона; потому був юстіціярієм у IIе
ремиськім і иньших округах і в cїм судовім урядї могли лише ще

більше виробити ся його неприхильні для мужика переконаня, бо

юстiцiяр був урядник платний і залежний від панів, і його функції

не богато ріжнили ся від функцій мандатора. Був далї опікуном

малолїтних дїтий ґрафів Пінїньских, Гумнїцких, Яворских, заводив

у їх маєтках „образцевую економику", за що від ґрафів Пінїнь
ских дістав одно село на доживотє. І в тім селї заводив він взір
цеву господарку, а коли 1820 року перенїс ся задля слабости

жінки до Львова, то взяв від львівського маґістрату присїлок Сиґ
нївку в аренду. Велика часть його житя, і то як раз та, в якій

вироблює ся сьвітогляд чоловіка, пройшла в cїльськім господарстві

тодїшнїм, де він або посередно або безпосередно стояв проти му
жика як чоловік упрівілєйований супроти підданого. Що значить

в часах панщини заводити „образцевую економіку", чейже кождому

відомо. З сього відношеня виробила ся його антипатія до мужика

і його строго-консервативні, аристократичні переконаня, що стали

угольним каменем усьої його дальшої дїяльности. І коли він потому

став інтересувати ся руськими справами і працювати для руської
народности, то се могло бути лиш для такої, що містила ся

в рамки його полїтичного і соціяльного сьвітогляду і була з ним

у внутрішній гармонїї і звязи. Річ очивидна, що та народність не

могла бути народність українська, бо вона була наскрізь мужицька.

У його батька говорили, правда, по руськи, по мужицьки, бо инакше

не вміли, але він скоро, бо ще в 1809 роцї, коли стояли в Гали
чинї росийські війська, почув великоруську мову, купив собі кілька

великоруських книжок, познайомив ся вже тодї з великоруською лї
тературою (а яка була вона тодї !) і приймивши уряд росийського

переводчика при апеляцийнім судї вправляв ся в-одно в велико

руськім дїловім язицї.

А коли він опісля став членом Ставропигійського Інститута,

коли почав порядкувати його архів, коли дістав у руки Карамзина,

а далї познайомив ся з міським архівом у Львові і його історич
ними памятками, то се вправдї скріпило його симпатії для руської
народности, але знов не до тої, що перед його очима стогнала

в такій тяжкій неволї. Славні часи князївської Руси, її державна
сила, а в пізнїщих часах борба за віру і церков наповняли його
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ентузіязмом, бо в них не було нїчого, що стояло би в суперечности

до його консервативного сьвітогляду. З правдивим запалом кинув

ся він до студіованя тих памяток; при їх помочи розкривав ся перед

ним образ історичної минувшини, сьвітлої і блискучої, а тодїшня

історична критика і лїтература показувала, що та минувшiсть вла
стиве і не минувшiсть, а жива теперішність. Бо й тепер істнувала

руська держава, яка не лише що до своєї внїшної могутности

і блиску могла заспокоїти вимоги найбільшого національного шові
нїста, але й що до свого полїтичного і суспільного устрою мусїла

радувати серце кождого консерватиста.

Але історичні акти і документи, хоч піднесли його ученість

і зробили з нього здібного археольоґа, не могли дати йому здіб
ности для зрозуміня живих питань теперішности народа, що жив

коло нього. До того треба було великого запасу сьвіжої думки,

здорового, любячого серця, що вміє переломати вcї перегороди на
громаджені привичками житя і пересудами кастового вихованя.

Сьвіжу думку, коли яка була, ті памятки зовсїм присипали поро
хом, а полюбити в теперішнїм народї він міг лиш те, що ще лишило

ся з історичної минувшини описаної в памятниках: церков і обряд,

і що мало ще хоч яких-таких сьвітлих репрезентантів у митропо
лїтах, епископах і т. д.

Знайомість із Погодиним добила його до решти. Погодин був

не лиш його вчителем в історії, археольоґії, не лише підпомагав

його наукові змаганя присилкою книжок, *) але й остаточно розвив

і укріпив його полїтичний сьвітогляд. Як у зеркалї відбили ся

в його голові вcї фантастичні гадки сього незвичайного пропаґа

тора державного росийського централїзму. Гадки ті”) навіть у Росії
не приймили ся ; не приймив їх уряд, бо були противні прінціпам

Сьвятого Союза ; не приймила їх мисляча публїка, бо вони гаразду

народнього шукали не в свободї народів, не в свобідних полїтичних

інстітуціях, але в розширеню зверхнього блиску й могучости дер
жави і в борбі проти поступових ідей західної Европи. Все-ж

таки в устах Погодина гадки ті мали хоч які-такі позори слуш
ности і консеквенції. Коли він, великоруський прихильник держав

*) Див. увага Н. ІІопова в »Письма кь Погодину « стр. 542 і порозкиду

вані звістки по листах Зубрицького до Погодина.

*) Див. Пь пинь, Панславизмь. ВЬстн. Евр. 1878. V. стр. 751—756.
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ного і національного централїзму, це хотїв знати нїчого в Росії як

лиш одну офіціяльну народність, віру й лїтературу, і для тої єд
ности вимагав від иньших народностий „ по необходимости тяже

льixь жертвь",") — то можна з сим згодити ся або н
ї,

але якої
такої поверховної льоґічности cїй гадцї відмовити н

е

можна. Він
був переконаний, що держава має творити „одну огромную махину,

расположенную самьмь прость мь, удачньїмь образомь, управляе
мyю рукою одного человЬка, рукою русскаго царя, которьій в

о

всякое мгновеніе единь мь движеніемь можеть давать е
й ходь,

сообщать какое угодно ему направленіе и производить какую угодно

бьicтроту", — і в його устах ворогованє проти народностий не
пануючих могло мати змисл. Але який змисл могло мати ворого

ванє проти народностий, проти автономії, соймів, уживаня рід
ного язика в урядах і школах в устах Зубрицького, галицького Ру
сина, якому без народньої автономії грозила неминуча загибіль ?

Коли Погодин могучости і слави Росії шукав у тім, аби вона злу
чивши під собою славянські народности стала д

о

борби з „тле
творним і гниючим западом", якого поступ і ідеї він ненавидїв,

довершила й увiнчала розвиток людськости, — т
о

який же змисл

був у тім, коли й галицький Русин став ворогувати проти про
сьвіти, проти поступових ідей, без яких для руської народности

в Галичинї нема найменчого ратунку ?

Нема отже чого дивувати ся, що сей чоловік „ н
е

наслаждал

ся общою пошулярностію своихь современниковь", що „многiи изь

современньixь н
е поняли его".”) Справдї, в 30-тих і 40-вих роках

він був доволї зізольований в живій части руської інтелїґенції,

що о скілько жила, жила гадками Маркіяна Шашкевича.

Але з початком 50-тих років він став поволи осередком, коло

якого збиралась і кристалїзувала ся нова громадка людий з по
дібними я

к

він поглядами н
а

нарід і мужика. Важко згадати, що

д
о

тої громадки стали приставати також люди з колишнього кружка

Шашкевича, що хоч були й давнїще знайомі з Зубрицьким, усе-ж

таки держали ся зовсїм противних переконань і любили в народї

власне те, що Зубрицький топтав ногами. З таких людий назву лиш

Якова Головацького, який щ
е

1850 року видав свою „Росправу

*) Замітка Головацького в його статі Zustande der Russinen, стр. 378.

*) Голова цкій, Денись Зубрицкій. Слово 1862. Ч
.

10.
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о южноруськім язиції“ і „Три вступительні преподаванія", а вже

в найблисших роках — коли саме, не вмію сказати — покидає

свої переконаня і в 1856 роцї числить себе до „Погодинської ко
льонїї“, якої „атаманом" підписує себе Зубрицький в листї з 19

червня 1856 (Письма 597, 598).

Сумний сe факт, що велика частина колишнього Шашкевиче

вого кружка в 50-тих роках почала приставати до Зубрицького

і його ненародних стремлїнь. З великим трудом такі люди як Го
ловацький успіли продержати ся зі своїми переконанями до 1848

року. Рік сей не лише скріпив їх прив'ялі надїї, але дав їм надїю

на поміч і опіку уряду, що доси був їм противний. Але коли за

другим наворотом політичної реакції уряд в особі ґрафа Голухов

ского знов накинув ся на народний руський рух і став йому ста
вити перешкоди, а сам рух показав ся в лїтературі таким бездар

ним і не міг оперти ся на свої питомі сили, підсьвіжені на хвильку

надїї згасли і з Головацького, товариша Шашкевича, став Голо
вацький, товариш Зубрицького й Погодина ! Поляками ті люди

не могли і не хотїли бути; в нарід, серед якого жили і якому

доси служили, перестали вірити. Але все-ж таки від руського імени

вони не відступали; покинувши нарід вони вчепили ся власне за

імя як потапаючий за бритву. Окрім їх мужицького руського на
рода їм від давна такі люди як Зубрицький, а через нього й Іlо
годин показували иньший руський нарід, не приневолений і не упо
корений як вони, але могучий, самостійний, з сильним царством

і з доволї розвиненою лїтературою. До сього руського народа

вони й пристали тепер. Хоч як би пішли полїтичні обставини в Га
личинї, все таки їм лишила ся та відрада, що через те ще Русь

не загине, бо Русь велика і могуча, і нїякі галицькі клопоти й не
щастя не годні зломати її сили. Щб значать галицькі вороги ру
ського народа проти такої сили як Русь від Камчатки до Чор
ного Моря ? Навіть сьмішно порівнувати !

А при тім відступленє від дотеперішного народа не було

в їх очах навіть відступленєм. Їм позволяли прецїнь лишити ся

при нїм; адже-ж не лиш вони, але й цілий їх нарід був лиш ча
стиною, атомом тої великої Руси, хоч правда, частиною попсова
ною, скошлявілою, ополяченою, яку треба було очистити і яку

лиш підневоленє під велику Русь могло правдиво відновити і від
родити. Баламутні листи Максимовича писані до Галичан з по
чатком сорокових років дуже влекшували їх відступленє. В листах
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тих що найменче не було жадної льоґічности. Ми Українцї, писав
Максимович, приймили яко свій народний лїтературний язик — язик

Великої Руси, пишемо і говоримо ним, так що у нас не може бути

навіть бесїди про українську лїтературу, а можуть бути лиш від
дільні книжки писані по українськи. Лиш у вас Галичан лїтера
тура жива мусить бути на вашім живім народнім язицї. Чому-ж

лиш у Галичан ? Чому і не в Українцїв ? А коли в Українцїв н
ї,

т
о очевидячки і в Галичан н
ї. Давнїще, в сорокових роках, коли

жив іще Маркіян і живі були надїї н
а відродженє мужицької Руси,

cї недобровільні двозначности Максимовича н
е звертали уваги;

але тепер н
а

них мож було покликувати ся, і в пізнїщих роках

Головацький справдї покликував ся н
а

них. Що таке відновленє

і відродженє через велику Русь мусить допровадити в Галичинї

так як тепер допроваджує н
а

Українї д
о

духового калїцтва і смерти

того руського мужика, якого вони самі хотїли піднести і відро
дити, про се їм тодї було байдуже. Най мужик руський гине ;

Русь велика все таки н
е загине!

І о
т доволї з'ізольований д
о

недавна Вінява із Зубрицї

Зубрицкий побачив коло себе невеличку громадку людий, зломаних
вправдї, прибитих і нездібних уже д

о

нїякого енерґічного дїла,

але за т
е

тим покірнїщих і услужнїщих.

Але й се друге ненародне стремлїнє, великоруське, годї було

перепровадити в цїлій його теоретичній чистотї. Б
о

н
е

лише для

читаючої публїки воно було зовсїм новим, так що її треба було д
о

нього прилагоджувати, але й нїхто з прихильників його н
е вмів п
о

великоруськи. Навіть Зубрицький немилосерно калїчив великоруський

язик. А крім того вони н
е

мали й відваги виступити публично

зі своїми переконанями. Рекомендуючи 1856 року Погодинови Ше
ховича яко редактора Семейної Біблїотеки Зубрицький так каже :

„Мь нуждаемся в
ь

сего рода дерзкомь смЬльчакЬ. Правительство

не запрещаеть откровенно издавать журналець на чистомь, сколько

намь возможно, русскомь язькь, н
о

оно покровительствуеть ки
риллицy и хохлацкое нарЬчie, желая внушить, что м

ь

иньій рус
скій народь, а н

е тоть которьiй в
ь Россіи, и потому небрежно бьiло

б
ь

человЬку имЬющему состояніе или чинь в
ь

ставляться н
а неу

довольствіе, а можеть бьiть и гоненіе, такому же какь Шеховичь

вертопраху все равно — а намь хочется имЬть журналець".
(Письма, 596.) Хоч мораль у сих словах н

е

дуже висока, але вона

показує, що й прихильники великорусизму, хоч їх погляди н
а око
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дуже енергічні і сьміливі, мусїли рахувати ся з обставинами і хо
вати кінцї в воду. Обставини зложили ся так, що їм се дуже легко

було зробити. Прихильники церковного стремлїня самі бачили, що

ввести церковний язик до лїтератури годї. Аби зробити його хоч

троха стравнїщим, треба його конче було підбавити народними сло
вами. Вийшло отже в результатї таке, що хоч вони слїпо тримали

ся уряду і урядової народности, для якої мінїстерство казало ви
давати окрему ґазету, звісний „ВЬстникь для Русиновь Австрій
ской державь", хоч вони відкидали однаково і 15 і 60 мілїоновий

нарід і знали лиш нарід руський 3-мілїоновий, що жиє в Галичинї

і має кождочасному урядови бути вірним і послушним, то все таки

писати стали язиком подібним як кружок Зубрицького, з яким їх
ще до того лучила ненависть до демократичних, народних стремлїнь.

Ще більше зближили ся оба кружки, коли против їх стрем

лїнь піднеслись протести з боку народнього і вивязалась між при
хильниками і противниками народнього стремлїня горяча язиково

правописна полєміка. Аби устояти ся против стремлїня, яке публїка

конець-кінцем усе таки ще найбільше розуміла і любила, яке мало

таких поважаних представителїв, як Йосиф Лозїнський, Антін Мо
гильницький, Лука Данкевич, Устіянович і иньші, треба було висту
пати разом.

О скільки я міг прослїдити, шолєміку, з якою нам тепер при
ходить ся близше познайомити ся, викликав 1850 року Яків Го
ловацький, тодї ще, здаєть ся, прихильник народнього стремлїня.

Русини сподївали ся, що руський язик буде допущений до урядів,

і тому Головацький опублїкував в Зорі Галицькій в статї „Дещо

о дЬловдмь язьіцЬ у нась на Руси" (ч. 17) дві купчі грамоти

Снятинські з р. 1625 і 1750 як образець дїлового язика мало

руського і додав до них ось яку замітку: „Язькь (cих грамот)
чистьій, народньій, ясньїй; форма докладна, такь що може омаль

и ньіньшньімь писарямь громадскимь за образець дЬлового слога

служити... Правописанье такожь одностайне, мальмь ся розличає

бть правописанья, якого мь ньінь во обще уживаємь. Оть и пе
ресторога для нашихь декотрихь радикалдвь вь правописанію

(притик до Лозїнського, котрий мав свою правопись і писав без 8
),

котрій голову ломлять надь тьмь, я
к

б
ь

видумати новьій совсЬмь

доси в
ь

словенщинЬ невидань й спосдбь писанья, н
е уважаючи,

що такьмь новьмь правописаньємь перервалибь нитку, котра нась

ЛітЕРАТ -НАУк. ВІСтНИК xxIII. 7ж
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изь старьїмь бьтомь народньїмь вяже, безь уваги на словопроиз
веденіє, на аналогію другихь словенскихь язькóвь, безь взгляду

на давнiи забьітки язька изь тьixь времень, коли язькь нашв

мавь ширшу просторонь, коли бувь близшій своєму кореневи: ко
трй пóдслухують простолюдина вь своимь рóднóмь селЬ, и на

тбмь лЬплять утлу будову грамматики свого родимого з а к у тка,
назьіваючи єго народньімь, простують пддля свого не завсЬгдьї

правого слуху або мудрованя слободно ростущу на широкóмь сло
вянскóмь шни бьiлинку руского язька, незважаючи, що тьмь про
стованьємь, обрЬзованьємь прешкаджають взростови народного ру
ского язька. Зь другои сторонь вь сиxь грамотахь могуть мати

поученіє вь другу крайнбсть впадающй грамматикове (притик до

Йосифа Левицького), котрй такь страшно гороЬжатся на „вь" вь

правописанью зам. „ль". Най ся тiи подивлять, що єще передь

стома и двЬстома лЬть вь минувшдмь времени не тóлько вьгово
рювано, але и писано „вь": признавь, уживавь, садивь. — Сло
вомь суть сіи грамоть дуже важнй — є то новьiй доказь, що

можна такимже словомь (ще свЬжимь) рускимь хотьбь заразь про
должати судоведенія по русски — якь тоє намь пограничньій меже

давною Польщею а Волощиною, меже Унїєю а Православіємь го
родь Снятьінь вь живбмь корени доховавь, на которьмь ньінЬ

свЬжо защеплена лЬторосль возрастати має“.

В статї „Пересторога для перестережених" (З. Г. 1850, ч. 20)

відповів насамперед Лозїнський від імени „радикалів". „Видит нам

ся", каже він, „же никто думати не буде, як0бь в котрим будь

живим язь цЬ ортоґрафія або колись давнЬйши осягнула, або ко
лись пизнЬйши досягнути могла с о в е р ш е н н о с ти, бо ту нема

ничого досконалого, ту лиш по сту п а т и можна... И тоє не по
требує доказу, же давнЬйшiи писма рускіи не держали ся бесЬдь

народнои але ортоґрафіи книг церковних. Тоє уже бьлобь доста
точноє переконати каждого, же давнЬйших шисм ортоґрафія як

тогдь не вЬдповЬдала народнóй бесЬдЬ, так тим бйльши для нас

взором бьти не може... Що-ж то єст тая н и тка, о которóй Вóн

споминає? Так як мь всЬ тепер пишемо, не писано давнЬйши,

одже тая нитка уже перервана, але тоє єст корьiстев для язька,

же покинув старiи и невЬдповЬдаючiи му форми, а старiи писма

на тим ничого не утерпЬли... Необмеженньій ужиток (етимологiи)

запровадив бь нас совсьм слЬдственно до ортоґрафіи инних на
рЬчій и затер бь характер нашого нарЬчія. Як то, мь не для себе,
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не для хосна нашого народа пишемо, але для подббности с дру
тими?... Та щож ми з того, же єсли напишу о т в, то мя Москаль

лацнЬйши порозумЬє, коли мя мóй брат Русин не порозумЬє ? Чи

чтирнадсять міліонив народа маєся вирeчи c а м о с то я н н о и

правописи для аналоґiи с другими?... Що ся пише, то ся пише

для хосна жіючого народа, а не для хосна старих книг... Нехай

никого не лудит слободно ростуча бьiлинка руского язька на ши
роким словяньским пни, бо єсли ся давнои ортоґрафіи держати бу
демо, то нема для тои бьiлинки с в о б о д ь и поступу ; а єсли вона

свого вЬдличія и характеру не удержит, то на ши р о ким пни

словяньским совсЬм щезне — межи инним гильом знати єй не

буде... ВсЬ, которiи сут за по сту по м (радикали), чуют потребу

держатися общои устнои бесЬдь... Але реакціонери, которих за
садою да в н д ст ь и н а в и к не н ь є, сут найбильшими тамами

одностайности в писмЬ и в правдивим шоступЬ. Шишит як хочете,

але народна бесЬда за вашов ортоґрафіов не пóйде..."

Левицький, котрий основою своєї малоруської граматики по
ставив був, як він каже, „язик народний, який здоровою критикою

треба відріжнити від того, що в декотрих сторонах через кілька

віків спольонїзовано",") своєю здоровою критикою так прочистив

народний язик, що він мало в чім ріжнив ся від язика церков

ників. На замітку Головацького він сказав, що „именемь всЬxь

приверженцЬвь тои системь (що пише ль зам. вь) має честь п0
четному авторови наганутого артикула вдтьповЬсти, що тіи два

документа недоказують правильности граматическои, лишь суть д0
казомь, що и вь тоє время самоуки не вмЬли розрджняти время

прошедшоє... вдть дЬєпричастія... и втогдь Снятиньскій самоукь

зле пóдслухаль ся и не читаль авторóвь русскихь передь собою,

котрьи лЬпшій мали слухь, и лишь вь дЬєпричастію — вь — чули.

Граммоть приведенньiи добре писани, но не со всЬмь; бо „ВЬст
никь для Русиндвь австрійскои державьi" лЬпше пише; тому за

єго повагою тра намь добремьiслящимь ити..." (З. Г. 1850, ч. 24).

А одному дописуватели з Перемишля, що йому закидав, що ви
кладає язиком малозрозумілим (тамже ч. 25), відповів тнївно, „що

*) L e w і c k і Jos e ph, Grammatik der ruthenischen oder kleinrussi
schen Sprache in Galizien. Рrzemysl 1834. (Грамматика язька русского вь Га
лицiи. Grammatyka jezyka ruskiego w Galicyi.) стр. ХХ.
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уиізєтнбсть вченого языка домагав ся; простынъ же языноиъ вче

пому Русинови простонтъ лишъ на єдині; съ простолюдиномъ го

воритн. Мы идемо за нрикадомъ Полякбнъ, и незва
жаемо такъ якъ н они на простакбвъ; бо на щожъ

было брати ся до языка русского, сли лишь жарт‘оиоиъ быти пае,

а не щирорусскимъ, основающимъ ся на живыхъ формахъ народ
ныхъ и выраженіяхъ библійиыхъ или Церновныхъ? 'Гаже хочемо,

щобЫ явыкъ літурґічесній сробити сроаумізльшииъ, янъ до сихъ

поръ го священники розуш'Ьли; щобы знали, що сп’нваютъ н чита

ютъ, а иарбдъ розумівл'ь що слухає. А можежь быти л'впшій спо

сббъ, якъ тотъ, сли натом'встъ польснихъ унотребляємо церковиыхъ

вцраженій ?...“ (тамже ч. 29)

Против того, щоб іти ва явивовою повагою тодїшиїх віден

оьких Русииів, виступила різко допись ‚Зъ нбдъ Галича“ (также

ч. 28) „_„СґЬєно ся нын'в, и дуже справедливо, въ нашихъ нео

бравованыхъ рекрутбвъ“, каже вона, „але же переводчики в'Ьдень

скін поаваляютъ собі; на подобіе писателей за великого Петра
наыкъ нигомый вавити, вычудовати ся не можемъ. Чому то они

не хотятъ ити ва голосомъ языка малорусвого? чи не пбзнаюгъ

его богацтва и практичности, же ажъ аъ другнхъ явыкбвъ барба

ривма берутъ, абы лише пайотвтвтн'вйше малоруске не употребитн,

бо хахольсие? Янже дуаютъ, сли намъ обынателямъ руснимъ

прыйде въ суді; стати, чи будемо тогди за. Шмндтовиии словарямн

гляд'втп, аби тамъ яке слово незрозуміле Малорусинови вынайти?

Тымъ д'ізломъ жадного народови хбсна не принесутъ, а нарбдъ

явъ бувъ танъ н надаль буде безъ словесности, сли м'всто свого

питомого або чужій або давно вже змерлый яаыкъ обравоватн ся

буде... Чи може они высшіи розвииули понятія и думаютъ, же на

рбдъ иашъ, нхъ высокоумиымп нисмамн восхищеный, перейие ся

ихъ духомъ и покине свбй питомьтй явьгкъ -- языкъ чей не ма

лого народа, языкъ звучный и чудесный, — а возьме ся чвпатн

чужого або вмерлого? То не стане ся! Мы, которіи для народа
хочепо д'Ьлатн, будемъ плекати его яаывъ, той, которій въ устахъ
многнхъ милліонбвъ живе, въ которбмъ звеннтъ духъ народа и его

исторія, иоторій єсть великимъ, глубокнмъ жереломъ понр'Ьпляю

Щимъ и васолоджающимъ силы наши въ благополеаибмъ обрано
ванью его... Кбльножь то лізтъ языкъ церковный общословеньсвій

употребляєся нъ церкві; и въ наунахъ церковныхъ, а однако на

рбдъ свонмъ говоритъ языкомъ и по нашбнъ ин'Ьнйю втачне нииъ
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товорити буде. То єсть доказомь, же малорускій язькь становить

свою свойственную цЬлбсть и своє властивоє пятно має, и хоче

яко особа одна, окромЬшна свою осягнути цЬль, до которои всЬ

народь зближаются. Также булобь уже на часЬ, печатати бук
вами гражданьскими.“ („Мь вже на тоє давно були готовй, лише

ведля денекотрьixь рускихь гарцопфдвь задержалисьмо доси кири
лику", додає від себе Редакція Зорі Гал.)

Погляди ненароднїх стремлїнь стали з особливим натиском ви
повідати ся в Зорі Галицькій, коли вона від 1852 року перейшла

в їх руки. „Не утаиваємь обстоятельства такого, котороє ставится

великимь препятствіємь кь развитію нашой словесности", пише

Михайло Малиновский в статї: „Могуть ли Галицкiи Русинь

имЬти свою словесность?" (З. Г. 1852, ч. 17.) „Сіє обстоятельство

не єсть чтось новоє, у нась единственно возникшеє. Сь такимь же

вpeдньімь обстоятельствомь боролися и борются также инiи на
іродь. О немь велся уже спорь вь обоихь часописяxь нашихь.

Оно касаєтся самого язька нашего и правописанія. Думають пу
ститися старо-славянского язька, пуститися всей древной словес

ности нашой, всей помощи оть иньixь словянскихь язьковь, шу

стити ся филологического и исторического правописанія и занури

тися вь простонародіє, вь язькь простого народа, дабь тамть, якь
кажуть, изь самого источника, оть самого корЬня почершнути слова

и способь писанія. Туть, кажуть, все богатство, и вся достаточ

ность. Но примЬчаємь, что никто иньій, а они дали причину го
ворити на нась, что мь хочемь ввести linguam plebeam (се його

найбільше болїло і гнївало), тЬмь самьмь недостаточну и опасную

для вьicшой науки. Если бь простонародньій нашть язьїкь им'Ьль

всю достаточность для наукь, то понеже слова суть свидЬтель

ствомь степени просвЬщенія, народь нашь стояль бь уже на вь
сочайшомь степени просвЬщенія. Почто єму тогда наукь? Не зна
чить ли то, превозносити нашь народь надь всь народь, когда

и безь наукь вся знаєть, и ничего учитися не имЬєть? И такь,

по такому мнЬнію готова уже вся словесность, готовь всЬ книги
науковья, а однако никто изь тЬxь крикуновь єще и не началь

ихь писати ! Оui multum demonstrat, nihil demonstrat.

„Боятся и кажуть: „Вьiсокоє правительство можеть намь по
дозрьвати, єсли мь не ограничимся на самьiй язькь простого на
шего Галицко-русского народа и на єго вь говорь." Але чи-ж

австрійські Нїмцї або австрійські Поляки ограничують ся лиш на
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лїтературу австрійську і на язик їх простого народа?... Кажуть :

„Словесность не пріймется между народомь, когда не будеть осно
ваніємь єй язькь простого народа." Алежь кто усуваєть сіє осно
ваніє ? И мь хочемь созидати словесность нашую на нашомь на
родномь язь цЬ. Однако не хочемь опирати ся на томь, что и между

народомь не єсть общоє. Также то, что єсть между народомь, хо
чемь оперти на общія филологическія правила, дабь такь соста
вити согласіє вьіговора и писанія... Славянскій язькь книгь на
шихь церковньixь єсть кь нашему вь самомь ближайшомь срод
ствЬ и онь вь теченiи вЬковь уже водворился у нась. Честнiи

Господинове ! Потребно конче учити ся и не оставати ся вь про
стонародiи. Дерево природноє тешуть, и тогда оно гладкоє. Уже

не видати по хатахь столовь и лавокь изь неотесанного дерева.

Generosos animos labor nutrit; laborem si recuses, parum esse

роtes. Non est viri, timere sudorem, сказаль Сенека".

Ще виразнїще зазначив становиско сього стремлїня Іван Здер
ковський в статї: „Наше стремленіє при образованью язька.“ (тамже

ч. 39) „...Щобь вводити церковно-славянскій язькь вь цЬломь его

обьємЬ между народомь яко литературньій, о томь не мьiслити бо
лЬє. Дпесь бо неспособность совершенного употребленія помянутой

мовь русскимь ученьімь столь явная, що хоть бь якь жаркою па
негирикою кто за него приговорюваль и самого Демостена красно
рЬчивьїми даже молніями ю защищаль, однако не воспалить онь,

ниже преклонить когда нибудь кого вь нихь кь своєй мьісли...

Столько же мало видится полезньімь успЬваніє нашихь новомод

ньixь писателей, задумавшиxь изь нагой такь назьiвaемой повЬтов

щинь безь пособія старославянщинь язькь народньій устроити...

Но кь счастію розвьвается на полянЬ родимой словесности про
сторнЬйшій, болЬе умЬренньій и оть множайшого количества уче
ньixь подкрЬпляємьій успЬхь, именно образованіє язька народного

на основЬ старинной Славяньщинь. РЬшившіеся кь сему концу не

чуждаются со всемь церковного язька; ибо пребьівають вь удо
стовЬренію, что чЬмь онь такь народное нарЬчіє єсть отросткомь

произшедшимь изь означенной старословенщинь и ради воздви

женія тояже соками должно кормитись и что способь образованья

мовь простонародньми употребляємьій писателями, не вь силахь

успЬвати кь вьicшему воспоренію изяществу кляссицизма..."

„Кой то у Вась несчастникь Єрмака Хомякова на только из
орудоваль?“ — каже врештї один угорсько-руський дописуватель,
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(тамже ч. 50), якому Скоморівський своїм переводом Єрмака а Мо
гильницький своїм Скитом Манявським допік до живого — „Якій

то язькь? Якая грамматика? Не вьiйдемь ли мь никогда изь екс
периментовь найпаче столь соблазнительньixь?... Шредословіє кь

„Скиту" являєть сочинителя єго ужасньїмь финстерлингомь. Такь
то намь салонь исключити вь образованiи нашего язька? и тру
дамь прочей русской словесности и жизни для нась мертвьїми оста
ватися ? ...Такь намь изь букваря и букварной литературь ни
когда не вьтти ! ...Намь двигати язькь изь порока сельской гру
бости, не утопати вь грязи фразеологiи мужиковь, такимь обра
зомь намь на всякія десять села особной грамматики и особнаго

словаря нужно."

А редакція Зорі Гал. додає: „Вся нужда вь томь, что не

различають вьicшаго, школьнаго ученія оть простонародньixь книгь.

Первоє ученіє требуєть строгаго наблюденія правиль етимологи

ческихь, и также помощи старославянского язька и письменной

нашей литературь, именно древной. Лишати Русинови себе сей по
мощи значить, отнимати себЬ возможность вьicшаго литературнаго

житія. — Касательно простонародньixь книгь, то и вь тЬxь x0
тЬти писати по простонародному значить, никому не угодити, по
неже вь простонародiи каждая страна, каждья десять села имЬ

ють своя собственная, и равноє право кь своєму собственному.

Тогда нЬсть литературь... И такь намь или имЬти литературу по

правиламь етимологическимь на основанiи древной пребогатой ли
тературь и на основанiи общого употребленія, или не имЬти...

хотяй будуть многія книги, якь и безь труда єсть самороднья
хопть, бодаче и тернина."

Таким способом вела ся завзята полєміка між народним і не
народним стремлїнєм ; таким способом виявляло ся поволи се останнє,

переважно великоруське, з своїми гадками. Але воно на полєміцї

не стало ; позитивною працею воно старало ся доказати свою жи
вучість і перевагу над стремлїнєм противним. Маючи за собою

Зорю Галицьку воно справдї опанувало лїтературне житє в Гали
чинї; народне стремлїнє замовкло майже зовсїм.

Узявши на себе від 1853 року редакцію Зорі старав ся пе
редовсїм Богдан Дїдицький, що вже перед тим пробував своїх сил

у лїтературних працях, провести і спопуляризувати гадки свого

кружка між читачами Зорі, яких число було зрештою дуже мале.
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Але він хотїв іще більше. Обережним, делїкатним поступуванєм він

хотїв, о скільки можна, злагодити завзятість полєміки і навіть при
горнути й противників до своїх переконань, про яких правдивість

був щиро переконаний. О скілько ті переконаня позволяли, він

старав ся не дразнити противників, хвалив навіть часом те, що їм

було дороге й миле, хвалив народні піснї, навіть українських пи
сателїв. Розумієть ся, се було можливе лиш до певної границї, бо

оба стремлїня були такі противні собі, що й найтонша дишльоматія

нїчого не могла помогти. Але й на тій границї, на якій конче

треба було признати ся до с в о г о переконаня, він ще немов би

жалує, що не може стати по сторонї симпатичного йому зрештою

противника, сподїваючи ся може, що коли потому висловить свої

справдїшнї погляди, противник порушений таким обєктивним посту
пуванєм стане приступнїщим для його арґументів і перейде на його

сторону. „Я потвердиль мнЬніе Пана Раевича касательно Маруси",

велить він говорити О. Ігнатієви, героєви своєї повісти „Отець

Игнатій“ — „которую всегда уважаль за найлучшую повЬсть, яку
доселЬ произвела не только Украина, но и вся Русь Малая. Со
жалЬль однакоже надь тЬмь, що вся новая украинская словес

ность заключается толко вь сказкахь, повЬстяхь и пЬсняхь; и не

смотря на то, що вь К і e в Б писаль Не с т о р в и инь славньiи

дЬлатели старинной нашой словесности, новЬйшiи украинскiи пи
сатели не старались обогащати язькь свой неизчерпаемьмь сокро
вищемь староруского, не тщались сдЬлати его cоотвЬтньімь вьic
шому требованію ньіньшного просвЬщенного вЬка. И того ради не

появилась на УкраинЬ дотоль ни одна вЬдомственная книга, ни

одинь вьiшестепенньій учебникь, сь той только, думаю, причинь,

понеже украинское нарЬчіе, переховано лишь простолюдиномь,

испоpчено кь тому вліяніемь сосЬдного, не подасть уже ньінЬ
словь кь вьicшимь понятіямь."

1 немов би на те, щоб о скільки можна злагодити той тяжкий

засуд, на який по його переконаню історичні обставини засудили

Україну й її малоруський язик, він велить другому героєви сеї по
вісти, галицькому письменникови Раєвичеви вияснити причини сього

конечного засуду, приложити цїлющої води до рани і предложити

їй свого рода лїтературний компроміс. „Хотяй много правдь вь

томь вашемь замЬчанiи, достойньій Отче", каже Раєвич, „одна

кожь я, яко преданнЬйшій любовникь всего, що касается Украинь,

боронити ю должень передь вами. Украина cдЬлала уже такь много
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для словесности и общого просвЬщенія, що желати оть ней больше

не можно. Вь старину бьiль НадднЬпрянскій край средоточіемь

всего образованія и могущества Руси; кь сожалЬнію, благосія

тельное свЬтло Кіева потухло вскорЬ подь насиліемь Монголскихь

дикарей. Но вь другой половинЬ средовЬчія возсіяла Украина

свЬжимь блескомь славь и просвЬщенія; ретивьiи сердца Ко з a
ко в в защищають милую отчину оть вліянія и нашествія Литов
цевь и Поляковь, а меже тЬмь Б у р с а к и К і е в скі и засЬвають

широкое поле Руси сЬменами умЬнія и благочестія. Украина, столь

вЬковь борющаяся за свой бьіть, за вЬру праотцевь, и с т о щи
л а с ь н а к о н е цть с о в е р ш е н н о и вь груди ей остала только

великая тоска и глубокій жаль за погибшою свободою, которьiи

иногда вьipьiвали ся изь подь сердца тяжкимь вздохомь и тужли

вою пЬснію. Кь тому вьїдала Украина довольно знаменитьixь лю
дей, заслужившихся вь новЬйшое время и у своихь сосЬдовь. По
мяну только про Богдана Залеского, Гощинского, Максимовича,

Срезневского, Бодянского, а сколько еще прочихь ! Ото великiи

заслуги и подвиги Украинь, к о т о р а по л е у м ств о в анія
p a д о у сту п а ет ь Галича на м в, придерживая собЬ всегда

пЬти на свой прекрасньїй ладь и пЬніями своими восхищати пле
мена сосЬдственньiи. И такь : да в Б ч н о п о ет ь У к р а и н а, а

р а з y м у ють Гал и ч а не !"

„Я ничЬмь не могь опровергнути рЬзкиxь доказательствь

приведенньixь во оборону Украинь Паномь Раевичемь и призналь

ему неоспоримую правду" кінчить отець Ігнатій (З. Г. 1853, ч. 5).

Застерігши собі таким способом „поле умственности“ Гали
чани — а під ними Дїдицький розумів прихильників свого кружка

— справдї взяли ся скоро до лїтературної працї, і то тим скорше,

бо треба було доказати свою здібність до такої працї і показати

позитивні результати. Праця була дуже трудна і велика, але „ non

est viri timere sudorem", сказав уже перше Михайло Малинов

ський і сам дав доказ на се. Ще в Зорі з 1852 року він помістив

кілька своїх росправ: „0 судЬ человЬческомь и Божіємь“, „Обо
зрЬніе исторiи церкви Русской“, „0 обществЬ державномь или

гражданскомь", „0 мірЬ", які показують нам многосторонність

його таланту і лїтературних заходів. О скільки його працями збо
гатила ся наука, особливо науки державно-полїтичні та астро
номія, побачимо найлїпше, коли прочитаємо собі хоч би невеличкі

уступи з них.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



102

Ось уступ із державно-полїтичних наук: „Начало обществь

державньixь или гражданскихь. Общества державньiи или граждан

скiи ведуть своє начало оть Бога, которьiй положиль заповЬдь вь
природЬ, вь сердцЬ человЬка, и обвЬстиль оную ветхимь и новьмь

завЬтомь: „Чти Отца твoего и матерь, да благо тебЬ будеть и да

будеши долголЬтень на земли". На сей чести и власти отца надь
родиною, родоначальника надь племенемь, почиваєть устройство

державноє или гражданск0є и по слову св. Павла „нЬсть власти,

аще не оть Бога, и супція власти оть Бога учинень суть“. (Рим.
13, 1

). Такь Богь єсть виновникь общества гражданского и вер
ховной власти єго, а тая заступаєть Єго мЬсто. (Прем. 6

,

4
. Сир.

10, 4
. Іоан. 19, 11, 1
. Петр. 2
,

13.) Слова в
ь

титлЬ владЬтелей

„Милостію Божією" означають начало власти ихь, и в
ь

нихь со
держится основаніє союза между владЬтелемь и гражданами (З. Г

.

1852, ч
.

34).

А ось устуш із астрономії : „О томь, что реченіє „мірь"

означаєть. Реченіє „мірь" (Іоан. 1
,

9
,

10, 17, 5
,

1
. Кор. 7
, 31, 1
.

Іоан. 2
,

17) означаєть землю, луну или мЬсяць, солнце и зв'Бздьї

или зори и вь совокупности и вь частности и со всемь вь нихь.

Сіе реченіє шишется двояко: „мірь“ и „мирь“, и тЬснЬйшое зна
ченіе єго єсть тоєже самоє, якоє реченій : шокой, согласіє, благо

устройство. Дабь же употребленіє єго точнЬє опредЬлити, т
о

оно

писанноє буквою „i" имЬєть употреблятися к
ь

означенію земли,

лунь, солнца и зв'Бздь, а писанноє буквою „и" имЬєть употре
бляти ся к

ь

означенію покоя, согласія и благоустройства... Суть

и инья названія міра. И такь онь, назьіваєтся: „небо и земля"

(Бьт. 1
,

1
. 2
,

1
.

Шс. 33, 5
. Одиссея 1
. 52—54. Иліада 15, 189

—193) „небо и земля и море и вся, яже вь нихь, и все испол
неніє ихь" (Бьт. гл. 1 и 2

. Пс. 115, 15. ДЬян. 4
,

24. 14, 15.

17, 24, 2
.

Петр. 3
,

7.). Реченіє „небо" означаєть, воздушноє и вод
ною парою и мракою исполненн0є пространьство, окружающоє

землю ; также означаєть луну, солнце и звЬздь ; также означаєть

Ангеловь, Святьixь и жилище ихь блаженоє (Бьт. 1
,

1
.

2
. Кор.

12, 2.), понеже они яко твари ограниченнья н
е

суть подобно Богу
вездЬсущими и надь всЬми“... (тамже ч

.

43).

В Зорі з 1853 року визначив ся знов иньший письменник,

Турян, своїми лїтературно-критичними розправами „Беллетристика"

і „Афорисмь о народной словесности". Мусимо і з ними познайо
МИТИ ЧИТа Чa :
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І. Народная нова. „Вода рогани, человтжа словаки; -
а челов'вка и человтжа бестдою...

„Чииъ красн'ве будешъ говорити, т'ви'ь тя будутъ просев

щенн'вйшниъ человсввонъ почитати. И что скажется о однопъ лицу,

то сало будетъ говоритись и о всепъ коинъ либо народь.

„А и вы Русины народъ, н о насъ пожетъ и'вчто сказатись...

но лучше будетъ, коли въ передъ сани о себтз будепъ сказывати...

впередъ пріукрасинъ собственный дворокъ, чтобъ насъ входящій

чужозепецъ не осудплъ...

„Досыть насъ судили... досить учили, куда путь въ горохъ !...

а вы познали куда путь до словеснаго просввщепія.

„И что напъ остало?...

„Н'всколько книжонъ, на коихъ лонииъ голову, чтобъ разу
ґвти ихъ — днесь завтра было уже и новы отрекати ся натер

пыя, —
учити ся ей пало, а образывати ю никто не хот'влъ...

„Но она однакожъ зостала.

„И теперь ириходитъ нанъ пора, иойиати ся до ней, безъ

которой всегда только останеи'ь ашрЬіЬіит, кое днесь червакъ,

завтра бабка, позлвтру приберется иниии барваии п будетъ но

тыль, а на четвертій день останетъ ргоёепіеѕ поѕ уіііоѕіог.

„Тая по крайней жертв судьба наша, ежели до народной новы.

не пойпенся и движеніяии ея движеиіє словесности и поб'вду про

св'вщенности не ироизведенъ.

„Но гдежъ найдепъ поприще, на коеиъ бы можно выступит
н боротись съ чужедушньшъ провинціялизноиъ словеспыпъ?

„Где найденъ великій словарь для словесности, который нанъ

не слова еще, но и пред'влы употреблеиія ихъ появитъ?

„Где иайденъ источникъ, съ коего иеоскудтзвавно почерпи
вати буденъ вещество нтѕкое - янбы оливу

—— на непреривное
блестаиіе просв'Ьщевія словеснаго?

И поприще и словарь-оливу виайдепъ въ литератур'в.

„11. Литература.
„Что єсть то за чудо?

„Єсть ли то орелъ, который летитъ пряно до солнца, и ле

титъ до высоты челов'Ьку недовриной?

„Н'втъ. Литература не двигается выше людей, и блескъ свой

вивсто блистательныхъ солнечныхъ лучей зъ темпыхъ копнатъ,

спорошеныхъ пузей, и отъ одиыя налоцвниыя сввщи получаетъ...
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„Єстьли то aчей золото, кое богато и цЬнно, — и можнo ли

нимь даже цЬлаго человЬка покупити 2

„НЬть. — Литература не єсть только про богатого, як зо
лото, — и нею не будешть скоро богатьмь, хотя банкротировати
м0ж8пп.. .

„Что же за чудо она?

„Зри тамо !

„Зри тоє поле великоє и пространноє ; предЬла нЬть ! Где

поглянешь, цвЬть и опять цвЬть... Но зри, се приходить двое

твореній животньixь. Одно летить рябьми крилами — другоє ма
ленькоє и презpЬнноє двигаєтся на маленькихь крилцяхь, а третоє

спускаєтся зь бьiлини на бьiлину.

„Зри далЬй !

„Тья три творенія животная становляются на цвЬтахь, и ку
шають аромать ихь... paвнoе лакомство, равнья плодь земли,

и коли повертають домовь, то несеть пчелка солодкій медь... па
укь горкій Бдь отравь... а пестрьiй мотьiль якь пришоль такь

пусто ссаль...

.И то єсть Литература ! — . . . ." (Зоря Гал. 1853, ч. 5.)

І то лїтература І скажемо й ми. І такими та тим подібними

працями ненароднє стремлїнє брало ся доказати свою живучість

і свою здібність до піднесеня народа й його осьвіти з упадку !

А надїї кружка були не малі. Особливо Зубрицький сподївав

ся богато з його заходів. „Что касается нашей литературь, обра
зованія и другихь обстоятельствь, — пише він Погодинови — не

взирая на препятствія, запрещенія и недостатокь книгь, хотя и ме
дленно, все поступаеть кь лучшему, и будущее поколЬніе сулить

намь прекрасньїe плодь. Юношество читаеть сь восхищеніемь рус
скія книги, вникаеть вь язькь, понимаеть его и подражаеть ему,

и теперь хотя бь и запрещено бьло преподавать русскій язькь,

что можеть бьiть и послЬдуеть, то уже разь возникшее стремленіе

не остановится... Изь отличающихся у нась русскихь учителей

есть Яковь Головацкій, онь преподаеть язькь и словесность, Ма
линовскій и Гушалевичь обучають вь гимназіи и университетЬ за
конь Божій. Они священники, употребляють шо части церковньій,

по части чисто Русскій, а чтобь избЬжать упрековь, по части и хо
хлацкихь словь..." (Письма 588) „.Мь надЬемся, что когда-то
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и на нашей улицЬ будеть праздникь, — ибо не взирая на пре
пятствія оть своихь невЬждь и оть чуждьixь, число молодьixь

любителей русскаго слова и русской словесности, хотя и мало по

малу, но все таки умножается. Вь УниверситетЬ преподаеть нашь

Яковь Головацкій русскій язькь и словесность на довольно чи
стомь нарЬчiи. Вь другихь училищахь обучають закону Божію

и грамотЬ по русски, какь кто можеть и умЬеть. Многіе студенть

превосходять уже своихь учителей. На сей чась довольно и того,

а вь сpaвненiи сь прежнимь очень много..." (Тамже 590).

Найбільше-ж сподївав ся і кружок і сам Зубрицький успіху для

своїх стремлїнь від Зубрицького Історії Галицького княжества. Бояв

ся він лише, „чтобь меня не пренудили передЬлать или вь пустить

нЬкоторья статьи или же печатать Кирилицею и переодЬть свое

сочиненіе изь Русскаго вь Хохлацко-польское платье; а я стараль

ся по возможности избЬгать и Хохлацизмовь и Шолонизмовь.“

(тамже 585, 586). „Главньімь намЬреніемь писать ее бьiло позна

комить Галичань и сь Русской Исторіей и, сколько возможно, и сь
Русскимь язькомь." „Если же мь успЬемь бросить вь народь нЬ
сколько cоть екз. Исторіи, тогда мь упрочимь на всегда русскую

стихію" (тамже 588). А Іван Здерковський каже про сю Історію

в Зорі Галицькій : „Еще кь радости нашой увЬнчаєтся вь ско
рости послЬдноє успЬваніє знаменитьмь сочиненіємь, котороє без
спорно полярною будеть звВздою для колеблющихся, а вь одно

время свЬтлостію, изясняющоє имь путь и мЬру кь вьд Бливанію

язька народного, безь чего словесность наша вь мрачньій и не
обятньїй хаось потонути грозить. А такоє дЬло вь нашой разо
драной литературЬ, и мужь такій чЬмь оного сочинитель прио
брЬвшій себЬ посреди русской Вальгалль напередь неувядимьїй

вЬнець... суть теперь єя найбольшимь сокровищемь и защищеніємь."

(З. Гал. 1852 ч. 39).

Блискучі надїї одначе зовсїм не сповнились. Не лише Зу
брицькому не вдало ся „упрочить русскую стихію", але цїлий кру
жок, а з ним і його стремлїнє, розбив ся і розпав ся скоро. Книжка.

Зубрицького розходила ся слабо. Перший том мав ледви 400 пре
нумерантів; дальші не мали навіть і по 200. Ще в 60-тих роках

лежала більша половина в маґазинї Ставропитійського Інститута

не розпродана.”) А хоча в Росії її читали „на расхвать" (Письма.

*) Головацкій, Денись Зубрицкій. Слово 1862. Ч. 11.
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594), то се не могло заступити невдачі в Галичинї, для якої вона

переважно була призначена.

Інакше не могло й бути, бо стремлїнє се, поминувши не дуже

зрештою великі переслїдуваня з боку уряду, само в собі носило

зароди смерти. Розуміє ся, ми не хочемо працї Зубрицького класти

на рівнї з працями його лїтературних прихильників. Він був чо
ловік справдї очитаний і вчений; найбільше може вчений між усїма

галицькими Русинами, і був для них великим авторітетом. Але не

зважаючи на всю археольоґічну вченість книжка його була також

мертвою працею. Була в нїй ученість, але не було житя; було

знанє оперте на історичних памятниках, але скривлене невірними

поглядами на історію рідного народа ; не було врештї тої вну
трішної, потягаючої сили, що пливе з житя і будить житє, що не

лише ширить між читачами знанє сухих історичних фактів, але під
носить їх духовий сьвітогляд і загріває до живої, громадської працї.

Зубрицький був лиш археольоґом, а не був істориком як Косто
марів, якого книжками плекалось цїле новіще поколїнє україн
ської інтелїґенції. І коли галицька молодїж 50-тих років хотїла

живіщої історичної страви, то мусїла шукати її не в Зубрицького,

а де инде: „Теплй историчнй спЬвь за чась князЬвь галицкихь

польского поета Морґенбессера вь звали вь моЬй души больше ша

тріотичного чутя, нЬжь Зубрицкого „Исторія", котру я лишь на

силу читавь“... „ У Крьницкого (у Віднї) дбставь я Енгеля „Ge
schichte von Нalicz und Wladimir" и „Geschichte der Ukraine
und der ukrain. Коsaken" — и cй дЬла були для мене неначе

якимсь обьявленьемь", оповідає нам у своїх споминках Корнило

Устіянович.") А треба знати, що Корнило Устіянович сам тодї був

прихильником того стремлїня що й Зубрицький і його товариші.

Так отже не з яких внїшних причин — от хочби й урядо
вих переслїдувань — але задля своєї внутрішної бездарности і мер
твоти стремлїнє се завмерло. „ У нась бЬда ! Едва ли зараждав

шеeся литературное движеніе увядло уже,” — скаржить ся Зу
брицкий Погодиновн. „НЬть уже ни одного русскаго журнала вь
Галицiи, и календарь даже не издается. Мь сь Головацкимь бьли

слабье двигатели, и кромЬ нась три-четь ре молодьixь человЬкь,

*) Корнило Н. У стіянович, М. Є. Раєвскій и россійскій пансла
визмь, споминки зь пережитого и передуманого. У ЛьвовЬ 1884. cтop. 9, 11.
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которье увидЬвь много препятствій а мало хлЬба, оставили безшо

лезное опасное ремесло" (Письма 608).

Із нашого представленя змагань народнього табору ми вже

бачили, що й його представителї не богато висше стояли здібністю

та високістю своєї осьвiти. Власне їх нездібність зробила се, що

противні стремлїня могли піднести голову і на якийсь час опану
вати лїтературне житє в Галичинї. Та сама нездібність зробила

ще й те, що коли Ставропіriя веденє Зорі Галицької при кінцї

1854 р. знов віддала в руки прихильників народного напряму, то

й тепер, за два роки свого господарованя в Зорі (1855 і 1856),

вони не годні були внести в лїтературу нїчого нового, здорового,

живого. „Журналь „Зоря" и „Семейная Библіотека"*} кончились...

оть чахотки естественной смертію" справедливо пише Зубрицький

до Шогодина (Письма 611).

Та Зубрицький мало питав про причини сього невідрадного

положеня галицької інтелїґенції. Він звалив усю вину на урядові

переслїдуваня і на тім успокоїв ся. Його фантазія надгороджувала

його за галицькі злиднї тим блиском, що осьвічував житє державне

його закордонської Руси. Чим більше розпадалось і завмирало

руське житє в Галичинї, чим більша знеохота і розчарованє опа
новували галицьку інтелїґенцію, тим більше роїли ся в його голові

фантастичні образи державної могутности Росії, де він бачив єдине

щастє народа, єдиний розумний ідеал доброго патріота. „Вниманіе

мое обращаю я оть нЬсколькихь лЬть преимущественно на серед

нюю Азію, на Аральское море, на Сирть и Аму Дарью — туда,

гдЬ хвать Огаревь одержаль почти баснословную побЬду. Тамь-т0,

тамь, на побережью того моря и рЬкь усилившись и покоривь Ко
кандь, Хиву и Бухарію, будеть Россія располагать судьбою не

только Азiи, но и Европь. Тамь надо построить крЬпости, осно
вать при Аму-Дарiи торговьiй городь, вь которьій бь русскiи фа
бриканть отправляли свои произведенія, а купць завели свои кон
торьї. Десять тьсячь регулярньixь рускихь богатьїрей сь под
властньїми Киргизцами и Башкирцами будеть достаточная сила по
корить тамошнія мелкія владЬнія. Усилившись тамо, сь флотиліею

на АралЬ и сообщеніе сь Каспійскимь моремь облегчится. Ни Ан

*) Семейну Библіотеку почав був видавати з порученя кружка Шехович

против Зорі Гал., що перейшла в руки народного табору.
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глія, ни Франція, ни самъ чортъ не въ состоянін пом'вшать тамо

Россін. ІІерсія, Афганистанъ и пр. будутъ повиноваться, а Англія
о свои колонін трепетать. Торговля съ среднею Ааіею чревъ Тре
бнвоитъ н Синоду, о которой европейскія державы столь усниьно
суетятся, будетъ въ русских-ь рукахъ. Слава проложнвшему линію

сообщенія чреаъ Киргизскую стены...” (Письма 591). „...Чнталъ
съ слезами восторга вастольныя р'Ьчи (въ честь сівв. моряковъ),

радъ бы был'ь прижать къ сердцу н ув’вчнаго Поля и богатыревъ

братьевъ ІІопаидопало, н счастливца Б‘Блкина, и всіѕхъ, н вс'вхъ!
— Читалъ воспоминаніе о Ломоносова; н вовдалъ честь памяти

преобразователя русской словесности, коего портретъ есть у меня.

Хотвлъ бы быть вмьст'в съ Севастопольскимъ путешественникомъ,

находиться въ подземельной конурктз молодца Мельникова н въ

преисподней нріемной героя Новоснльскаго н помолиться предъ

Св. Иконой между блиндажамн, посредн пуль, ядръ и бомб'ъ. . Для

Россіп только въ стратегическомъ отношенін очень важна и нужна
желіззная дорога; пусть она окончитъ петербургско-варшавскую,

и того покуда будетъ достаточно. Она можетъ тогда нввнутрн го

сударства быстро бросать арміи и военные припасы къ западнынъ

предтеламъ. Еслижебы устроилась русская, не чужестранная ком

панія н проложила дорогу въ Нижный Новгородъ н прорьіла ка

налъ отъ Царицына въ Донъ, тогда уже устронлабысь совершенд
ная оборонительна' и наступательная военная система“ (Письма

599, 500, 602). „Духъ мой паритъ от'ь острова Сахалнна но Амуру,

по Шнлктз, поза озеро Балкашъ, по подпожію сп'вжныхъ горъ

Ціанъ-Чанъ, по Сыръ Дарьи и все далве н все дал'ве черезъ

Азію до Чернаго моря, отъ валива св. Владпміра до поста св. Ни

колая. Кланяюсь въ ноги расторопному Муравтвву, рыскаю вер

хомъ на нространствіз 3000 верстъ съ молодцомъ Катенинымъ, по

здравляю съ нобвдой Евдокнмова у псточииновъ Аргуна, катаю на.

Салатав'і; камни для воздвнженія кр'Ьпостн, на снізгамн покрытыхъ

утесахъ Дагестана, одетую при смертномъ одрв удалаго Веревскаго...“

(Тамже 610)

В порівнаню до того великого простору, куди „парив“ дух

Зубрицького, земля і нарід, серед якого м живемо і якому слу

жимо, не дуже великий. Нам нікуди тікати від народних влиднїв,

що давлять наш нарід і не дають йому прийти до вдоровля й сил.

Наш нарід не лише не має самостійної своєї держави і не підне

волює иньших народів, але сам стогне в ярмі і в неволі. Ми не
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кланяємось у ноги, не плачемо при смертній постели „героїв", що

завойовують чужі землї і народи, і наше серце не бє живіще

з радости, коли бачить, що знов якийсь нарід попав ся в ярмо,

в якім нашому питомому народови так важко дихати. Нї, при таких

фактах лиш більша ще болїсть давить наше серце, запирає нам дух.

Бо ми знаємо, що весь той внїшний блиск, усе те поверхове могу
щество держави, то лиш нові кайдани на народи, котрих воно не

допускає до свобідного внутрішнього розвою, до вільного громад

ського житя, до морального і матеріяльного гаразду. Той день,

коли обставини присилують ту державу, щоб вона перестала вга
няти ся по далеких краях за кервавою добичю і звернула ся до

мирної працї над свободою і культурою своїх народів, ми повита

ємо як новий період поступу і цівілїзації не лиш усїх иньших на
родів, але й нашого рідного.

І тому ми не підемо за хоробливими і фантастичними мріями

Зубрицького. Не там, де він, ми будемо шукати відради і відпо
чинку по громадській працї та її невдачах, але в себе дома, в своїм

народї, між яким нам судило ся родитись і жити. Для доброго

патріота, думаємо, більше відради повинно бути в тім, аби по кождій

невдачі совісно шукати за її причинами, а знайшовши їх старати

ся їх усунути і на місце невдалих змагань поставити працю ро
зумну і пожиточну.

По упадку руських ґазет у Галичинї лїтературне житє га
лицьке майже зовсїм завмерло. Як би не урядовий „ВЬстникь"

і його лїтературні додатки, то можна би сказати, що завмерло зо
вcїм. На вcї боки інтелїґенція руська поривала ся до дїланя, але

нї в однім не вміла витревати до кінця і зробити щось хосенного.

Лиш те одно вона винесла із своїх змагань, що ясно виробила

в собі почутє національної відрубности від польського народа

і пильно стерегла її, хоч іще сама н
е знала, що під тою відруб

ністю розуміти.

Як раз в сю саму струну народного почутя вдарив несподї

вано тодїшнїй намісник ґраф Голуховский, викликавши в самім

розгарі італїянської війни 1859 року памятну азбучну бата

лїтЕРАТ.-НАУК. ВІСтник хxПШ. 8*
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лїю.*) Напад сей так заняв і затурбував усїх без ріжницї Русинів,

що на відверненє грізної, як бачилось, небезпеки вони обернули

всю енерґію, на яку ще могли здобути ся; супроти сеї небезпеки

затихли навіть усї ріжницї поглядів, які доси були між ними. Єди
нодушному напорови руської інтелїґенції удало ся відвернути атен
тат ґрафа Ґолуховского на руську азбуку. Побіда над польським

ґрафом-намісником була зрештою доволї легка, бо система полї
тична, що тримала його на ґубернаторськім стільцї ві Львові, хи
лила ся після нещасливої італїянської війни до упадку. Голухов
ский став вправдї мінїстром державним і видав звісний жовтневий

дипльом, від якого починають ся конституцийні експерiменти в Ав
стрії, але він не довго продержав ся в мінїстерстві і мусїв усту
пити Шмерлїнtови. Зі Шмерлінґом починається властивий час кон
ституцийного житя, його перший період — конституцийно-бюрокра

тичний нїмецький централїзм. -

(Далї буде.)

*) Головні фази сеї боротьби враз із урядовими її актами поміщені в ви
даній Я Головацьким книжцї „Die ruthenische Sprach- und Schriftfrage in Ga
lizien. Lemberg 1861."
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ІВАН РУШАЛЕВИЧ.

Коли читати некрольоґ пок. Гушалевича, поміщений в „ Гали
чанинЬ" (ч. 113 із д. 4 червня н. ст

.

1903 р.), т
о

можна думати,

що „на Галичім небі нова зоря згасла", що вмер великий поет і ве
ликий, видний дїяч народнього відродженя. Ще в 1848 р

. він, тодї

слухач духовної семінарії, виступив із першою своєю піснею, що

від разу зробила ся немов національним гимном Русинів („Мир вам

братя") і „сь русскою прекрасною рЬчею, которая загрЬла семи

наристовь кь дальшему плеканью родного язька". Тодії вже часть

галицько-руської суспільности признала його виємкове становище:

його іменовано членом Ставропігійського Інститута в супереч ви
разному приписови статута, який „не допускаеть членовь духов

наго сословія", так що він д
о

своєї смерти був одиноким духовним

членом сього Інститута. В р
.

1849 він був редактором двох ру
ських fазет; пізнїйше ще кілька разів вертав д

о

редакторського

занятя ; був ґімназіяльним катихитом, послом д
о

сойму й д
о

ради

державної, написав цїлий ряд поетичних і наукових творів, поезій

і драм, із яких деякі „пользуются заслуженньімь успЬхомь н
а

сценЬ галицко-русскаго театра"; з його пісень деякі „cдЬлались

до того популярньми, що до сихь порь поются не только галицко

русскимь народомь, н
о

и поляками" ; спеціяльно що д
о піснї „Мир

вам братя" некрольої аж три рази підносить, що її співають н
е

лиш Русини, а й Поляки. Значить —
—

видний дїяч, видний поет,

незвичайна сила.

Та коли разом із сими похвалами некрольоґа пригадаємо, що

той незвичайний дїяч у своїй власній партії вже від яких 3
0

лїт
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не мав нїякого голосу, що його письменська дїяльність навіть у його

сошартійників не будила майже нїякого співчутя, що він цїлі де
сятилїтя жив і ходив по вулицях Львова зовсїм забутий тими, хто

по смерти так величає його, що остатнїй його лїтературний успіх,

се була одержана ним у р. 1883 з рук якогось польського патріо
тичного комітету мізерна премія за похвальну віршу на честь Яна

Собєского і віденської побіди 1683 р
.,

і що т
а

вірша була звісним

русиноїдом ІІлятоном Костецким перекладена н
а польське т
а

видана

тодї-ж для звеличаня польського патріотичного сьвята, — т
о

в нашій

душі п
о неволі родить ся питанє: що-ж се за дїяч, і яка була його

дїяльність? Який був її напрям і які плоди? І що-ж се за партія,

що за табор, що вміє в день смерти так шумно величати своїх дї
ячів, яких за житя довгі десятилїтя зовсїм іґнорує ?

Се остатнє питанє без сумнїву дуже інтересне, т
а

нам годї

тут вдавати ся в його розвязку. Гушалевич н
е був одиноким здіб

ним і талановитим чоловіком, якого — що вжию вульґарного ви
слову — пожвякало і виплювало наше москвофільство. Яків Го
ловацький, Іван Наумович, Ізидор Шараневич, Антін Петрушевич

і многі иньші зазнали сеї долї. Die Тоdten reiten schnell; на
прям, що має метою умертвити живого духа т

а

живий національний

рух серед нашого народа, мертвить, ломить і деправує поперед

усього своїх чільних дїячів. Немов упир він висмоктує з них живі

соки, а відриваючи їх від живого ґрунту засуджує їх н
а неминучу

духову загибіль. Висcаннх, здеправованих ветеранів він н
е

може

потребувати, б
о

йому треба чим раз cьвіжих сил; т
а

н
е

може й
шанувати, б

о у них нема того, щ
о

все і всюди збуджує пошану,

нема авpeолї ідейности, характерности т
а

власного почутя чесної

працї для високого, живого дїла. Їх сопартійники хвалять їх pro

foro externo, але їх творів н
е читають, н
е критикують, н
е розби

рають, знаючи добре, що нїчого навіть для піддержаня і розвою

власного напряму з них н
е видусять. Отсе була також доля і сумна

траґедія Івана Гушалевича.

Бажаючи в отcїй студії подати нарис його лїтературної дї
яльности я н

е

маю претенсиї анї вичерпати вповнї сю тему, анї
вияснити психольоґію чоловіка, що відбила ся в характері пись
менської працї поета. Для повної студії у мене за мало матеріялу.

Т
а

з другого боку самі твори Гушалевича, опублїковані ним за

житя, в звязку з деякими рукописними жерелами доступними менї

Завдяки щасливим випадкам, дають такий богатий і доси так мало
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визисканий матерiял для студії, що, надїюсь, я не пропущу нїя
кого важнїщого моменту потрібного для оцїнки сеї появи, в ви
сокій мірі характерної для розвою галицької Руси в другій поло
винї ХІХ-го віку.

І.

Іван Гушалевич (родив ся д. 4 грудня 1823 р. в селї Пау
шiвцї, залїщицького пов.) був селянським сином. Із під селянської

стріхи він винїс добре знанє народньої мови, та на жаль виявляв

се знанє лише в розмові. Школа (ґімназію кінчив у Бучачи, а „фі
льософію" і теольоґію у Львові) відбила його, здаєть ся, від інте
ресів і потреб селянського житя і вчасно скривила його душу так,

що він від першого свойого виступу на поле письменства якось анї

руш не може писати тою мовою, якою говорить, а конче силкує

ся писати „висшим стильом" і попадає в дивачну язикову рутен
щину. Чи маємо звалювати на тодїшню школу також повне вига
шенє живого чутя у Гушалевича, тої щирости та безпосередности,

що так і яснїє з кождого рядка писань М. Шашкевича 2 Може се

було би несправедливо, бо-ж і Шашкевич переходив таку саму

ншколу. Та не вдаючи ся в делїкатне питанє, відки що взяло ся,

ми мусимо сконстатувати зараз на вступі, що любови до рідної се
лянської стріхи, якихось сердечних споминів про батьківську хату,

прихильности до селянства Гушалевич не винїс зі шкіл, а бодай

не виявив нїде в своїх поезіях, навіть у тих, що трактують без
посередно про селян.

Серед яких обставин плили його шкільні часи, яка була його

духова осьвіта перед 1848 роком, сього також не знаємо. Судячи

по його творах, писаних у тім роцї або троха швидше, ми мусимо

зазначити повну безідейність Гушалевича. Він знає, що він Русин,

знає, що Русини були колись сильні і славні, що Поляки довго

кривдили їх — і на тім конець. Знає, що положенє Русинів по
гане, але чим властиво воно погане і як йому зарадити і що ро
бити Русинам, на се в його тодішнїх писанях і не ждїть відповіди.

Не вважаючи на такий скупий духовий баґаж його перший

лїтературний виступ був дїйсним тріумфом. Ми не знаємо, який був

що до часу написаня його перший твір, але імя Гушалевича ви
летїло на Галицьку Русь, і ще далї, уперве разом із піснею „Мир

вам братя". Ми можемо досить докладно зміркувати, коли була на
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писана ся пісня. Коли правда те, що подає його некрольоґ, що

сю пісню співано у-перве на семінарськім обходї цїсарських іме
нин, тоб-то д. 7 (по новому стилю 19) мая 1849 р

.,
а в піснї зга

дано вже про „свободу молодую", тоб-то правдоподібно про зне
сенє панщини, яке доконано патентом із 1

6

н
. ст. цьвітня, т
о бу

демо мати означені межі, в яких повстала ся пісня, що стала ся

в 1848 р
.

немов девізом Русинів, їх національним гимном, здобула

собі від разу широку популярність, була навіть окремою карткою

видана і роздана в Празї руською делєґацією н
а

славянський з'їзд

иньшим представникам Славянства присутним н
а тім з'їздї.") При

дивім ся-ж т
ій пісни, щ
о

полишаючи н
а боці її поетичну вартість

має значінє я
к

історичний документ.

Мир вам, братя, вcїм приносим,

Мир т
о наших отцїв знак,

Мира з неба вcї днесь просим,

Чи богатий, ч
и

бідак.

Мир д
а

буде в
о вік з нами,

Бо д
е

мир єсть, там і Бог,

Мир нас злучит з небесами,

Сил ізліє на нас мног !

Отсе писав руський „поет“ у цьвітнї ч
и

в початку мая 1848 р
.,

в пору, коли весь сьвіт кипів і хвилював ся, коли кождий день

приносив несподївані новини про революції, перевороти т
а роз

рухи, коли руське селянство завдяки н
е мирови, а революційним

бурям входило в нову фазу cвoйого житя ! Кожде слово того гимну

я
к

н
а

т
у

пору було кричучою брехнею. Анї Русини н
е приносили

нїкому мира, б
о самі ушерве збудивши ся мусїли своїм хоч б
и най

скромнїйшим рухом заваджати иньшим т
а

гальмувати п
о

троха їх

рухи; анї мир н
е був знаком наших отцїв, які власне лише війною

т
а

боротьбою здобули собі те, чим були, а миром т
а

застоєм утра
тили все ; анї врештї Русини н

е

мали причини просити мира, б
о

мир мусїв б
и

знов приспати їх ледво що розбуджені сили. Правда,

були такі елєменти, що бажали мира, т
і

самі елєменти, що жили

й панували через визиск народньої маси і наглими т
а

невгамовними

рухами тої маси чули себе захитаними в своїх прівілєях, у своїм

*) С
е

зазначено в примітцї д
о

першого галицького виданя тексту піснї

в книжечцї »Стихотворенія Ивана Гушалевича. Перемьшль 1848«.
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панованю та дармоїдстві. Ті народнї пявки — бюрократія та те
ократія — справдї жахали ся всякого руху і бажали як найглуб
шого, як наймертвійшого мира. Їх бажаня й знайшли вираз у Гу
шалевичевій піснї ; її строфи, несені повільною, лїнивою мов хід

робучих волів мельодією, поплили по галицькій Руси мов відвар

дурійки, мов холодний подув реакції, що швидко мала запанувати

в цїлім краю.

Була ще й друга провідна нута в тій пісни:

Разом руки си подаймо

І як братя ся любім,

Одни другим помогаймо,

К общой метї шоспішім.

Згода ! Спільна мета ! Дуже гарна річ. Але на жаль, га
лицькі Русини 1848 р. не знали, в чім властиво лежить їх спільна

мета, а до згоди почали швидко простягати ся найріжнїйші брудні

руки, що під покришкою мира і згоди раді б були потягти Русинів

за собою. Повиринало богато спеціялїстів від робленя мира і згоди,

богато підлих спекулянтів, карієровичів, інтриґантів. І кождий Ру
син мусїв поневолї запитувати себе: не вже й з усїм тим хроба

цтвом треба мати мир і згоду, а не ворогованє й боротьбу ? Слова

Гушалевича, що пропаґував безоглядну згоду, не питаючи з ким

та за яку цїну, були не словами дїйсного віщуна народнього, а без
мисним белькотанєм чоловіка, що не знав дїйсного житя й його

задач і повторяв на віру пусті фрази зачуті з иньших уст.

Свій поклик до мира і згоди Гушалевич виголошує якось не
залежно від місця і часу. Ледво неясно натякає він на реальні об
ставини, серед яких залунав його поклик :

І свободу молодую

Повитаймо як весну —
се нагадує нам ту „весну народів", у якій Русини одержали сво
боду з панщизняного ярма. Гушалевич очевидно не відчував важ
ности анї значiня тої подїї для селянства й для цїлої руської

нації. Яке значінє вона може мати для селянства, про се у нього

нема анї згадки; з національного боку йому здавало ся, що Ру
сини вже дістали все, чого могли жадати.

Що-ж нам нинї на завадї ?

В с е в же ще з л о — тепер час !
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Отже всї завади щезли. Які вони були, чому щезли i чи

справдї щезли — авторови байдуже. Щезли тай годї ! Тепер лише

робити, згодою та ладом добивати ся кращої долї. Автор не сум
нїває ся, що Русини добудуть її.

Тогди сьвіт ся весь дізнає,

Що рід руский ще жиє,

Рідну віру в серци має

І над землю ю взнесе.

Чи справдї Гушалевич був н
а

стілько наівний і вірив, що

всьому сьвітови т
е тілько й інтересно н
а Русинах, ч
и вони мають

у серцї „рідну віру" і куди думають її „взносити" ? Якось н
е ві

рить ся. Далеко правдоподібнїйше, що він сказав сю і многі по
дібні фрази так собі, з браку дїйсної думки, для заповненя вірша.

Вже в сьому першому стихотворі він виявив сю кардинальну при
кмету своєї технїки — шосьвячувати для вірша і граматику і думку;

йому нїчого н
е значило скомпонувати собі для риму зовсїм небу

валу язикову форму (, сил ізліє н
а нас м н о г" — що т
о

за слово

і що за форма сей „мног* ?) і латати вірші пустими, а „благо
звучними фразами", хоч позбавленими змислу.

Що-ж за секрет був у тім вірші, що він від першого разу

так трафив д
о

серця галицьким Русинам, і зробив ся н
а довгі

роки, н
а

цїлі десятилїтя їх національним гимном, майже аж д
о по

яви „Який т
о

вітер шумно грає" т
а „Не пора" ? На се легко від

повісти. Гушалевич сим разом оказав ся рідною дитиною свого

часу — н
е бурливого 1848 року, а гнилої доби попереднїх лїт,

а виступивши серед бурі 1848 р
.

оказав ся навіть віщуном, від
найшов у серцї руського інтелїґента грубі поклади інерції, тупости

т
а апатії, і відозвав ся д
о

сих темних сил відповідним для їх смаку

те м н и м словом, піснею, якої кождий рядок виглядав так, немов

б
и

мав якийсь змисл, хоч і н
е

мав його ; удавав із себе щось ви
соке т

а шоважне, хоч направду висловляв лише бездонну духову
мізерію; міг видавати ся чимось відчутим, щирим, хоч направду був

лише холодно склеєною збіркою пустих фраз. Се був перший голос
реакції, що мов темна хмара висїла над розбурханим обрієм 1848 р.,

гимн рутенського фарисейства, що під шумними фразами любить

ховати зовсїм н
е блискучі, дрібні, самолюбні т
а

брудні заходи, того

самого рутенства, що разом із „молодою свободою" підняло у нас

свою голову і швидко показало себе силою, забрудило т
а висмок

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



117

тало народнїй рух і верствою рідкого болота покрило всю історію

Галицької Руси на довгі десятилїтя. Сам Гушалевич був одним із

пильних продуцентів і одною з жертв того болота. Для нього осо
бисто був у тій ролї певний траґізм, о стілько, що коли иньші

старали ся фруктіфікувати сей чисто галицький продукт, вивозячи

його на заграничні ринки, де був на нього попит, де платили за

безхарактерність, ренеґацтво та шпіонство, з разу в Віднї, а далї

в Петербурзї й Москві вижебрували для себе посади, пенсиї,

пособія та дарунки, Гушалевич служив поганій справі зовсїм без
користовно, доки болото не дійшло йому до горла і не задушило

його моральної істоти.

Ми повторили за некрольоґом звістку, що рівночасно з пер
шим відспіванєм піснї „Мир вам братя" на семінарськім празнику

д. 7 мая 1848 р. Гушалевич, тодї слухач четвертого року, висту

пив із палкою промовою, якою „загрів семінаристів до дальшого

плеканя руської мови“. Ся промова заховалась нам ; ce не була
дїйсна, під безпосереднїм вражінєм хвилї виголошена бесїда, як би

можна було думати зі слів некрольоґа; ce був скомпонований на
перед принагідний вірш, надрукований у тім же виданю 1848 р

.,

що починаєть ся піснею „Мир вам братя“. Сей „Стихь в
ь

Семи

нарiи д
.

7 мая голошенньій", т
о одинь із куріозів нашого письмен

ства і вельми характеристичний документ для письменської твор
чости Гушалевича. Се н

е горяча імпровізація, н
е виплив сильного

чутя, я
к

б
и

можна думати, а механїчно, з трудом склеєні вірші,

до тої міри механїчно, що автор навмисно набгав у них цїлу купу

важких, церковних або московських слів, які тутже в нотах пере

кладає н
а русько-народні або польські, знаючи, що вони н
е будуть

зрозумілі його читачам, т
а про т
е

н
е важучись усунути їх із тексту;

очевидно йому н
е важні були думки висловлені в віршах, а самі

вірші яко язикова екзерціція.

Але й що д
о

свойого змісту ся вірша важна для нас; вона

малює нам „у весь ріст“ духовий портрет галицького Рутенця, та
кого, який уперве виступив н

а сцену 1848 р
.,

т
а

н
а лихо наше н
е

вимер і доси. Вірша починає ся, як і слїд, від „прийдїте покло
нїм0 ся* :

ВсЬмь вамь извЬстно, братія любими,

Якій нась голось разомь скликаль ньінь,

Бо всЬxь доволно лице оглашає,

Що благородна грудь вь собЬ скрьіває.
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И гдеже Руссинь (sic!) такій обрЬте ся,

Бь безь утЬхи возмбть споминати

Сьінбвь Габсбургскихь ? И ктожь обóйде ся

Безь чувствь, згадавши на ихь благодати ?

Досьiть кóлькома словь напбмкнути

Не що сдЬлали, бо всЬмь днесь на явЬ,

Але що видимь, що возгласно чути

О Фердинанда любивoй державЬ.

Онь тоє сердцемь усильньімь желає

Умноє свЬтло вь народахь пóдняти,

Того то ради помощь засилає,

Бь всюда щастє истинне розляти.

И мь щастливь три разь ся звемо,

Коли намь солнце свЬтити зачало ;

ІІбдь єго крильми зновь жити зачнемо

Во рóдной вЬрЬ, якь давно бувало.

Такь и нашть закладь всЬмь днесь повЬдає

0 Фердинанда любой, доброй воли:

Каждьiй изь нась ся тутка просвЬщає,

Бь ползувати своихь землянь доли,

Се єсть, бь божу вЬру утвердити,

Всказати стезю, якь щасливо жити.

Велике дЬло стоить передь нами !

Зь Австрiи вЬтерь намь прiязньій вЬє,

На єЬ нЬдрЬ благими часами

И на галицкóмь окрузЬ заднЬє.

Токмо намь, братя, руки прикладати

Да подобаєт: тогда отвЬпцати

Любивoй воли кесара будемо,

Когда ся добрьмь дЬломь розвинемо.

Щожь человЬка человЬкомь робить,

Якь не благій плодь, що нимь ся изродить ?

Завважте характерні деталії: автор починає поклоном „синам

Габсбургским", а за що — йому байдуже. „Досить кількома слови

напóмкнути" їх добродїйства: розбирати їх докладно, критично не

годить ся, чи може не оплатить ся. До того-ж він не сповнює й

тої своєї скромної обіцянки, не хоче чи не вміє вказати анї одного

добродїйства. Про знесенє панщини анї слова, а за те неясна згадка

про якесь піднимaнє „умного сьвітла", про якісь концесії для „рід
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ної віри" та для „нашого закладу", себ-то для руської духовної

семінарії, хоч на жаль у всїм тім цїсар Фердинанд анї його уряд

перед і підчас року 1848 був зовсїм невинуватий. Отже іґноро
ванє, переoчeнє конкретного факту величезної ваги, а безпричинові

поклони перед властю за видумані добродїйства. Тай що йому кон
кретні факти і їх обєктивна оцїнка ! Автор носом чує, що „з Ав
стрії вітер нам шриязний віє" ; разом з ним се певно чули тодї й

многі иньші Рутенції, лагодячи ся стати „Тирольцями сходу". Ав
тор з емфазою голосить, що „велике дїло стоїть перед нами“, але

його розумінє того великого дїла дуже невелике: утвердити божу

віру тай жити так, щоб „отвіщати воли кесаря", зглядно вель
можного пана старости, директора шолїції та намісника. Та се

пункт неприємний і непоетичний і автор спішить шмигнути від нього

на широке море загальників. „Що человіка человіком робит ?“ за
питує він і дає відповідь, яку дуже добре можна би приложити до

бульби, буряків, яблінки або й кропиви: доброта овочів, які він

наплодить. І далї він пускає ся в фільософію, по думцї його власній

і його слухачів певно дуже високу, а по нашому дитиняче-наівну:

як то чоловік із маленького робить ся великим, як усяке дїло

з дрібних шочатків росте й змагає ся.

Изь запотопньixь часбвь вьшльває

РЬка дЬль людскихь, малая вь началЬ,

Пльне поволи, заразь ся взмагає,

Во каждбмь годЬ ступаючи далЬ.

Неразь крутьiи пути си обере,

Сказаль бьсь, що ся пóдь землевь згубила,

Сказаль бьсь, що вже сей свЬть опустила,

Але зновь шльне, пльне рЬка тая,

Котора бьїла вь началЬ малая.

Покрутивши ся ще якийсь час над тою рікою автор доходить

до пірамідально високої думки:

Истинно вьсоки суть на земли горь,

Але ще вьicши справь человЬка !

Тут йому робить ся недобре від надмірної висоти і він вер
тає назад на землю і йому кидає ся в очи руська мізерія.

Руска доля, то жалоба,

Она вь шимЬ (?) не сЬдить ;
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Оть кольски ажь до гроба

Гóрко чогось лишь тужить.

Нещастливьiй ть молодче,

Котрьій всує щастя ждешь:

Сильно горнешть що солодше,

Але духомь своимь спишь.

Автор з жалем бачить, що десь по иньших краях

Тамь вже нóчь згибла, зоря завитала,

Лише вь нась темно, глухо, якь вь первости(?),

що у нас „рідним іменем стидають ся". Та замісь обернути ся до

живих з горячим покликом, автор поперед усього обертаєть ся до

небіщиків, до „ любих мощей праотцевь нашихь", а перепросивши

їх чемненько, що сьміє трівожити їх тихий спокій, просить їх:

ІІовстаньте горе, горе заридати,

Бо ваши дЬти — axь, тяжко сказати, —
Уже сами ся себе отцурали,

Ваши могильі ногою стоштали.

Ну, для такого дїла не стоїло будити мерцїв, і автор скон
статувавши ще раз занедбанє предківської мови і думки, що лишила

ся лише „в курнЬ хатинЬ", і бачучи, що мерцї не встають, махає

рукою в сей бік і обертає ся в иньший:

Вже що ся стало, то ся не розстане,

Безденне море ничог” не вертає;

Але нещастньiй, кто вь себе не гляне

И кто упавши встати не гадає.

Кто дорогую память не хоронить

Праотцевь своихь хоть во рóднЬ мовЬ,

Надь того гробомь никто не уронить

Слезу печальну во тужливомь словЬ.

Чи пишучи отcї слова, незугарно стилїзовані хоч виємково вірні,

Гушалевич почував, що пише велику правду, що повинна була

справдити ся й на ньому самому ? Сумнїваю ся. На сих словах

так само як і на вcїй вірші лежить печать несеріозности та не
щирости. Нашому авторови не ходить о те, щоб у віршах вилити

щось таке, що наболїло у власному серцї, торкнути живу струну

в душах слухачів, справдї допомогти їм, змусити їх війти в себе,
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посїяти в душі імпульс до живого дїла. Він шукає лише поетичних

сюжетів, гучної фрази. Фраза про занедбанє рідного слова, яке він

без найменьшої запинки насилує і калїчить у тій самій своїй вірші,

родить дальшу фразу :

Братя, нась руска мати породила !

Ну, розумієть ся, тут перед його фантазією зараз і встає та

„руска мати" — абстрактна патріотка, що колишучи своїх дїтий

дає їм заповіт:

Бьicьте обрядбвь своихь ся тримали,

И свою мову всегда почитали.

Дїти, хоч іще в колисцї, присягають чинити се, але —

Але скоросьмо рóдную хатину

БолЬзневь вь груди тяжковь попрощали,

Все ся змЬнило, а тую годину

Мь вь свЬта звуцЬ во все не згадали.

Що єще гóрше, ажь грЬxь днесь помнути,

Обь ся було тóлько тоє стало!

Многихь зблудило изь благого пути,

Многихь во душной темнотЬ прошало !

Зразу читаючи cї слова я думав, чи не тремтить у них ле
гесенький докір сумлїня самого автора, що й він так основно забув

свою рідну хату, свій селянський стан. Але нї! Автор і тут ба
вить ся лиш ефектовними словами. Він — проповідник, що докоряє

иньшим, але так загально, щоб по змозї не вразити нїкого з при
сутних. Се не про нас мова, вірних свойону обрядови і мові наших

прадїдів (не батька й матери !)
,

а про тих, що змінили обряд, по
робили ся Поляками, або, що гірше, пропали зовсїм, вимазані

з книги живота, зблудивши з „благого пути" т
а вмішавши ся в зло

чинні революційні змаганя. Що найбільше можна закинути при
сутним, так се занедбанє в просьвітї:

И якь поглянемь н
а

небо чужоє,

Всюда вже сонце умь просвЬщає,

ВсЬмь поле родить, лишь наше пустоє,

Єго плугаторь глубоко дрЬмає.

В тім лише почуває себе винуватим автор за себе й за своїх

слухачів і кличе д
о них, щоб отрясли ся з того гріха і взяли ся
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д0 працї, а все буде добре. А яка се має бути праця, в якім па
прямі, се для автора байдуже, зовсїм як у тім польськім гумори

стичнім куплєтї: .

Каzdy przy swej robocie:

Восian chodzi po blocie,

Slowik spiewa і spiewa,

Stach sie skrobie i ziewа.

Глянемо ще на дальший зміст тої першої книжечки Гушалевичевих

віршів із р. 1848, бо вона характерна і містить, можна сказати,

найкрасші виплоди його музи, все те, що довгі лїта жило в памяти

галицьких Русинів, тай то жило, треба додати, не завдяки власній

вартости, а завдяки музиції Лаврівського, Рутковського та Вер
бицького. Отже маємо тут ряд пісень: „Красна зоре", „Бурлак",

„Туга за юностев", віршик під лад народньої коломийки „Вдо
вец", віршу „ВЬрность козака", в якій треба бачити незугарне на
слїдуванє Шашкевичевої „Погонї", дві рефлєксийні вірші „Пблнóч
ная гадка" і „Чувство" і полїтичну байку „Хованець". Піснї Гу
шалевича звучні, мельодийні, але зовсїм холодні, без слїду якогось

власного чутя ; автор добирає слова і фрази, дбаючи лише про те,

щоб із них не виходили щїлковиті абсурди; решта його не обхо
дить; тай то серед звучних строф попадають ся й такі високо

поетичні, як отся:

Але рЬчка не вертає

До горь водищевь,

Ино борше утЬкає

До моря землипевь.

Рефлєксії автора дитинячі та туманні. Згадуючи о-півночи

своїх братів, автор кличе :

ІІóвноче тиха, свЬтами буваєшь:

Вь знай, аxь вьзнай, можесь ихь видала ?

Хоча автор і заявляє, що має на думцї „рідних братів",

себто тих, що лишили ся в Паушівцї, але з вірші бачимо, що він

говорить про якихось абстрактних братів, тай до того померлих

та похоронених. Автор кличе їх на поміч проти тих „ людий без

серця, без душі, завзятих, що руску долю хтїли би втопити“,

а коли вони не встають, нахваляєть ся колись „храм велій над
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ними здвигнути". В вірші „Чувство" автор оглядаючи схід сонця

Д0x0Дить Д0 м0Литви :

О Боже, Боже, со всЬми свЬтами

Наше смиренне сердце солучаємь;

0 велелЬпньій, душевь и словами

Неувядаєми вЬнци ти сплЬтаєм.

В вірші „ВЬрность козака" автор хоче змалювати щось страшне

і впадає в коміку.

Чомь сумуєшь, мóй козаче ?
Чась вже сЬсти на коня.

Тамь гдесь люба ревно плаче

За тобою у врага.

Козак їде визволяти свою милу.

Борзо якь вЬтерь жене, ажь ся курить,

Искрь ся сьiплють густьiи за нимь.

Страшно, коли ся козакь тяжко журить,

Птаха бо сего не спинишь нЬчимь.

Козак спочив, нагодував коня і їде далї. Але на роздорожу

„0ужасньїй надьiбле го лякь" ; на курганї щось білїє, „и щось воз
гласно землею гудить", але козак, як другий Фарис Міцкевичів,

„нагайку вхопиль, вусь шбдкрутиль си и стрЬлиль очима" тай по
їхав далї. Знов нові страхи :

На роздорожу, котуть нижь запЬє,

Боре ся сь бЬсомь козакь, ажь упрЬль.

Та зараз потім він спить і ві снї бачить свою любку в не
волї ; та коли догонив Татарина, його мила лежала вже в могилї

і він не много думавши, лягає обік неї і вмирає. Страшно тай годї !

Але правдивою перлиною сеї збірки треба вважати полїтичну

сатиру „Хованец". Ось вона вся:

Вь малисьте колись чути,

Що где бЬда разь явится,

Тяжко дуже єЬ збути, —
А то казкою ствердится.

Бьiль человЬкь тай робучій,

Любили го Богть и люде;
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Бнлъ онъ соб'в и иаючій,

Каждый гадалъ: съ него буде

Добрый ґазда и хорошій,

Бо налъ также троха грошій.

Б'нда го ся напьттала,

Непрошеиый гость до хаты,

Въ день и въ ночи все ставала...

Пекъ ти, съ лихоиъ що д‘влати?

Зачалъ иеразъ пронышляти.
Кличе людей на пораду,

Пытає ся, що такого?

Ни спокою, аии ладу,

А все не видитъ иичъ злого.

Въ тяжкбиъ ноті; що ну прійде,

Саиъ не знає, якъ одбйде.

Одни кажутъ: знаєшъ брате,

То хованецъ буде певне.

Другй кричатъ: такъ, такъ, свате,

Или до церкви, проси ревно,

Най священникъ прійде живо

И выкуритъ лнхе диво.

Той гиетъ прійшолъ со дякапи,

Съ братствонъ и съ святовъ водою, —

Скоро зачалъ молитвами,

Зараэъ аойку, непокою

Повно всюды наробило;

Якъ бы зъ злости ся кааило.

Один зъ страху повт‘Ькали,

Други взяли ся хрестити,

А трети ся поховали, -—

Ґавда б'Ьдный сталъ якъ врытый.
Всі; сказали: ой небоже,

Порадити Богъ лишь може.

Такъ сарака въ своей хаті;

Съ двтьии, съ жёиковь жилъ въ неволи,

Придивлялъ ся згуб'Ь, страт'Із;

Где лишь выйшолъ на торг'ь, въ поле,

Все ну пакость выробляло
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И нигде ся не лишало.

Все но що маль, стратиль вь скорЬ

И вь городЬ, вь пасячинЬ (sic!),

И на гумнЬ и вь оборЬ,

И вь комор'Б и вь хатинЬ.

Тай прійшло му разь до гадки:

И на Боже дай остатки.

И чекає, що ся стане,

Але дома бьїло тихо,

А где вьйде, где спогляне,

Не строить вже пакость лихо.

И зачаль ся дорабляти

И на ноги зновь ставати,

А нижь кблка лЬть минуло,

Подостаткомь вже маль всего,

Вь троє зновь му ся вернуло,

Що буль стратиль черезь него,

Бо й сусЬдь го любили,

Не мало ся причинили.

Мь хованця такожь маємь:

ВлЬзь на русскую землицю

И толочить намь пшеницю.

Але мь ся сподЬваємь,

Що го колись словомь Божимь

Вь нашой земли переможемь.

Хованцем називає народнє віруванє демона, якого чоловік

буцїм то сам може собі виховати з яйця, якого держить у хатї,

годує несоленою стравою і який за те помагає йому в ґоспо
дарстві, робить ся жерелом його богацтва. Тілько розсерджений

чимось такий хованець робить свойому ґосподареви шкоду ; та

він держить ся того, хто його виховав, у чужу хату не йде. Як
бачимо, Гушалевич чув щось про хованця, але дїйсного народ

нього віруваня або не знав, або навмисно сфальшував його, зро
бивши з руського хованця нїмецького демона шкідника Кобольда.

лїткPАт.-нAук. вістник хxшш. 9%

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



126

Та якже-ж незугарно обробив він тему ! Анї слїду казко

вого тону. Він оповідає так, як би ошовідала найзабобоннїйша
баба, що сьвято вірить в істнованє таких демонів. Нї, він оповідає

ще гірше: як хитрий дячок або давнїй темний піш, що піддержує

народні забобони навмисно на те, аби використувати їх для своєї

кишенї. Хованець істнує і робить шкоду чоловікови; шросте по
сьвяченє дому (такса 1—5 зр.) не помагає нїчого, але ще більше

лютить нечисту силу ; аж коли бідний чоловік здобув ся на ре
зиґнацію і дав „на боже" остатки, прим. остатню пару воликів,

тодї молитви того самого попа, що з разу не мали нїякої сили,

набирають більшої ваги і від разу відвертають лихо, а в надго

роду за жертволюбність селянина йому щастить потім ; cycїди об
даровують його і він дорабляє ся ще лїпшого гаразду, нїж мав

уперед. Замісь казки дав Гушалевич у тім „популярнім" опові
даню ілюстрацію до одного параґрафу тзв. хлошiстики, спеціяльної

науки одурюваня селян і витяганя від них як найчисленнїйших

і найщедрійших датків, науки, що не скодіфікована на письмі, ви
роблена довговіковою традицією, держала ся серед нашого духо
венства і знаходила щирих прихильників та теоретиків у духовній

семінарії. В нашій лїтературі 50-их років минулого віку, плеканій

переважно духовними і призначеній для духовних, можна би зі
брати значну вязанку казуістики з сеї нашої традицийної науки;

знайдете там і оповіданє про дяка, що ворожить із псалтирі, і опо
віданє про попа чудотворця, що вміє „на твердо” осьвятити воду

і прогонює нею демонів та лїчить хороби, і повісти про те, що

фальшива присяга веде за собою неохибну смерть або тяжке ка
лїцтво. І ce не були причинки до етноґрафії, записи людових віру
вань. Автори списуючи такі річи або справдї самі вірять у всю ту
чортівщину, у всї ті чуда, або бодай удають, що вірять, аби иньші,

простїйші люди вірили в неї. Такими віруванями та забобонами

вони силкували ся впливати на народ, послугували ся прим. при

пропаґандї тверезости ; пок. Остап Терлецький у своїй студії про

тодїшнє письменство зібрав купку таких „дивних річий", але зо
вcїм не вичерпав теми. Вірша Гушалевича про хованця, се мабуть

перший друком оголошений specimen літератури, що належить до

сеї теми. Зібранє в одну купу вcїх причинків того рода, вcїх таких

писань наших інтелїґентів, що мали метою ш і д держу в а т и н a
р о д нї з а б о б о н и і п о г ан і з в и ч а ї з м ет 0 ю — з а п е в
н е н я з н и х к о р и с ти для дух о в них, зібранє тої „хлопі
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стики" дало би дуже важний причинок для характеристики духо
вого розвою галицької Руси в другій половинї ХIХ в.

Але Гушалевича вірша про хованшя, то властиво байка і то

політична байка! Його хованець, то аллєґорія; характеризуючи

того хованця, він властиво має на думцї иньшого демона, того, що

влїз у нашу хату і робить нам шкоди. Він не договорює виразно,

що се за демон, велить нам догадувати ся, але догадати ся не

трудно.
-

Правда, повної паралєлї він не переводить. Що се за така

відправа, яка за першим разом не могла прогнати хованця ? Які
ce „остатки" дав зубожілий ґосподар „на боже" ? Що се за „слово

боже", яким автор надїє ся з часом перемогти того хованця, що

нищить руську землю? Коли Гушалевич справдї мав на думцї ру
сько-польські відносини в Галичинї, то їх осьвітленє в „Хованцї",

навіть у езопівській аллєtорії, випало крайне неясним, а остатнї

слова з показом на будуще увільненє Русинів з під польської пе
реваги показують, що автор або дуже недокладно думав про спо
соби того увільненя, або несьміло натякав на якусь таку річ, якої

навіть у алєґорії не важив ся виявити яснїйше. Ми знаємо, що се

не було випадкове явище. Ся навмисна чи мимовільна неясність,

ті півслівця і натяки і недоговорюванє стягали на тодїшнїх га
лицько-руських дїячів із польського боку більшу ненависть, нїж

які собі хочете їх реальні заходи та явні вчинки. Поляки, що самі

мали нечисте сумлїннє, вітрили за тими неясними фразами Русинів

Бог зна які скриті цїли і по просту дерли ся по стїнах із люто
сти. Досить буде прочитати в звісній книзї Калїяки „Galicya

і Кraków pod panowaniem austryackiem" ті уступи, де говорить

ся про Русинів, про Руську Раду Головну та руську аґітацію,

щоб переконати ся до якої шевської пасії могло довести поступу

ванє руських проводирів навіть такого розумного та від терену бо
ротьби досить далекого чоловіка, як Краковянин Калїнка. І не за
буваймо, що в тім самім 1848 роцї Поляки не вважаючи на свої

революційні заходи фактично дійшли до верховодства в Галичинї,

вхопили в руки керму правлїня як австрійські урядники (ґуберна

тори Залєский, а потім Ґолуховский) і аж надто швидко й легко

знайшли нагоду мстити ся на Русинах за свій страх перед ними

і за свою сердитість.

Отсе був перший лїтературний дебют Гушалевича. Його кни

жочка з 1848 р. швидко розійшла ся і належить тепер до біблїо
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ґрафічних рідкостий; сим нехай буде виправдана трохи ширша

розмова про неї на отсих сторінках. Від сього першого кроку Гу
шалевич зробив ся, сказати-б, офіціяльним поетом Галицької Руси,

одним із наших „домашнїх соловіїв", і не потребував дорабляти

ся популярности так довго, як прим. Наумович, Дїдицький та иньші.

Та при тім треба сказати, що ся книжечка була від разу й най
більшим його лїтературним тріумфом; усе, що він писав і вида
вав пізнїйше, не дорівняло сьому першому тріумфови. Він зложив

іще кілька пісень, що завдяки своїй музиції здобули собі популяр
ність, але другого „Мир вам братя", другого „До зорі", „Бур
лака" йому вже не судило ся написати; ся перша проба дала пу
блицї всю сметанку його духа; що лишило ся на сподї, се було

трохи кисляку, а найбільше сироватки.

(Далї буде.)

Іван Франко.
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Сучасні уваги.

І. Скілько в Петербурзї Українцїв?

Де-який матеріял, що відповідає на се запитаннє, подають

видані петербурською мійською управою результати одноденної пе
реписи петербурських мешканцїв в кінцї 1900 року. Треба ска
зати, що вироблена міжнародними статистичними конґресами форма

переписної картки не має окремої точки для визначення національ

ности кожної одиницї, і деяку, дуже непевну взагалії підставу

для сього дає лиш графа „рідна мова”. В поясненнях до сеї точки

на картках петербурської переписи було визначено, що в відповідь

треба писати або „русскій язькь", або „малороссійскій язькь",

або „бЬлорусскій язькь", або там яка друга мова, себ-то укра
їнській мові протилежала не в е ли к о р у с ь к а, а р о с и й с ь ка.

З сього вже зразу можна було сподїватись якогось непорозуміння,

вважаючи на брак національної сьвiдомости серед Українцїв, вплив

родинного виховання і взагалї ту плутанину, яка істнує в розу
мінню слів „русскій язькь" — руська мова. Так і вийшло справдї.

Отже тепер виявилось, що всеї людности Петербурга під час пе
реписи 1900 р. було 1,439.613 чоловіка, з яких мають за рідну

мову „русскій язькь" — 1,260.541 ; з українською мовою як рід
ною визначило себе лиш 1.513 ; таким чином, коли з сього числа

виводити кількість Українцїв, то їх у Петербурзї буде меньше, нїж

Нїмцїв (48.465), Поляків (45.033), Фіннів (18.315), Естів (15.444),

Жидів (12.535), Латишів (8.221), Татарів (5.825), навіть Фран
цузів, Анґлїйцїв і Шведів; тілько такі мови, як білоруська, вір
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менська, болгарська, мадярська, голанська, грецька, турецька,

чеська і т. д. — стоять низше від української по числу петер

бурських обивателїв. Що се справдї тілько непорозуміннє, видко

з поділу петербурської людности по її громадському становищу,

при чім селяни й міщани перелїчені по тих ґубернїях, до яких вони

приписані. Отже виходить, що в Петербурзї селян (, крестьянь")

лїчить ся 908.786 і з них приписані до восьми українських ґубер

нїй (Київська, Волинська, Подільська, Чернигівська, Полтавська,

Харківська, Катеринославська) — 11.333 чоловіка. Міщан, що похо
дять із тих же ґубернїй, лїчить ся 3286. Отже принаймнї оті 11 ти
сяч селян безперечно мають за родинну мову — українську, але

вони записались — чи їх записано — в більшости з росийською

мовою. Шевне і з міщан не мале число належало-б до чистих

Українцїв. Само собою, що цїкаво зовсїм не те, щоб у Петербурзї

було як найбільше Українцїв, — нехай би їх там і зовсїм не було,

— але дуже важно, щоб статистика людности давала певний ма
терiял і не заводила в непорозуміння, а для сього треба ба
жати, щоб і самі Українцї, принаймнї письменні, пильнїще гля
дїли своїх інтересів і не зрікали ся в переписних картках рід
ньої мови. Тим часом наведений приклад показує, що і загальна

статистика людности Росиї, коли будуть опублїковані результати

переписи 1897 року, не дасть змоги вичислити справжнє число

Русинів у Росиї.
Книжка, з якої ми беремо cї відомости, дає ще деякі цїкаві

додатки до статистики петербурських Українцїв. Що справдї за

люди ті 1513 чоловік, що визначили своєю рідною мовою україн
ську ? Поперед усього се — люди всякого становища, бо між

ними єсть і неписьменні (неграмотні), яких лїчить ся (від 6-го року

життя) 266 душ. Се — люди переважно молоді, бо 612 чоловіка

з них має від 21 до 25 років. По вірі („вЬpoисповЬданie“) се

шереважно православні, але, що дуже цїкаво, єсть і иньших цер
ков : римо-католиків з українською мовою лїчить ся 108, схиз
матиків („раскольниковь") 2, протестантів 1 і Жидів 1 ; унїятів
Українцїв зовсїм нема, а які єсть унїяти — записані з польською

мовою. Між иньшим звертає увагу, що Жидів по вірі лїчить ся

20.385, себ-то далеко більше, нїж по мові (12.535); решта записала

ся на иньші мови, переважно росийську та нїмецьку. На за
кінченнє зупинимось ще на цифрах селян та міщан, що прибули

до Петербурга з українських ґубернїй. Більш за все йдуть селяни
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з Полтавщини (2216), Подiля (1836), Харківщини (1725); меньш

усього з Волинї (774) та Херсонщини (650). Міщани, навпаки,

походять переважно з Київщини (724), Херсонщини (653), а най
меньше — з Подiля (208) та Катеринославщини (216).

Нарештї треба побажати, аби на далї, в будучих переписях

росийської людности, переписні картки складались на таких під
ставах, які-б більше нїж дocї забезпечали певність статистичних

данних що до поділу по національностям і рідним мовам ; нинїшня

система особливо, як видно, шкідлива для Українцїв, які повинні

вимагати, щоб у тім подїлї українській мові відповідала велик0
руська, а не росийська („русскій язькь"), як тепер.

Українець.

ІІ. Зжидоватілість мадярської преси.

Нема мабуть в Европі бутнїйшого й зарозумілїйшого народа

понад мадярський; політичне його житє дає на се раз у раз стільки

доказів, що наводити їх тут було-б зовсїм зайвою річю. Та нема

мабуть в Европі й такого другого народа, як Мадяри, щоби чи
слив між собою стільки ріжних ренеґатів, і щоб ті ренеґати

мали таке значінє як у Мадярів, та щоб мали такий сильний

вплив і надавали тон публичному житю в такій мірі, як се дїєть

ся в Угорщинї. Куди обернемо ся, знайдемо там усюди на ви
значних становищах Сербів, Словаків, Румунів, Нїмцїв, Жидів

із тим лише додатком, що вони вирекли ся своєї національности

та стали не лише цїлковитими Мадярами, але ще більше загорі
лими, шовінїстичними, націоналіїстичними, як родовиті Мадяри.

Давнїйше задержували бодай ті ренеґати свої власні імена, тому

лекше було їх пізнати; та від коли вийшов закон, силою якого кож

дий може змінити собі імя за цїну о д н о ї к о р о н и, усякі рене

ґати так скористали з нього, що нинї говориш приміром із Жидом,

пізнаєш його по фізіономії, що він трошки відмінної раси від

„брата" Мадяра, але коли назве тобі своє імя, тратиш усї сумнїви

в його шоходженє і набираєш переконаня, що його предок коли не

прийшов разом із Арпадом в Угорщину, то певно надтягнув незаба

ром по ньому. А в дїйсности се лише — ілюзия. Супроти того й не

диво, що Угорщина, держава з одною з найлїберальнїйших і най
гарнїйших конституций в Европі, переслїдує й гонить у себе всякі

признаки немадярського житя иньших наций із такою завзятістю,
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якої не постидала би ся найтемнїйша і найабсолютнїйша держава.

Бо хто-ж лїпше потрафить давити своїх земляків, як не т
і,

що

вийшли з поміж них ? А що вони роблять усе для ідеї мадярства,
т
о

й мають волю у всїм і нїхто н
е сьміє потягати їх д
о відпові

ДаЛЬН0СТИ.

Нїяка одначе нация н
е засипала Мадярів так ренеґатами, я
к

Жиди. Їх числять в Угорщинї коло 850.000 (отже меньше, я
к у нас,

в Галичинї), але лише н
а

підставі реліїґії: що д
о

національности

— вони майже всї Мадяри, з малими виїмками галицьких приблуд,

що засїли в глубоких Карпатах і промишляючи над економічним

знищенєм тамошнїх Русинів, н
е

мали ще часу відповідно уцивілї
зувати ся і стати Мадярами. Незвичайно цїкава була-б статистика,

що показувала-б позициї Жидів н
а Угорщинї; н
а

жаль такої ста
тистики н

е буде нїколи, тому треба використувати всякі иньші же
рела, що ведуть д

о

того і відслонюють хоч трошки секрет жи
дівської могучости в Угорщинї. Завважуємо при тім, що н

е висту

паємо проти Жидів тому що вони иньшої раси, лише тому, що вони

найбільше галапасний народ, якого ідеалом є виключно „ґешефт"

і який за „ґешефт" відрече ся й національности, й родини і на
віть рідного тата т

а

мами.

Нам попали під руки деякі звістки про вплив Жидів н
а ма

дярську пресу*); з огляду н
а те, що вони незвичайно цїкаві т
а

що

маємо тут дїло з пресою, що зовсїм слушно називаєть ся нинї

„державою в державі", м
и

й передаємо їх нашим читачам д
о відо

мости, б
о через т
е стане їм ясне неодно, що досї видавало ся не

ясним, часто власне задля браку подібних інформаций.

В цїлій Угорщинї виходить коло 1000 ріжних часописий;

з того коло 250 часописий є в руках христіян, а 750 в жидів
ських або зжидоватїлих руках. Між першими мають Словаки коло

3
0 часописий, Серби коло 20, Румуни й Нїмцї коло 50, решту

(150) Мадяри. Та що найцїкавійше, т
о се, що між мадярськими

журналіїстами найбільше таких, що н
е пишуть із переконаня, н
е

пишуть для ідеї, але — за монету і т
о

майже виключно за неї.

Через т
е

можна нераз читати в мадярських ґазетах такі диво
гляди, що Жид дає лєкциї християнам із християнської віри, ре
неґат говорить про патріотизм і т

.

д
.

Дальше належить завважати,

*) Пор. словацькі „L'udove Noviny" ч
.

34 і 3
7 за сей рік.
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пцо й те мале число ґазет, що тримаєть ся в руках христіян, веде

по найбільше дуже жалісне житє ; вони безсильні і взагалї не мають

такого значіня, яке могли-б мати при иньших обставинах; за те жи
дівська і зжидоватїла преса найбільше розширена, наймогутнїйша

і грає в перші скрипки, за якими вcї мусять танцювати.

В самім Будапештї виходить 26 дневників; між ними лише

два стоять у руках христіян („Аlkotmány" і „Маgyar Аllam”),

девять належить до зжидоватїлих (що мають попри християнських

також жидівських редакторів), а п я т н а п я т ь спочиває цїлко
вито в руках Жидів. От їх назви: 1) „Вudapester Таgblatt", ре
дактор Юлїй Вайс (Weisz), Жид*); 2) „Вudapesti Napló", голов
ний редактор Йосиф Вейсі (Vészi, Weiss), Жид, відповідальний

редактор Олександер Бравн (Вraun), Жид; 3) „Еsti Ujság", ре
дактор Ізидор Барна (Вraun), Жид; 4) „ Friss Ujság", редактор

Михайло Габар (Нарár). Жид; 5) „Маgyar Estilap", редактор Ми
хайло Салай (Szalay), Жид ; 6) „Маgyar Ніrlap" редактор Оле
ксандер Фенє (Fenуб, Fink)*), Жид ; 7) „Neues Кleines Journal",

редактор Фелікс Відор (Weiss), Жид; 8) „Neues Рester Journal",

редактор Людевіт Бровді (Вródy), Жид; 9) „Neues Politisches
Таgblatt", редактор С. Фляйшман, Жид ; 10) „Реster Lloyd", го
ловний редактор Макс Фальк, вихрещений Жид ; другий редактор

Лев Вайґельсберґ, Жид; відповідальний редактор Зиґмунд Шілер
(Siller), Жид ; 11) „Реsti Napló", редактор Амброз Немейнї (Ne
ményi), Жид; 12) „Реsti Ujság“, редактор Гуґон Ілошваї (Ilosway),

Жид; 13) „Рolitisches Volksblatt", редактор Гнат Шіпош (Sipos),

Жид; 14) „Маgyar Szó" (орґан Банфія), редактор Едвард Шалї

(Рalyi), Жид ; 15) „Ехtrablatt", редактор Зінґер, Жид.

З 22 полїтичних тижневників, що виходять у Будапештї,

4 християнські,°) 11 зжидоватїлих, 7 жидівських. З 39 неполїтич

них тижневників 4 християнські, 19 зжидоватїлих, 13 жидівських.

Із 17 педаґоґічних часописий 3 християнські, 10 зжидоватїлих,

*) До мадярської преси зачисляємо тут і ту, що виходить не в мадярській

мові, але в мадярськім дуеї. Найбільше таких часописий нїмецьких.

*} Імя в скобках показує, як його пишеть ся по мадярськи; друге імя
вказує, як новий Мадяр називав ся давнїйше.

*) Терміни християнський, зжидоватїлий, жидівський означують тут не

напрям часописий, лише хто орудує ними : християни, християни і Жиди,

самі Жиди.
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4 жидівські. З 6 часописий для молодїжи нема нї одної в нежи

дівських руках. Гумористичних часописий є в Будапештї 15 ; між

ними лиш одна християнська, 5 зжидоватїлих (між тим : „Воlond
Іstok”, „Каkas Мárton“, „Мátyás Diák“, „Сstókós"), а 9 щїлко

вито жидівських („Вolond Міska”, „Воmba“, „Воґszem Jankó“,
„Witzrakete", „Неitere Вlátter", „Pillangó“, „Styx", „Uj Тelefon",

„Uram Вátyám") Жидівські також майже всї популярно наукові

часописи (таких виходить у Будапештї 12) і т. д.

З 40 видавничих фірм що найменьше 30 чисто жидівських

або зжидоватїлих. З 60 книгарів належить 40 до Жидів. З 38 ан
тикваріїв є 32 Жиди. Між 137 властителями друкарень є 103 Жиди,

з 32 лїтоґрафій мають 22 Жиди, на 125 інтролїґаторів є 61 Жидів.

Як бачимо з того, майже щїле духове житє Мадярів, а при
найменьше в дуже значній більшости, лежить у руках Жидів. Те
саме можна сказати і про торговлю та промисл, лише ще в біль
шій мірі. Хоча проте Жиди становлять лише 5”о населеня в Угор
щинї, то їх могучість і богацтво виносить що найменьше 75%
в пропорциї до решти населеня.

н

Якоюж нужденною представить ся нам мадярська культура

супроти тих чисел, узятих лише з одного Будапешту ! Якою бід
ною покажеть ся та мадярська ідея, коли зважимо, що за нею

воює таке число палестинських Мадярів І Сумно і невесело мабуть

із мадярською нациєю, коли вона на зверха бундючить ся, а в се
рединї — деґенерує ся. Та ходїм далї; пригляньмо ся ще мадяр

ським товариствам журналїстів, в яких централїзуєть ся мадярська

умова сила.

Християнські журналіїсти мають лише одно товариство в Бу
дапештї, назване : „Рázmány-egyesйlet", де не належать Жиди; до

нього належить коло 150 членів, а розвиваєть ся воно зовсїм не

сьвітло. За те Жиди і зжидоватїлі журналїсти мають аж чотири

свої орґанїзациї, що дуже красно розвивають ся, а „Краєве това
риство журналіїстів", заложене перед пятьма лїтами, має поверх

60.000 кор. маєтку і поверх 400 членів, розумієть ся самих лїбе
ралів. Предсїдателем сього товариства є Жид Кулінї (Кulinyi)
з Сеґедина.

Дуже богате „Пенсийне товариство мадярських письменни
ків", заложене 1880 р. Його маєток перевисшає нинї п і в т о р а

м і л ї о н а к о р о н ! А його предсїдателем є не хто иньший, як

Жид (хрещений) Макс Фальк, заступником предсїдателя Жид,
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Франц Гелтаї, а в видїлї засїдає на 34 члени нї більше, нї меньше

лише 23 Жиди !. В 1898 р. мало се товариство на пенсиї 128 чле
нів, а між ними „ лише" 70 чистокровних Жидів.

Меньшою орґанїзацією є так назване „Товариство будапеш

тянських журналїстів". Його маєток виносить лише 50.000 корон,

мабуть задля недавнього ще основаня. Предсїдателем сього това

риства є Осип Вейсі (Vészi), Жид, що давнїйше називав ся і писав

ся Weiss. Число членів сього товариства виносить круглу цифру
350, а між тим „ лише" 230 Жидів !

Наконець іще кілька слів про товариство „Оtthon", славне

з того, що на мадярське письмо вислане до нього чеськими жур
налїстами сього року відповіло по чеськи, запрошуючи Чехів до

відвідин у Будапештї. Воно з'орґанїзоване дуже добре і має влас
ний дім та коло 300.000 корон маєтку. В 1898 р. мало воно 868
членів; абсолютну більшість, бо 468 членів, становили тут хри
стіяни, а 400 було Жидів. Предсїдателем сього товариства є Евґен

Ракоші (давнїйше називав ся Кремзер і причисляв ся до Нїмцїв).

До видїлу сього товариства належить 12 членів, а між ними „лише"

8 Жидів: Ал. Фенє (давнїйшe Fink), Антон Радов (його батько

називав ся Rader), Аладар Шайов, Моріц Геллейрі (давнїйше

мав милозвучне імя Gansl), Зиґмунд Фальк, Александер Лендваї,

Давід Пап (давнїйше Коhn), Бейла Файі. Христіяни мають отже

більшість, але панами Жиди і вони володіють товариством; і се

дїєть ся всюди в Угорщинї і на кождім полії, не лише в жур
налїстицї.

Очевидно, наші уваги дуже неповні, доривочні, тому й не

можуть представити докладно цілого образу зжидоватїлости мадяр

ської преси в повній наготї. Та вже й з тих відривків можуть на
брати читачі переконаня, як представляєть ся мадярство в своїм
нутрі, хто творить його головну силу, хто „робить" публичну опі
нїю в Угорщинї. Се й дасть вказівки до належного зрозуміня полї
тичного положеня в Угорщинї, яке замотуєть ся що раз більше

і що раз сильнїйше.
В.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Хронїка і біблїoґраФія.

І. 3 лїтератури і науки.

До біоґрафії Н. І. Костома
рова. В ґазетї „Салгирь" д. М.
пригадує історію знищення маґі
стерської діссертациї Н. І. Ко
стомарова „Про причини і ха
рактер унїї в Західній Росиї".
Знищена вона була дякуючи захо
дам проф. Устрялова, помічника
куратора харківського округа кн.

Цертелева і мінїстра осьвіти ґр.
Уварова. Наказ куратора зву
ЧИТЬ Та К. :

„Розглянувши уважно сю спра
ву, я знахожу : 1) що сама річ
означеної дісертациї, як з огляду
на сучасність подїй відносних до

скасування у нас унїї, так і з

причини численности і заплутан
ностн виникаючих із заведення і
розповсюдження нею питань, що
доторкають ся стану православ
ної церкви і духовенства нашого,

„не подлежить одобренію", і
2) що многі місця в дісертациї,

з огляду на неосновність свою і
брак ясного критичного погляду
на подїї, викладені притiм не

завжди згідно з історичною нау

кою, нїяким чином не повинні бу
ли бути допущені до друку. Тому
доручаю Вам, шановний добродїю,

членам першого віддїлу фільосо
фічного факультета, які узнали ді
сертацию Костомарова придатною
і ухвалили її до друку, виказати
„несообразность" такої з їх
нього боку постанови, з засторо
гою бути на другий раз в таких
випадках обережнїйшими („осмо
трительнЬe"), саму-ж дісертацию,

наказавши автору витребувати на
зад роздаровані їм професорам у
нїверситета і деяким своїм знайо
мим примірники знищити, дозво
ливши нашисати йому на степінь
маґістра нову дісертацию і боро
нити її публично на підставі істну
ючих реґулямінів." в. д.

Адреса від Українцїв А. Н.
Пипіну. На ювилею А. Н. Пипіна
25 марця, серед численних адрес
від ріжних інституций, товариств
і приватних осіб, була подана ю
вилатови дд. Д. Л. Мордовцевим
і А. А. Русовим, за шідписом більш
як 80 осіб адреса від петербур
ських Українцїв такого змісту :

„Високошановний Олександер
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Миколаєвич ! Іlомежи привітання
ми, які підносять Вам з шоводу

Вашої 50-лїтньої лїтературної пра
цї, дозволяємо собі й ми, Україн
щї, виголосити щиру подяку Вам
за співчуття Ваше бажанням роз
вою нашої рідної мови і лїтера
тури. Справдї, 50 лїт назад, коли

Ви стушили на шлях ученої і пу
блїцистичної дїяльности, серед

інтелїґенциї не тільки повітових

і ґубернських міст, але й у сто
лицях нашого царства багато зу
стрічало ся людий, що здвигали
плечима, коли перед їми згадува
но, про українську лїтературу й

мову. „Де-ж той народ, питали
вони, який говорить cїєю мовою ?
Нї у Київі, нї в Одесї, анї в Хар
кові не чути тієї мови, нїде
по книгарнях не знайдеш книжок
так званої „української“ літера
тури, а ґазет, або иньших видань
періодичної преси — і не шу
кайте! Яка-ж то лїтература?!"

Своєю книжкою про „Історію
славянських лїтератур" задля мо
лодого поколїння 60-х років Ви
подали доказ, що той народ, яко
му за часів Кирила і Методія
Солунських і Володимира сьвя
того 8 віків приходило ся писати

й читати на чужих мовах, здобув
накінець помежи своїми синами

— писателїв і заснував свою лї
тературу.

Коли самі етноґрафи україн
ські безнадїйно сумували і жу
рили ся, що під гомін і брязкіт
поступового розвою мілїтаризму
гине украінська мова і скоро може

й зовсіїм переведеться нї на віщо,

Ви в повній зброї науки історії,

лїнґвістики й етнольоґії підтриму
вали їх віру в правдивий проґрес
ycїх народів і в свойому трудї про
етноґрафію називали марними і

безпідставними такі погляди, які
висловлював з сього приводу напр.
Метлинський у 30—40 рр. мину
лого віку. Бо коли мова україн
ська, казали Ви, виражає особливі
напрямки духового життя великого
народа, то тільки не вміючи до
шукати ся у тому життї чого слїд,

можна прийти до таких думок.
Не раз, як учений публїцист, шід
нїмали Ви голос в оборонї укра
їнської ідеї проти нападів на неї
Уґрюм-Бурчеєвих ріжних верств
і котерій.

Звісшо, „раз добром налите
серце в вік не прохолоне !" — і
ми певні, що коли Вам доведеть

ся дожити до часу дозволу дру
кувати по українськи вічну книгу
вcїх народів про Христа-Спаси
теля і всї иньші книжки, журнали
і ґазети задля 90"lo народу По
лудневої Росиї, то й Ваше серце
озветь ся на сей акт полїтичного

зросту нашого царства з таким

же щирим почуттєм, яке огорне і
вcїх земляків наших.

Прийміть же, Високошановний
Добродїю, від нас щире бажання
ще не раз чути з Ваших компе
тентних уст прихильні і підкре
пляючі слова про неодмінність
розвою духового добробиту вcїх
славянських народів, поміж якими
Ваше імя стало славним через
Ваші невпинні працї на полї роз
повсюднення гуманних поглядів
і думок".

На окладинках адреса відбито:
Великому заступникови народньо
го слова Олександру Миколаєвичу
Пипіну від Українцїв 1853—1903.

До ювилею М. В. Лисенка. Як
відомо, росийські Українцї, з при
воду 35-ліття славної дїяльности
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талановитого нашого композитора
М. В. Лисенка, задумали зібрати

деяку грошову квоту і в день юви
лею піднести йому якийсь цїнний
дарунок Досї прислано до редакциї
„Київської Старини" 2356 р. 50 к.

Сподіїваємо ся, що українське су
спільство, яке десятки лїт уже

користає з художничих утворів
нашого „кобзаря", не відмовить
внести свою лепту і тим виявить
свою вдячність славному працьов
никови на рідній ниві. В. Д.

Лїтературна продукция Л. Н.
Толстого. Д. Молоствов подає

деякі цїкаві вказівки про лїтера
турну дїяльність і значіннє Тол
стого. За 50 лїт творів його ро
зійшло ся в Росиї в кількости

4,557.219 примірників. Сюди не

пораховано деяких творів, що мали

величезне розповсюдненнє, як на
пр. „Воскресеніе", , Крейцерова
соната" та иньші; тому не буде
помилкою, коли за загальну кіль
кість виданих у Росиї примірни
кiв рiжних творів Толстого узяти
число два рази більше проти по
переднього, с. є 9—10 мілїонів.
Що-ж до закордонних видань, то
д. Драганов, який давно вже цї
кавить ся етноґрафічним розпре
дїленнєм творів Толстого, нара
хував 2"і, тисячі видань на чу
жосторонних мовах.

Таким чином усього вийшло
на сьвіт божий окремих видань
творів Толстого на вcїх мовах в

кількости 20—25 мілїонів примір
ників. Коли ж до сього додати ще

твори його, що з'являли ся в пе
ріодичних виданнях, то кількість
примірників усіх видань досягне
певно 30—40 мілїонів. В. Д.

Премії за українські працї.
Полтавські земські ґуберські збо
ри з д. 30 цьвітня постановили

між иньшим засновати в Імп. Ака
демії Наук дві премії М. В. Го
голя, по 600 р. кожна, за кращі
працї з історії і етноґрафії Укра
їни. в

ІІ
.

Н0ві Книжки.

Збірник Фільольоґічної секциї
Наук. Тов. ім. Шевченка. Т

.

VI.

II о с м е р т н і ш и c а н н я Ми

т р о ф а н а Д и к а р е в а з поля

ф о л ь к л ь о р у й м і т о л ь о ґ і ї.

У Львові, 1903. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. ХІІ—1—258,

8%. Зміст: 1
) Передмова. Ст. I—

VIII. — 2
)

Знадоби д
о україн

ської народньої ботанїки. Ст. 1 —

48. — 3
)

Дещо про вербу яко
символ в українській піснї. Ст.
49—58. — 4

)

Кого треба розу
міти під Рахманами і ідентичними

їм русалками ? Ст. 5
9

— 68. — 5
)

Великий Бог Микола. Ст. 69—
184. — 6

) Мітольоґічні уривки.

І. Зевес. II
.

Геспер-Амальтея
Коза. III. Берта-Геката-Еринїї. ІV.
Юнона-Люна-Яга. Ст. 185 — 233.

— 7
)

Шояснення д
о

колядок. Ст.
234 — 240. — 8
)

Уривки з греко
славянської мітольоґії. Ст. 241

—258.

Руська Історична Біблїотека.

Т
.

ХХІІІ. М. В лад і м і р с к и й

Буда н о в
. Нї м е ць к е п р а в о

в II о л ь щі й Л и т в і. У Львові,

1903. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. Х—180, 8%. Зміст:

1
) Вступ, М. Грушевського, Ст. V—

ІХ. — 2
)

Сфера дїлання нїмецького
права в Польщі й Литві. Ст. 3—7.

— 3
)

Княжа власть п
о нїмецькому

праву. Ст. 7—56. — 4
)

Відносини
панів до поселенцїв нїмецького

права. Ст. 56 — 88. — 5
)

Міське
нїмецьке право. Ст. 88 — 176.

Панас Мирний. Серед степів.
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Оповіданя. (Белєтристична Біблїо
тека. Ч. 53.) У Львові, 1903. На
кладом укр. руської Видавничої
Спілки. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. VIII-і-216, 8%.

Цїна в оправі 3 кор. Зміст: 1)

В дорогу І (зам. пеpедмови). Ст.
ІІІ — VIII. — 2) Серед степів.
Ст. 1—32. — 3) Лихо давнє й

сьогочасне. Ст. 33 — 106. — 4)
Як ведеться — так і живеть ся.
Ст. 107—210.

Моріс Верн. Біблїя або книги
Старого Завіта. Переклад Л. У.
з передмовою М. Драгоманова.
(Лїт. наук. Біблїотека. Ч. 60 — 61).

У Львові, 1903. Накладом укр.
руської Видавничої Спілки. З дру
карнї Наук. Тов. ім. Шевченка.
Ст. 80, 16%. Цїна 40 сот.

Генріх Кляйст. Маркіза 0....
Переклад з передмовою Івана
Франка. (Лїт. Наук. Біблїотека.
Ч. 62—63.) У Львові, 1903. На
кладом укр. руської Видавничої

Спілки. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевчевка. Ст ХVI—1—72, 16°.
Цїна 40 сот.

И. Карєєв. Фільософія історії,
історіософія і соціольоґія. З ве
ликоруського переклав О. Сушко.
(Лїт. Наук. Біблїотека. Ч. 64.).
У Львові, 1903. Накладом укр.
руської Видавничої Спілки. З дру
карнї Наук Тов. ім. Шевченка.
Ст. 35, 16%. Цїна 25 сот.

Ивань Тобилевичь (Карпенко
Карьiй). Драмь и комедіи. Томь
III. Одесса, 1903. Тип. Акціонер
наго Южно-Русск. О —ва Печат
наго ДЬла. Ст. 436, 8°. Цїна 1°25

руб. Зміст: 1) Понад Днїпром.
Драматичні картини в 5 одмінах.
Ст. 3—182. — 2) Хазяїн. Коме
дія в 4-х дїях. Ст. 183—340. —
3) Лиха іскра поле спалить і сама

щезне. Поема в 5-ти дїях і 6-ти

картинах. Ст. 341—434.
Ивань Тобилевичь (Карпенко

Карьiй). Драмь и Комедіи. Томь
IV. Одесса, 1903. Тип. Акціонер
наго Южно-Русск 0—ва IIечат
наго ДЬла. Ст. 386, 8%. Цїна 1°25

руб. Зміст: 1) Чумаки, комедія в

4-х дїях. Ст. 3 — 138. — 2) Сава
Чалий, траґедія в 5-и дїях і 7-ми
картинах. Ст. 139 — 294. 3)
ІІiдпанки, драма в 5-ти дїях і 7-ми
одмінах Ст. 295 — 384.

Творь 0. Я. Конисского-Пе
ребенди. Томь четвертьiй. Одес
са. 1903. Типографія Е. И. Фе
сенко. Ст. 286, вел. 8". Цїна 80
коп. Зміст: 1) Живий про живе

дбає. Етюд. Ст. 3 22. 2) Стель
махи. Ст. 23—45. — 3) Старцї.
Ст. 46—68. — 4) І ми за Ним !

Переспів. Ст. 69—109. — 5) Чер
ничка (з уст Матері Синклитикії).
Ст. 110 — 119. — 6) Пожежа. Ст.

120—129. — 7) Півнів празник
(з вуст Дениса Гармаша). Ст. 130
—148. — 8) Драма в тюрмі. Ст.
149—160. — 9) Мої давні зна
йомі. І. Судя Гарбуз. ІІ

.

Сїчовик.
Ст. 161—198. 10) Наввипе
редки. Ст. 199—255. — 11) Іla
стух Кузьма Шило. Ст. 256—270.

— 12) Доля одного письменника,
Ст. 271—284.

3ь-надь хмарь и зь дольінь.
Украинськьій альманахь. (Збир
ньїкь творивь сьогочасньїхь ав
торивь). Року 1903. Впорядку
вавь и уложьївь Мькола Воро
ньій. Одесса, 1903. Друкарня А

.

Соколовського. Ст. 256, 8". Цїна

1 20 р
.

(на лїпшім папері 1-60
руб.). — Сей альманах, зложений

з поезиї і прози, містить твори

отсих письменників, яких подаємо

в азбучнім порядку: Вороний М.,

Грабовський П., Грінченко Б.,
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Карманський 1І., Кибальчич Н.,
Кобилянська О., Кобринська Н.,

Колцуняк М., Корчинський М.,
Коцюбинський М., Кравченко В.,

Кримський А., Крушельницький А.,
Левицький-Нечуй, Липа І.

,

Лопа
тинський Л., Маковей О., Ман
дичевський Е., Шанченко ІІ., Ро
манова О., Самійленко В., Слобо
дівна-Крушельницька, Старицька,
Л., Старицький М., Українка Л.,

Франко І.
,

Хоткевич Г., Черняв
ський М., Щурат В

.

Розмова про сельске хазяй
ство. 5-та кньіжка. С ад Б

. (Зь
36 малюнкамь). Е

.

Чикаленко.
(Благотв. Общ. изданія общепол.

и дешев. книгь. № 20). С
. Пе

тербургь, 1903. Злектро-типогра
фія Н

.

Я
.

Стойковой. Ст. 80, вел.

8". Цїна 1
0 коп.

Хто робьіть, той и має. Опо
видання про Джемса Гарфильда.
(Благотв. Общ. изданія общепол.

и дешев. книгь. № 21). С
. Ile

тербургь, 1903. Типографія Спб.
Училища ГлухонЬмьixь. Ст. 72,

мал. 8%. Цїна 6 коп.

Розмова про сельске хазяй
ство. 1-ша кньіжка. Ч о р н ь й

п а р в т а п л о д о з м и н ь
. Зь

малюнкамьї. Е
.

Чикаленко. (Бла
готв. Общ. изданія общепол. и

дешев. книгь. № 22). Вьїдання

трете — вь правлене и доповне
не. С

. Петербургь, 1903. Злектро
типографія Н

.

Я
.

Стойковой. Ст.
32, вел. 8%. Цїна 4 кош.

0тчеть Благотворительнаго
Общества изданія общеполезньixь

и дешевьixь книгь за 1902 годь.

С
. Петербургь, 1903. Типографія

Спб. Училища ГлухонЬмьixь. Ст.
104, мал. 8%.

Василь Пачовський. Сон укра
їнської ночи. Траґедія в 5 ак
тах. У Львові, 1903. Накладом

М. Петрицького. Друкарня Удї
лова. Ст. 289—1—9, 8". Цїна 3'50
кор., н

а лїпшім папері і в оправі

6 кор.

Роботи. Оповіданє В
.

Деде.
(Лїтературно-наукова біблїотека

P
. У
.

П
.

Ч
.

1). Чернівцї, 1903.

З друкарнї І. Віrлєра. Ст. 50,
мал. 8". Цїна 50 сот.

Боротьба. Оповіданє. В
.

Деде.
(Лїт. наук. бібліотека Р

. У
. II.

Ч
.

2). Львів—Чернівцї, 1903. З

друкарнї І. Віґлєра. Ст. 102, 8%.

Красний примір направив. О

бразок з життя ґімназіястів в од
ній дїї М. Чорнила. Накладом
автора. Перемишль, 1903. З пе
чатнї Шварца. Ст. 32, 16%.

0 урядженю і веденю шкіль
ного огорода при школї народній
cїльского типу. Написав о

. Анто
ній Глодзїньский. З пляном ого
рода і 2

1 рисунками. Передрук

з „Учителя". Накладом Руского
Говариства педаґоґічного. У Льво

в
і,

1903. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 56, вел. 8°.
Цїна 50 сот.

Робінзон Крузо. На основі
ориґіналу і переводів зладила К
.

М. (Виданє руского товариства
педаґоґічного. Ч

.

109). У Львові,

1903. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. 310, 8%. Цїна 1 50

кор. (в оправі 1 8
0

кор.). — Ро
бінзон Крузо, се я

к звісно, най
улюбленїйша лєктура шкільної мо
лодїжи. У нас було досії, як зда -

єть ся, два виданя його, одно
більше, друге меньше, але оба
дуже скорочені. Нове виданє ріж
нить ся від попереднїх тим, що

мабуть ч
и

й н
е зовсїм повне. Шко

да лише, що Педаґоґічне Това
риство н

е

видало його з ілюстра
циями, які багато н

е коштували-б,

б
о клїші можна визичити, а бу
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ло-б далеко принаднїйше для ма
лих читачів. У всякім разї книжка

сповнить і так свою задачу, тому
й поручаємо її увазї наших пе.

редплатників. в.
Проф. Др. Михайло Пачов

ский. Народний похоронний о
бряд на Руси. Порівнуюча сту
дия. Відбитка із Звіту академіч
ної ґімназиї. У Львові, 1903. З
друкарнї Наук. Тов. ім. Шевчен
ка. Ст. 32, 8".

Декілька слів про історичне
значіння Т. Гр. Шевченка. (Ви
данє С. Д. Ч. 4). Відбитка з „Мо
лодої України". Львів, 1902 (!).
Накладом С. Д. Друкарня Удїло
ва. Ст. 16, 16". Цїна 10 коп.

Чому зістались Русини по за
дї в культурі ? Відчит Ілярія
Карбулицкого, учителя в Мамаїв
цях. І Виданє черновецкої філїї
тов. „Руска Школа". Ч. 5.). Чер
нівції, 1903. З друкарнї „Рускої
Ради". Ст. 30, 16°. Цїна 6 сот.

Дарвінізмть вь освЬтленю фак
тóвь и науковьixь дослЬддвь(.)
Написавь Григорій Ярема, профе
сорь реліґіи ґімназіи ІІ

.
у Льво

вЬ. Жовква, 1903. IIечатня 00.
Василіянь. Ст. 212—4—4, 8%.

Працї Українцїв у чужих мо
вах. Др. В

.

Щурат оголосив дру
ком розвідку п

.

н
. W u n d ts

А p p e r z e p ti o nsthe orie. Von
Dr. Wassil Szczurat. Вrody, 1903.

F. West. Ст. 28, вел. 89.

В ХХV т
. „А r c h i w f й r

s la v і s c he Рh i lo 1
o g
i

e
"

(виш.

III) надрукована статя д
. І. Вер

хратського п
.

н
. „Die Мundart

der Gegend von Uherci bei Lisko"
(ст. 407 — 424).

В італїйськім журналї „R і vi

st a m o de r n а р о 1 і t і c a e

1 ette r a r і а
"

в ч
.

6 (другий ви
лїткРАт -НАук. Вістник хxIII.

пуск за марець 1903) надрукував

д
.

Петро Карманський статю п
.

н
.

„Una nazione martirizata" (ст.

1 — 12). В нїй подає автор уше
ред короткий історичний огляд,

а опісля огляд нашої новійшої лї
тератури. Належало-б бажати,
щоби подібні статї являли ся ча
стїйше в італїйських журналах.

В 1
0

ч
. „S l o v а n s k e h o

Р і еh le d u
"

за сей рік надруко
вана статя (в рубрицї „Piehled
literatur slovanskych za rok 1902")

д
.

Б
. Лепкого, що подає огляд на

шої літератури за 1902 р
. В од

нім місцї сеї статї шише автор:
„Zdálo by se, Z

e

w tak mlade li

terature, jako je ukrajinská, Zad

n
a

knizka nemtize projiti beze
stopy, zatim vSak se stava dosti
casto, 2

e і welmi do b r e p r a ce,
zvlásté mladych spisovatelй, za
cházejі bez оhlasu. Zapise je bi
bliograf a je konec." Ми зі сво
його боку могли-б додати лише
стільки, що се й н

е дивниця :

коли наші письменники ображу
ють ся (правда, н

е вcї) н
а кри

тиків навіть тодї, коли т
і

шишуть

про них прихильно, то кому хо
четь ся писати критику ? Та я по
минаю се тепер, а зазначу, як по
ступив автор із сею засадою у

своїм оглядї, який подає н
е своїй,

але чужій публїцї. Отже він зга
дує раптом про 7 (виразно cїм)
творів (Кобилянська, Земля; Лу
кіянович, З

а

Кадильну ; Яцків,

Огнї горять ; Кузьма, Начерки ;

Хоткевич, Поезия в прозї; Бир
чак, Матура; Українка Л., Від
гуки). Про Л

.

Н
.

Вістник н
е зга

дує нїчого, хоч там було друко
ване дещо варте згадки побіч
„Землї"; про „Київ. Старину" так
само, про белєтристику в фейлє

10*
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тонах наших ґазет нї слова ; що

більше, він поминає навіть такі
твори, що вийшли окремими книж
ками, і варті згадки у всякім разї,

як: Кримського, , Пальмове гилля”
(на наш погляд книжка незвичай
но цїнна, видана минул010 року

у Львові Вид. Спілкою і в Ки
ївi) та „Із ескізів і повісток" (Ки
їв); Коцюбинського, Дорогою цї
ною (Київ); Грінченка, Під тихи
ми вербами (Київ); думаємо, що

можна було сказати щось про
збірку оповідань Кравченка, Бу
денне житє, (Львів); про повість
Кониського, Молодий вік Максима

Одинця і його-ж — Тревоги ав
тора і видавця; про збірку пое
зий Воробкевича — Над Пру
том; про збірку оповідань Сро
ковського; можна було згадати
також про Палїя — Мордовце
вого, Про Альманах укр. р.
богословів, про — Хуторні недо
гарки Кулїша і ин. Драматична
лїтература наша також не стояла
так дуже облогом; Тобилевич ви
дав „ Хазяїна", Грінченко „Драми

й комедії; Старицький, „Як ков
баса та чарка“, Франко, „Май
стер Чирняк" і „Будка". Можна
було згадати і про такі виданя,

як збірне виданє творів Кулїшевої
(перше), Оповіданя і гуморески —
Вахнянина, українські оповіданя
— М. Вовчка, Кобзарь ІІросьвіти
(поки що найповнїйше виданє).

Можна було також звернути увагу
на нашу перекладну лїтературу
(минулого року появили ся окре
мими книжками твори Шекспіра,
Твайна, Мопасана і ин.); тодї
лише статя давала-б бодай в при
ближеню вірний образ нашого лї
тературного житя в 1902 р. та

вказувала-б бодай наш розмах до
ширшого, самостійного лїтератур

ного житя. А так що ? Чех про
читає статю д. Лепкого і скаже:
Видали 7 книжок на рік і з тим

рвуть ся до окремої лїтератури ?
І він буде мати по части рацію.
Тому то рішучо кажу, що статя
д. Лепкого повинна була вигля
дати инакше, бо инакше треба ши
сати для своїх, инакше для чу
жинщїв. -

Нові українські видання. Пе
тербурські Українцї хочуть ви
дати збірки творів: Лесї Україн
ки, Василя Стефаника і Михайла
Старицького, останнього — лї
ричні твори; уже приступлено до
уложення сих збірників. Там-же
в Петербурзї „Благотворительное
Общество изданія общеполезньixь

и дешевьixь книгь" для україн
ського люду має намір видати і
люстровані поеми Т. Шевченка і
байки Глібова. У Київі приступа
ють до видання творів В. Сивень
кого (Самійленка). в. д.

Нове виданнє творів М. І.
Костомарова. Товариство запо
моги лїтератам і ученим (Лїтера
турний фонд) задумало видати
Збірку творів М. І. Костомарова
— історичних моноґрафій і студій,

в кількости 21 томів. Моноґрафії
cї будуть уміщені в 8 книжках,

— коло 375 аркушів друку. Цїна
за все виданнє, по підписцї, без
пересилки, 20 рублїв. Усе видан
нє має бути скінчене в маю 1905
р., і тодї цїна буде підвисшена
до 25 р. Підписувати ся можна

в книгарнї друкарнї М. М. Ста
сюлевича в С. Петербурзї, В. О.
5 линїя, д. № 28. в. д.

В ч. 83 „Кіевской Газеть"
уміщена прихильна рецензия М.
Л. на книжку „Е. Чикаленко. Роз
мова про сельське хозяйство"
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кньіжка 5-та. Садь. С. Петер
бургь, 1903 года. 80 стр. Ц. 10 к."

ІІ
І.

Театр і штука.
В ч
. 9699 „ Нового Времени"

д
.

Іван Щеглов умістив н
е злу

статю „Завдання петербурського
народнього театра", в якій нотую

ч
и

дефекти в справі петербур
ського народнього театру, висту
пає між иньшим шроти ошери в

народньому театрі і покликуєть

ся при тому н
а

д
.

Б
. Грінченка,

а власне н
а його „интереснЬйшую

статью „Народньie спектакли" (пе
реклад з „Вістника" в „Земскому
Сборн." Чернигов. губ. за 1900 р.)

Українські вистави. 2
5

марта

в Уманї в міському театрі трупа
Салатовського виставляла на ко
ристь уманської громадської чи
тальнї „Хазяїн" Карпенка-Каро
го. Збір 156 рублїв. 1Ієсу відо
грали н

е

зле. Не достає в трупі
артистки н

а ролї комічних бабів.
Український театр. Україн

ська трупа Саксаганського, Са
довського і Карпенка-Карого з

29 червня почала давати вистави

в Харкові, в театрі „Тіволї".
Дозвіл дано з тою умовою, щоб

окрім пєс українських в щоден
ний репертуар увіходили й росий
ські В0Девілї.

В Харкові 2
6

мая в цирку
бр. Никитиних аматорами осно
вянського театру, з участю ар
тиста І. А

.

Науменка виставлено
було н

а користь товариства зашо
моги робітникам н

а тютюнових фа
бриках у Харкові драму Ста
рицького „Ой н

е ходи, Грицю,

т
а

н
а вечорницї" і комедію йо

го-ж „Як ковбаса т
а чарка, т
о

минеть ся й сварка“.

В 7 верствах від Юзовки, н
а

т
.

зван. Лїдієвських рудниках (в

Харківщинї) засновали ся три
драматичні кола: „інтелїґентне",

„середне-інтелїґентне" і „неінтелї
гентне". Останнє виставля з укра
їнські пєси, проте має успіх най
більший з усїх. Не вважаючи н

а

те, що пєси дають у будинку па
ровозного депо, завжди збір бу
ває н

е

меньш 150 руб. Весь він,

за виємком видатків, іде н
а ко

ристь юзовського благодїйного то
вариства. Головою сього кружка

— д
. Шавдин, дуже енергічна лю

дина, яка відважуєть ся з своїми
„неінтелїґентними" аматорами за
ганяти в кут „інтелїґентів". 1-го
червня виставлено було „Михай

л
о Чоботарь, або всьому голова

сто цїлкових", — твір С
.

В
. Мо

роз0ва.
Вистави української трупи Д

.

Л
.

Гайдамаки не мають великого

успіху в Кременчуцї (Полтавська
ґуб.). Публїки буває в театрі н

е

багато. Виясняють се тим, щ0

трупа дає вистави н
е відповідні

своїм силам. Недавно наприкл.

виставлена була оперета „Тейша"
(росийська), яка випала мляво і
слабо.

В квітнї, перед Кременчуком,

ся трупа давала вистави у Київі,

в театрі „Народного Дома". Спо
чатку мала великий усьпіх, але
після Великодня, коли Жидів об
няла панїка перед можливістю ан
тіжидівських розрухів, справи її

СТ0ЯЛИ Д00ИТЬ 3Ле.

В Київі з мая місяця в лїт
ньому театрі „Купеческаго Со
бранія" виставляє укр. трупа Су
ходольського.

В с. Старому, Переяславського
повіту в театрі Старинської цу
кроварнї аматорами була вистав
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лена 26 мая пєса „Назар стодо
ля“. Вистава була дуже удатна.
Особливо визначались А. Іляшен
ко, Л. Антипович, Є. Зарембо, А.
і М. Михайлови. Селяни с. Ста
рого просили директора цукро
варнї, щоб робив вистави частїйш.

В Чернигові в лїтньому театрі
Константиновського парку з мая
місяця дає вистави українсько
росийська трупа (товариство) під
зарядом дд. Свєтлова і Туманова.
Справи її не завидні. Публїки в

парку буває мало, тай то біль
шість не бере білєтів, а дивить ся
на вистави просто з парку. Збори
не покривають видатків. Правда,

такі відносини з боку публїки в

значній мірі поясняють ся не ду
же видатним складом трупи. Ча
стина її виїхала на ґастролї в м.

Остер. в. д.
Памятник І. П. Котляревсько

му. 1Іамятник І. П. Котлярев
ському в Полтаві вже викiнчений.
Комісия по збудованню шамятника

постановила: 1) на лицевій сто
ронї шамятника помістити: а) в го

рі піраміди, в поліїрованому ме
дальонї, роки столїття „Енеїди"
(1878 — 1898), б) нижче бюста в

горішній частинї пiрaмiди
„Котляревський", роки народження
і смерти його (1769 — 1838) і 4
стихи з „Наталки Полтавки" : „Де

згода... сторона". 2) на против
ному боцї: а) в горішній частинї
піраміди надпис з „Кобзаря":
„На вічну шамять Котляревсько
му", а під ним імя автора, б) в

нижній частинї пiрaмiди дїловий
надпис: хто робив і ким постав
лений, 3) з правого боку, оберне
ного на південний схід, буде го
рельеф із „Енеїди" — похiд Тро
янщїв.

Фонди на будованнє памятника

•

в квітнї сього року виносили
13.868 р. 97 к

.,

видатки — 14.268

р
.

68 к.; окрім того ще треба
буде виплатити за деякі роботи
400 рубл., н

а огорожу, вінок і

иньші дрібні річи. Комісия поста
новила просити міського голову
внести в раду, щоби урядженнє
бульвару і ґратів було н

а кошти
міста, за браком гроший, а також

і з огляду н
а те, що міська рада,

окрім призначення місця, досї нї
якими грошовими датками н

а бу
дову памятника Котляревському

н
е спричинила ся. Що-ж д
о по

більшення фондів — порішено за
мовити фотоґрафічні знимки з го
рельефів памятника і почтові карт

к
и для продажі н
а

користь бу
дівничого фонду; знїмки продава
тимуть ся п

о

1 руб., картки —

4 — 5 к0П.

Нарештї комісия постановила:
просити д

.
Хмєлевського (місце

вого фотоґрафа) виготувати фото
ґрафії з горельефів, з кожного п

о

100 штук, щїною п
о 50 коп. за

примірник, а я
к

буде попит —
—

побільшити д
о 1000, при тім про

сити дд. Л
.

Шадалку і Н
.

Дми
трієва укласти для фотоґрафії на
лежні поясняючі надписи. Розі
слати потрібну кількість примір
ників почесним особам.

Талановитий наш композитор
М. В

.

Лисенко поклав н
а

музику
для хору і орхестри кантату

в честь поета; кантата ся друку
єсь ся і в скорі побачить сьвіт.
Розумієть ся, пожадано, щоб сей
новий утвір композитора був ви
конаний шублично вперше в Пол
таві, при відслоненню памятника.

Місцьова (полтавська) часопись
„Полтавскій ВЬстникь" справед
ливо зауважає комісії, щоб вона

я
к

найскорше порозуміла ся я
к

з
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композитором, так і з місцьовими
вокально-музикальними репрезен
тантами, а між иньшим і з д. Хот
кевичем. В противному разї
сьвяткуваннє одслонення памят
ника народньому поетови — за

браком народньої музики і співів
на рідній мові — може вийти
чимсь незвичайним, і ледви чи

зможуть тодї комісия і міська у
права рахувати на вдячність су
часників і нащадків.

О скільки нам відомо з при
ватних жерел, сьвяткуваннє, коли
не буде яких перешкол, має бути
досить величне: першого дня ша
нахида на могилії і відчити про
Котляревського: популярний і a
кадемічний; другого — саме сьвято
відслонення, вистави в театрі,

концерт і т. и. У всякім разї не
забаром нарештї вже ми матимемо

памятник першому українському
художникови-письменникови!

в. д.
0браз гетьмана Мазепи. Ві

домий археольої Кибальчич, як
переказують часописи, випадково
набув походний образ гетьмана
Мазепи. в. д.

Краківська академія штук
красних. Сього року студіювало
десять адептів штуки української
національности в краківській ака
демії штук красних. Вcї вони на
лежали до лїпших або найлїпших
студентів; чотири отримали на

річній виставі академії відзначе
ня. Лїськевич отримав зараз по

першім роцї студіїв бронзовий
медаль; Мавберґ Олекса, Жук
Михайло і Бурачок Іван по сріб
ному медалеви. 1. т.

Іван Труш виставив у Львові
в артистичнім сальонї Лятура при
ул. Третього Мая 30 картин. Є

се по найбільшій части малі сту
дії краєвидів, мальовані у Київі
або в близькій околицї. З біль
ших праць виставлені: „Фльокси" ;

„Сосна", лан порослий буряном,

серед якого виднїє висока сосна;

„Via Appia", краєвид з п
ід Ри

му, зі звісноi старинноi дороги

і „Вечер в лїcї". Остання кар
тина представляє сумерк у лїcї,

серед якого западаюче сонце
мерехкотить ЯСНИМ - Ж0ВТаВИМ

сьвітлом.

IV
.

3 громадського житя.

Запомога українським пись
менникам. Удові небіжчика Павла

Грабовського лїтературний фонд

росийських письменників має при
значити щорічну пенсию п

о 300
рубл. С

е

н
е

перший вишадок про
яву високогуманного відношення
лїтературного фонда д

о

заслуг
безкорисних працьовників н

а у

кранїській лїтературній ниві. Так,
відомо, що фонд видає що місяця

п
о 5
0

р
.

удові небіжчика ІІ
.

О
.

Кулїша — відомій також україн
ській писательцї Ганнї Барвінок;
видає, коли не помиляємо ся, IIен
сію і українському драматурґови
М. ІІ

.

Старицькому, і тепер на
рештї має видавати й удові Гра
бовського, яка лишила ся з ма
лолїтнїм сином. в

.

д
.

Товариство дослїдників В0
мини. 2

6

марта відбулись збори
товариства. Етноґрафічна секция
предложила розглянути програму
для збирання етноґрафічного ма
теріялу н

а Волинї; сю шроґраму

постановили видрукувати в кіль
кости 2000 прим. і розіслати її

учителям, пошам та иньшим осо
бам. Потім секция постановила
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збирати відомости про монетні зна
xiдки, скарби, уложити катальої
біблїотеки і опис музея товари
0,1"В81, * - -

Про М. В. Левитського. Про
артїльного „батька" М. В. Левит
ського подає цїкаву статейку в
„Приложеніяхт, кь Вятскимь гу
бернскимь вЬдомостямь" панї Ал.
Хлєбнїкова під заголовком „На
іменинах у М. В. Левитського".
Шробуваючи торiк на Українї, ав
торка випадком була на іменинах
у д. Левитського і під вражіннєм
того, що бачила, умістила свою
статю. Розповідає, як поважають

„батька" артїльщики, який ґран
діозний обід мусить готувати ся
в день його іменин, як він із усї
ма поводить ся братерськи. Він
ycїх „привітаєт", усїх частує
і з усїма братерськи цілується".

. д.
„Потрясеніе основ“. Недавно

після іспитів в одній cїльській

школї в Харківщинї земський на
чальник д. С. сказав на прощаннє
попови і учителеви таку, більш
меньш, промову : „Панове ! як вам
відомо, в нашому повітї єсть ба
гато порядних, та є досить „пар
шивих" учителїв (деяких він тут
же поіменував). Вони щїлком не

хочуть признавати лїтеру „Б", але,

панове, як не підходити до сього
питання, а на мою думку се єсть
в своїм родї бунт! Треба вірити
ходови історії !" Промова тягла
ся з пів години. Д. С. недавно

тільки скінчив унїверситет.
Радуйте ся усї „ь"-тики, „ь"

ники і „ Б"-тники по той бік
Збруча, і не падайте духом, поки

маєте сьвітлих оборонцїв в особі
„земських начальників". В. Д.

В справі процесу М. П. Ста

рицького. Як відомо, присудом
київської судової палати д. Але
ксандровський, запізваний д. Ста
рицьким до суду за те, що обви
нувачував останнього в пляґіятах
з чужих пєс для своїх творів, був
оправданий. Тепер сенат, розгля
нувши сю справу, скасував поста
нову київської судової палати.
Справа передана для нового пе
перегляду в харківську судову
Палату. в. д.

V. Некроль0ґи.

Дня 18 червня с. р. помер в
Одесї бувший професор тамошньо
го унїверситету і дїйсний член
Наук. Тов. ім. Шевченка — 0
л екс ї й М а р к е в и ч. Покійний
родив ся 1847 р. в Полтавській
ґубернїї, вчив ся в Київі, Нїжинї,
Москві, й Одесї, де й скінчив в

унїверситетї фільольоґічний видїл
в 1869 р. Опісля учителював дов
ший час у ріжних середнїх шко
лах, а в 1880 р. зложивши іспит
на маґістра росийської історії і
оборонивши дісертацію став при
ватним доцентом в одеськім унї.
верситетї. В 1888 р. оборонив ді
сертацію на доктора росийської
історії і був іменований надзви
чайним, а в 1893 р. звичайним
професором історії. Не довго
одначе довелось йому займати се

становище: вже 1895 р. мусїв
пенсіонувати ся тому, що був при
лапаний на „українофільській про
паґандї" і від тої пори займав

приватну службу, беручи дїя 1ьну

участь у ріжних товариствах, та
не покидаючи й наукової дїяль
ности. Важнїйші його наукові пра
щї такі: 1) „ИзслЬдованіе о мЬст
ничествЬ", Київ, 1879. 2) 0 ЛЬ
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тописяxь, в. 1 і 2, Одеса, 1883
і 1885. 3) Исторія мЬстничества
вь Москов. государствЬ вь ХV
—ХVІІ, Одеса, 1888. 4) Исто
рическая записка о двадцятипя
тилЬтiи имп. Новорос. университе
та. Одеса, 1890. 5) Родословная
Марковичей. Київ, 1890. 6) Из
браніе на царство Михаила 6eо
дор. Романова. Ж. М. И. П. 1891.
7) Качибей или Гадумбей -- пред
шественники Одессь. Одеса, 1894.
8) Григорій Карповичь Котоши
хинь и его сочиненіе о москов

сксмь государствЬ вь половинЬ
ХVII в. Одеса, 1896 р. Крім того
написав Маркевич багато меньших

статий із росийської історії і іст.
лїтератури, багато публїцистичних
праць, рецензий, некрольоґів, спо
минів і т. и. Опублїкував багато
матеріялів до історії України не
раз із великими коментаріями, ре
даґував „Записки Имп. Од. Общ— а
исторiи и древностей“, „Записки
крьмскаго южнаго клуба“, „От
четь" одеського комітету торговлї
і мануфактур і багато окремих
книжок. Покійник належав до тих

нечисленних Українцїв, що брали
дїяльну участь також у „Запис
ках" Наук. Тов. ім. Шевченка, а
остання його праця була надру
кована в LIII т. п. н. „ХІІ архе
ольоґічний з'їзд у Харкові 1902 р."

Дня 11 лишня шомер у Львові
учитель при тутешнїй нїмецькій
гімназії Іля рі й Гра б о в и ч.
Покійник, замітний тим, що брав
якийсь час участь у нашім лїте
ратурнім руху, родив ся 1856
р. До шкіл ходив у Бучачи, Тар
нові, Львові, а скінчивши фільо
софічний факультет, учителював
зразу в Бучачи, потім у Самборі,

а вкінцї у Львові. На лїтератур

ну ниву вистушив він 1879 р., а
вивів його на неї найбільший то
дїшнїй трибун літературний в Га
личинї, пок. О. Партицький. Дру
куючи перші його вірші в „Газе
тЬ Школьндй" (1879 ч. 18), по
передив їх вступом, де зазначив
виразно, що „в теперішню пору
нї одного доброго поета на Руси
нема". 1Іерший пролом мав зро
бити аж Грабович, якого Парти
цький витав такими словами: „З
щїлого серця витаєм проте ту
ново восходячу звізду на нашім

небосклонії і сердечно бажаємо,

щоби в повнім блеску народови
рускому просвічала. Молодий вік
поета ручить нам про дальший
надїйний розвій єго таланту." А
характеризуючи його поезиї писав
Шартицький: „ В творах єго зна
ходимо вcї свойства правдивої по
езиї: кольорит народний, світо
гляд свойский, чувства глубокі,

мисли шляхотні і взнеслі ; до того
бесїда цвітуча, дикція легка, а

лад і склад поезії, як рідко у
котрого другого писателя руско
го.“ Нинї, коли сей вихвалений

Партицьким поет не лише зійшов
давно з лїтературної арени, але й
не жиє, отже закінчив на все свою
дїяльність, можемо оцїнити її хо
лодно. І що-ж ми бачимо ? Не
вблагана ірошїя судьби довела до
того, що коли згасла ся „восходяча
звізда", то не лише не згадали

про неї пересїчні філїстри, але

навіть деякі ґазети (Руслан, Бу
ковина) подали фальшиво її імя,

називаючи покійника „Грабов
ським", літератом. Що писав сей
лїтерат, коли й де. того вони

не зареєстрували. І отсе най
тяжший засуд покійника та його
літературних змагань, бо вка
зує, що навіть його ровесники за

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 0

9
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



148

були про нього, не говорячи вже

про новійше поколїнє. Говорячи
по правдї, поезиї покійника дуже

слабі : понайбільше се самі слова,

поскладані деколи в гарні фрази,

без усякого глубшого значіня. Не
диво отже, що й так швидко за
буто про них, хоч він надрукував
їх не так мало (вони друкували
ся в Газеті Школьній, Денниці
(1880), Зорі (1880—1883), Сьвітї,

Школьній Часописи (1882—3),
Новім Зеркалї (1883—4), Дїлї
(1880, 1883—4) і ин. llисав та
кож принагідні вірші пр. на де
сятилїтнїй ювилей заснованя „А
кад. Кружка" та „В память сто
літних роковин встушленя на пре
стол Йосифа II". Крім поезий на
писав також кілька оповідань, як

Заклята темниця, Найкрасший ве
ликдень, На морозї, Ревізор з Пе
тербурга в Волочисках (Дїло, 1881)
та Марта Борецька. Останнє опо
віданє написане справдї з талан
том і надаєть ся дуже добре на

лєктуру для молодїжи й селян;
через те видержало воно досї вже

два виданя (друге вийшло 1900 р.
як 82 число книжочок видаваних

lleдаґоґічним Товариством). ІІо.
надто пробував він своїх сил та
кож на науковім полї і оголосив
дві розвідки по польськи в „Spra
wozdaniu" самбірської ґімназиї,

що вийшли й окремо: 1) Рrzyro
da w piesniach ludowych polskich

і ruskich. Самбір, 1891. Ст. 84,

8%. 2) Wskazówki metodyczne dо
nauki jezyka polskiego w gimma
zyum nizszem. Тамже, 1892. Ст.
32, 8". Обі розвідки одначе до
сить слабі. Останнї 10 лїт не пи
сав покійник майже нїчого, а коли
й писав, то не друкував і жив
зовсїм далеко від усякого русько
го руху, не беручи в ньому нїя
кої участи. І в cїм побіч узагалї
нещасливого його житя велику

ролю відгравала мабуть подраз
нена амбіция непризнаної величи
ни, яку піднїс так сильно llap -

тицький, і хто знає, чи тим й не

вбив таланту покійника, який він
мав у кождім разї. На закінченє
зазначимо, що покійник підпису
вав ся побіч повного імени і інї
циялів також псевдонїмами : Квас
ний, Снїrур (особливо в „Зерка
лї") та Нічлявенко. в.
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